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A Különleges Szolgálat embere tett néhány bemelegítő mozdulatot. Félmeztelen volt, szikár felsőtestén kidagadtak az izmok. Leguggolt, megropogtatta térdeit, majd felállt, nyújtózkodott egy nagyot, aztán villámgyorsan kiütött a levegőbe. Még vissza sem rántotta a kezét, máris befelé csapott könyökkel, aztán megperdült, és a lába rémisztőn suhogva zúgott a levegőben.
A rendőrfőnök, a belügyminiszter, a Különleges Szolgálat főnöke, és még vagy hat különböző rangú és beosztású rendőr mereven figyelték. A miniszter tenyere izzadt. Lopva körülnézett, majd elővett egy makulátlan, fehér zsebkendőt, és megtörölte.
Megérezte, hogy figyelik. A félmeztelen kommandós. A férfi fiatal volt, úgy húsz-huszonöt körül, arca széles, pofacsontja kiálló. Mellkasán egy begyógyult sebhely fehéres hege látszott. Az öklén ijesztőre nőtt bütykök. Lesütötte szemét a miniszter pillantása elől, és lassan fölvette fehér, rövid ujjú ingét. Úgy tűnt, egyedül ő nem izgul.
A rendőrfőnök köhintett.
– Ha mégis van náluk fegyver, nem tesz semmit. Érti?
– Igen, uram.
Valaki sóhajtott. Levegőtlennek érződött a kis szoba. Üvegablakából idelátszott a veszteglő gép ezüstös törzse. Meg-megcsillant rajta a nap, amikor előmerészkedett a felhők mögül. Az ablak melletti hatalmas képernyőn ugyanaz a gép, de mintha jóval közelebb lenne. Különleges kamera készíti a képet, egészen szemük elé hozva a csukott ajtót. A kis, kerek ablakokon már nem lát be. Talán képes volna erre is, de belülről elhúzták a függönyöket, így csak találgathatnak. Százhúsz utas, nyolcfős személyzet és három géprabló! Hogy a fenébe csinálhatták? Hogyan foglalhatták el a gépet hárman – fegyver nélkül?
A kommandós hátat fordított, amíg fölvette ingét. Most visszafordult, és tekintete egy pillanatra megállt főnöke arcán.
Ölni akar, gondolta Cujama. Remegni kezdett a gyomra, és kénytelen volt inni egy pohár vizet, hogy visszafojtsa hányingerét. Nem vette le szemét a Különleges Szolgálat vezetőjéről. Akár egy maszk, olyan az arca, futott át Cujama agyán. Vajon mit olvas ki belőle ez a fiú? Biztatást, vagy azt, hogy engedelmeskedjen a miniszter utasításának?
Szeretett volna még egy pillantást vetni a polaroid képre, amelyet a géprablók az egyik holttestre tűzve dobtak ki a gép ajtaján. Eszébe jutott valami, egy egészen távoli lehetőség. De hallgatott. Itt ő a legfiatalabb, a legalacsonyabb rangú, lehetőleg csak akkor beszéljen, ha kérdezik.
Aztán a fiatal rendőr meghajolt, és a következő pillanatban már kinn is volt. Puha volt a járása, akár egy ragadozóé.
Nyolc fej fordult a hatalmas képernyő felé. A kilencedik, Cujamáé, az ablakra meredt. De mind a kilencen ugyanazt figyelték, a sötét nadrágos, fehér inges, karcsú alakot, amely lassan, de céltudatosan tartott a Boeing felé. Eltörpült a gép mellett, de még így is erő sugárzott belőle. Cujama agyában újra lepergett a film, ahogyan a kommandós az előbb bemelegítésként mozdult. Mintha egyetlen villanás lett volna az egész, a külön-külön halálos csapások egybefüggő sorozata, emberi géppuskatűz.
Ez járhatott a többiek fejében is.
– A legjobb emberem – szólalt meg a Különleges Szolgálat főnöke. Rekedtes hangja volt, valamikor, fiatal korában egy kés megsebezte a torkát. Mégsem ölte meg a támadót, mindössze a karját törte el, és a veséjét zúzta szét egy csapással. Az illető tizenkét év után jó magaviselete miatt kiszabadult. Tono Koicsi pedig azóta is rekedten suttog. Mindenki idegesen feszengett. Tisztelték Tonót, és nem akarták megsérteni azzal, hogy figyelmeztetik, most mondja vagy századszor.
Szégyen, hogy így kimutatja az idegességét, gondolta magában Kaze úr. Sötét öltönyében inkább bankigazgatóra emlékeztetett, mint a tokiói rendőrség gyilkossági csoportjának rettegett vezetőjére. Mozdulatlanul ült, csak a szempillája rebbent meg időről időre a képernyőt nézve. De agyában egymást kergették a gondolatok. Mit tegyen, ha az akció kudarcba fullad? Ha a géprablóknál mégis van fegyver? Nyilván van! Az a fénykép az asztalon, amelynek hatására beleegyeztek ebbe az akcióba, beugratás, bár fogalmuk sincs, mi az oka. Ez a fiú pedig támadni fog, Kazénak nem voltak kétségei. Csak afelől, hogy milyen eredménnyel. Valóban van olyan jó, mint Tono hiszi? És ha igen, az most elég?
Az egyik géprabló kilesett a Boeing elfüggönyözött ablaka mögül. Elégedetten horkantott.
– Jön.
Alacsony, zömök férfi volt. Tömör, nyersgumira emlékeztetőn izmos test, rövid haj, harcias kis bajusz. Kerek arcán mosoly futott át.
– Rendőr. Nyilván a Különleges Szolgálattól.
Mögötte százhúsz utas mozdulatlanul ült az üléseken. Kezüket, lábukat vékony, de elszakíthatatlanul erős zsinórral kötözték a karfához és az ülések fémlábához. Egy másik kötél a torkuk köré hurkolódott, és a hurkok egymáshoz. Elég egyetlen rántás a kötél végén, és húsz túsz megfullad. És hat ilyen kötél volt a géprablók kezében. Ha a rendőrség rajtuk üt, gyorsabban, hatékonyabban végeznek az összes tússzal, mintha géppisztolyokkal tartanák sakkban őket.
Megcsinálták! A Mesternek igaza volt. Ők hárman, fegyver nélkül, a csupasz kezükkel, az erejükkel, elszántságukkal és tudásukkal elfoglalták a gépet, és mostantól ők az urak rajta. Persze, a Mesternek mindig igaza van.
Azt is megmondta előre, hogy mi történik, ha a rendőrök orvost küldhetnek a sebesültek ellátására. Mert az nem volt kétséges, hogy sok sebesült lesz. Nem könnyű megértetni ennyi emberrel, hogy három fegyvertelen férfi úrrá lesz rajtuk. Néhánynak meg kellett halnia, jó páran még mindig törött kézzel, lábbal, betört orral, félig szétroncsolt gégével, félig agyonverve nyögdécselnek a gép hátsó részében.
– Egyezzetek bele, hogy orvost küldjenek – tanácsolta a Mester. Mindig tanácsolt, de ők mindig parancsnak vették. – Fegyver nélkül kell jönnie, kabát nélkül, rövid ujjú ingben. Amikor felengeditek a gépre, átkutatjátok. – Elhallgatott egy pillanatra, elmerengett, aztán szép metszésű arca elmosolyodott. – Biztos, hogy rendőrt küldenek. Valószínűleg a Különleges Szolgálattól. Talán a legjobbat, a legkeményebbet mind közül. Biztosak vagytok benne, hogy el tudtok bánni vele?
Kendzsiro, a gép ablakán kinézve, újra átélte azt a pillanatot. Meghajoltak mind a hárman, úgy mondták magabiztosan. – Igen, Mester.
Most sem voltak kétségei. De azért kritikus szemmel figyelte a közeledő alakot, felbecsülte az izomzatát, a mozgását, elnézte az arcát, hogy lássa, nyugodtan megy-e harcba, szabad lélekkel, vagy merev akarattal?
Aztán elindult az ajtó felé. Két társa a gép farában állva markolta a fojtó kötelek végét. Tudta, hogy irigylik, amiért az ő feladata lesz megölni a rendőrt, és a holttestét kidobni a gépből. Ha veszítene, dicső halál lesz. Újra elmosolyodott.
Az irányítószoba feszült csöndjében a sötét öltönyös alakok szeme a képernyőre tapadt. Tono úr szája megrebbent, mintha mondana valamit. Talán azt, hogy a gép alatt álló rendőr a legjobb embere. A miniszter fehér zsebkendővel törölgette izzadó homlokát. A rendőrfőnök mozdulatlanul ült, csak a szeme sarkában rángott egy ideg megállíthatatlanul. Kaze arca nyugodt volt, kifürkészhetetlen. Kis pocakjával, egész, erőt sugárzó lényével, széles arcával haragvó Buddhára emlékeztette Cujamát. Kaze is a képernyő felé fordult, de Cujama számára úgy tűnt, nem is a lassan kinyíló, hosszúkás „O” betűre emlékeztető repülőgépajtót figyeli, hanem szinte mögé lát.
Csak résnyire nyílt az ajtó. Alakot nem láttak mögötte, egy kötél táncoló vége hullott le a magasból.
Kendzsiro az ajtó belső részéhez lapult. Ellenállt a vágynak, hogy kilessen. Nem valószínű, hogy egy mesterlövész leszedhetné, de nem érdemes vállalni a kockázatot. Lábával kirúgta az előkészített kötelet és várt.
Sirogucsi odalenn a gép alatt rántott egyet a kötélen, hogy biztos-e, aztán habozás nélkül mászni kezdett fölfelé. Elpárolgott belőle mindaz, amit a végtelen betonon, a gép felé gyalogolva érzett. Eltűnt a megvetés az izzadó, ijedt politikus iránt. A borzongás, amely Kaze úr pillantása láttán fogta el. A láthatatlan kötelék, amely Tono úrhoz kötötte. Tudod, mit várok tőled, sugározta Sirogucsi számára Tono úr arca. Tudom, és teljesítem, ígérte az övé. A félelemmel nem kellett megküzdenie. Azt a keveset, amivel őt is megverte a sors, kiverték belőle a kiképzés kemény évei során, kiégette a szégyen, hogy nem lesz méltó kardforgató őseihez. Most, miközben majomügyességgel felmászott a kötélen, egyetlen érzés uralta: alig várta, hogy harcolhasson.
Felért az ajtóig, és belendült. Beljebb gurult, és ugyanabból a mozdulatból, folyékonyan fel is állt.
– Fordulj a fal felé! Átkutatlak. 
Csaknem mozdult a bal lába, hogy a hang felé rúgjon, de visszafogta magát. Eljön majd az ideje. A jó harcosnak ki kell tudni várni a megfelelő időt.
Elfordult, kis terpeszbe állt, és tenyerével a falnak támaszkodott. A keskeny térben nem sok hely maradt mögötte. Érezte, hogy egy test az övéhez súrlódik, két tenyér gyorsan végigsimít az oldalán.
– Rendben – szólalt meg a hang mögötte. 
Sirogucsi kiegyenesedett, és elindult a gép belseje felé. Néma csönd fogadta, csak az ijedt emberek kapkodó lélegzete hallatszott. A kommandós hátán végigfutott a hideg. Kétoldalt négy-négy sorban, fejüket a háttámlára hajtva, mozdulatlanul ültek az utasok. Ijedt, reménykedő pillantások sora követte. Üzletembereké, akiknek gyakorlott eleganciáját szétzilálta a fogság és a rettegés. Családoké, amelyek karnyújtásnyira ülnek egymástól, de a kötelek elválasztják őket. Nyakukon pedig a fojtó kötelek, s mindkét oldalon három-három szálba futnak össze. A gép közepén üres ülések, s mellettük két alak áll. Az ő kezükben vannak a kötelek összefutó végei. Elég egy rántás, és húsz ember halott...
Türelem, recsegi egy hang Sirogucsiban. Elment a két terrorista mellett. Oldalt húzódtak előle, de Sirogucsi tudta, hogy elérné őket. Szinte kínozta a vágy, hogy cselekedjen, szinte érezte, mint törik a csont az ökle alatt. Türelem!
Középtájt üres volt a gép, a terroristák előrezsúfolták az utasokat. A sebesültek a gép farában nyöszörögtek. Sirogucsi tanult elsősegélyt, és főleg a puszta kezes küzdelemben szerzett sérülések nem voltak idegenek a számára. Azt az utasítást kapta, hogy amennyiben nincs mód a támadásra, a lehető legjobban lássa el a sérülteket, és véssen mindent az emlékezetébe.
– Tessék – reccsent mögötte a hang. – Gyógyítsd meg őket!
Sirogucsi mozdulatlanul állt. Erre a látványra nem készült fel. Sejtette, hogy a gép elfoglalása nem ment harc nélkül, de itt igazi mészárlás lehetett. Leghátul halottak hevernek a földön. Oldalt valaki ájultan nyöszörög, s az egyik szeme helyén véres üreg. Mellette bezúzott gégével hörög egy haldokló. Húson átütő nyílt törések, véres koponyák...
Sirogucsi lassan megfordult. – Ezeket az embereket kórházba kell szállítani.
Csak egy vállrándítás volt a válasz. Sirogucsi villámgyorsan felbecsülte a fickót. Alacsonyabb nála, de szélesebb. Mosolygós arc, sörtére nyírt haj, katonás kis bajusz. Belharc és dobások, futott át a kommandós agyán. Ismerem a fajtádat, nem egy ilyennel elbántam már. Pillantása a két másik terrorista felé villant. És mintha csoda történt volna. Szép lassan, gondosan elrendezve letették az ülés támlájára a fojtó kötelek végét, és elindultak felé.
Gyertek, imádkozott magában Sirogucsi. Gyertek egészen idáig, hogy egy lépéssel közétek és a kötelek közé ugorjak. Tono úr nem részletezte a tervüket a hájfejűeknek. A jó haditerv akkor igazán jó, ha csak azok ismerik minden részletét, akiknek kell. És ez jó haditerv. Egyszerű, éppen ezért kivitelezhető. Vitatkozni kezd. Alkuszik. Megpróbálja hátracsalni a másik két géprablót. Ha sikerül, nem támad nekik, amire pedig nyilván számítanak. Eszében sincs. Közéjük és a kötelek közé ugrik, harci kiáltását pedig azonnal közvetítik Tono úrhoz az érzékeny mikrofonok. A főnök kiadja a parancsot, kinyílik az egyik hangár ajtaja, s egysége, amely járó motorú kocsikon, harcra készen várakozik, néhány másodpercen belül feléjük száguld. Neki nem egészen egy percig kell csak tartania magát a három terroristával szemben. Ötvenöt másodperc múlva berobban a gép ajtaja, a kocsikról beugranak bajtársai, csupa remek harcos, mesterlövész, és végeznek ezekkel a disznókkal. Csak jöjjenek... jöjjenek közelebb!
Gyertek csak, gyertek, gondolta Kendzsiro is. Biztos volt benne, hogy jól olvassa a fiatal kommandós gondolatait. Támadni akar, látszik rajta, hogy alig tudja visszafogni magát. Rosszul iskolázták. Erősek az izmai, de mit sem tanult az önfegyelemről. Megérdemli, ami rá vár.
Szeme sarkából alig észrevehetően jelzett két társának. A rendőr addig nem támad, amíg ők túl közel vannak a kötelekhez. Hát akkor közelebb jönnek! Kendzsiro persze tisztában volt azzal, hogy nem kéne megvárnia a kommandós támadását. A rendőr kihívó pillantása láttán viszketett is a tenyere, és megfordult a fejében, hogy egy jó ütéssel pontot tesz a közjáték végére. De természetesen nem tette meg. Becsület kérdése, hogy várjon. Beleegyeztek, hogy beengednek valakit, megvizsgálni a sebesülteket. És egészen addig, amíg ez a rendőr nem támad rájuk, annak is kell tekintsék; valakinek, aki azért jött, hogy elsősegélyt nyújtson. Kendzsiro arca mit sem árult el gondolataiból. Mintha hozzánőtt volna a semmitmondó mosoly.
Gyertek, még két lépés... gondolta Sirogucsi. Szinte fizikai jó érzés töltötte el a gondolatra, hogy pillanatokon belül vége ennek a nevetséges és megalázó helyzetnek. Érezte, mint növekszik a feszültség a mellette álló zömök alakban. Az arcán uralkodik, de a kisugárzásának nem tud parancsolni. Pedig a jó harcos erre figyel, nem törődik a hamis mosolyokkal, fintorokkal. A kisugárzás biztosan megmondja, melyik pillanatban fog kirobbanni a támadás.
Még egy lépés...
Sirogucsi elűzte a gondolatot, mit fog tenni, nehogy ellenfelei mégis ráhangolódjanak. Tono úrra gondolt inkább. Tono az akció előtt félrehívta, úgy beszélt vele. Néhány szót csak, néhány pillanat volt az egész a zajos, nyüzsgő folyosón, de Sirogucsi számára megszűnt a külvilág. – Megbízom benned – mondta Tono úr. – Nem hozhatsz szégyent rám.
Nem hozok, mondta most magában. És csaknem lekéste a pillanatot, mikor a másik két géprabló is mellé ért. Azok ketten most nagyjából egy vonalban voltak vele, a harmadik, a kis zömök, aki fogadta, tőle a gép fara felé áll.
Váratlanul, minden előkészület nélkül mozdult. Nem lépett, nem is ugrott, hanem süllyesztette a súlypontját, mintha csak kikapták volna alóla a talajt, aztán fejjel előrevetette magát. Gurulással ért talajt, s felállás közben már fordult is. Legalább két métert távolodott a banditáktól. Diadalmasan szakadt ki belőle a rekedtes, éles harci kiáltás.
Az irányítószobában Tono úr arcán halvány mosoly futott keresztül. Gyors, de nem kapkodó mozdulattal nyúlt az asztalon levő mikrofon felé. – Forgószél – mondta nyugodtan, aztán letette a mikrofont, és ölébe ejtette kezét.

Kendzsiro látta, hogy két társa a rendőr után nyúl, és azt is, hogy hiába. Jó volt ez a süllyesztés. Nem szabad lebecsülni a fickót. Ellökte maga elől társait. Ez az ő embere, eszében sincs átengedni.
Aztán felharsant a kiai, a harci kiáltás. Nem a versenyeken hallható, torokból jövő hang, hanem az igazi, amely a harából szakad ki, és benne rezeg az egész test ereje. Olyan hang, amelytől tapasztalatlanabb ellenfél megrezzen, szinte megbénul egy végzetes pillanatra. Kendzsiro távolról sem volt tapasztalatlan. Nem bénította meg a hang, hanem még gyorsabb mozgást váltott ki belőle. Hátrébb csusszant, és védekező tartást vett fel.
De fölöslegesen. Ellenfele nem támadott. Védőállásban állt ő is, harcra készen. És Kendzsiro agyában hirtelen összeállt a kép. A kiai, amely szinte fülsiketítő volt ebben a szűk térben, a kommandós, aki elállja a kötelekhez vezető keskeny folyosót. Szeretett volna kilesni valamelyik ablakon, jól következtetett-e, de tudta, hogy nem teheti. Nem adhat ekkora előnyt egy olyan ellenfélnek, aki így, minden átmenet nélkül képes mozdulatlanságból villámgyors akciót kezdeni.
Támadnia kell! Máskor nem lett volna ellenére, de most ökölcsapásként érte, hogy nem várhatja ki nyugodtan a legmegfelelőbb időpontot. Nem keresheti a rést az ellenfél páncélján. Nem ugrathatja be meggondolatlan, elsietett támadásba. Pont fordítva, ő az, aki ellen a másodpercek peregnek.
***

Úgy hatszáz méternyire tőle az egyik hangár fémajtaja lassan emelkedni kezdett. Két dzsip és egy nagy kerekű katonai szállítóautó türelmetlenkedett, hogy átférjen végre a nyílás alatt. A szállító háta úgy volt kialakítva, hogy egy magasságban legyen a gép ajtajával. Nem egészen egy perc kell hozzá, hogy felemelkedjen az ajtó, elszáguldjanak a széles betonon magányosan veszteglő Boeingig, berobbantsák az ajtaját, és megrohamozzák a gépet. Addig Sirogucsi kitart. Efelől egyiküknek sem volt kétsége.
Sirogucsi lazán hátrébb csusszant a támadás elől. Elkapkodott támadás volt, nem okozott gondot. Behátrált a széksorok közé. Itt ugyan nem tud oldalt mozdulni, de az ellenfél sem használhatja ki számbeli fölényét. A kis zömök pedig ismét megindult. Puskagolyóként közeledett. Alacsony, egyenes, pattintó rúgás, rögtön utána első kezes ütés. Sirogucsi nem is próbálta a rúgást hárítani, inkább tovább hátrált előle. Kezdett vészesen közel kerülni a kötelekhez. Az ütést már védte. Felcsapódott a keze, mindkét lába a talajnak feszült, térdei szétnyíltak, alteste fölfelé nyomódott a kilégzéstől. Ha egy kicsit is gyengébb a védése, a másik átüti. De így erő csapott össze erővel, és Sirogucsi acélossá edzett alkarja bírta az ütközést. Nem vesztegette az időt. Balját erőteljes, seprő mozdulattal rántotta le, hogy oda sem figyelve hárítsa ellenfele következő ütését, s ugyanebben a pillanatban megindult a jobb keze.
Nem sokan állták Sirogucsi ütését. Sok téglát és még több bordát eltört már kiképzés alatt ezzel a hátsó kezes ütéssel. Testre célzott, mert csak ott kínálkozott rés, és ökle mintha kemény gumiba vágódott volna, még mielőtt a keze kinyúlhatott volna. Ellenfele már nem tudta védeni az ütést, ezért a kitérés egy ritkán használt, de hatékony változatát választotta. Azt, amikor az ember szándékosan belemegy az ütésbe, hogy azelőtt érje, mielőtt teljes erejét kifejthetné.
Sirogucsiba először villant valami kis bizonytalanság. Ennek az ütésnek még így is meg kellett volna állítania az ellenfelét. De nem volt ideje ezen tépelődni. Teste szerencsére anélkül is tette a dolgát, hogy az agya kiadta volna a parancsokat. Könyökütéssel folytatta, majd csípőjét visszarántva bal kézéllel.
Kendzsiro még nem találkozott ilyen erős ellenféllel. Sok edzőteremben megfordult, hogy kipróbálja magát, és a Mester tanácsára jó néhány külföldi országban vállalt véres megbízásokat az ottani alvilág számára, hogy élesben működjön, mégse legyen a japán rendőrség szeme előtt. Találkozott villámkezű verekedőkkel. Laza lábúakkal, olyanokkal, akik táncoltak és olyanokkal is, akik lerohanták. Ismerte erejüket, ismerte gyengéjüket. De ez a fickó, akinek izmai mintha acélkötegekből volnának fonva, egyik kategóriába sem tartozik. Ennek minden mozdulata kidolgozott, akár egy tankönyv ábrája is lehetne. A teste laza, de a kellő pillanatban kőkemény. Nem tesz fölösleges mozdulatot, nem hagy ki helyzetet. Az első ütés fájdalma nem jutott át a szűrőkön. Aztán arcának csapódott egy kemény könyök és ezt már nem tudta távol tartani tudatától. Hallotta, hogy a csontja reccsen, arcát elöntötte a vér, egyszerre lövellt szervezetébe a fájdalom és a düh.
Tán egy másodpercre sem kábította el a könyökütés, de ez is elég volt ahhoz, hogy már ne legyen ideje hárítani a harmadik mozdulatot. A csípőjét rántotta oldalt, azzal a nagasi, vízfolyás mozdulattal, amit a vívók is használnak, amikor szűk helyen kell kitérniük egy kardcsapás elől, és a keményre edzett kézél csak súrolta arcát.
Sirogucsi egy pillanatra megérezte a győzelem ízét. Már úton vannak, gondolta. Még néhány másodperc, és az ajtóra tapasztják a mágneses kis robbanószerkezetet, tompa dörrenés, és a társai itt vannak mögötte. Nem sok ideje maradt, hogy egyedül bánjon el ezzel az alakkal.
A harmadik ütése célt tévesztett, talán jobb lett volna, ha nem szemből, hanem oldalról csap a rohadékra, akkor nem tudott volna nagasi mozdulattal kitérni előle. A szeme sarkából érezte, hogy a fickó tenyere a könyöke felé tart. Eltörni nem tudja, mert nincs kitámasztva, de egy erőteljes lökéssel kifordíthatja. Lefelé rántotta a könyökét, leverte vele az ellenfél kezét, és a balja már indult is volna, ha a másik nem bukik le hirtelen, ugyanazzal a süllyesztéssel, amit ő alkalmazott a harc elején. Sirogucsi tudta, mi következik. A fickó lábra támad, a combon található fájós pontra vagy a térdre. A géprabló jobb keze elsuhant Sirogucsi lába mellett, és a bokájára csapott, bal ökle körívben haladt Sirogucsi combjának belső része felé. Ez a fogás már nemcsak fájdalmas, ez már nemcsak megbénítja a lábat, hanem ledönti az embert. Sirogucsi azt tette, amit küzdő ösztöne diktált. Felrántotta térdét. Talált a rúgás, de túl rövid volt az útja ahhoz, hogy eldöntse a harcot. Rúgott hát másik térddel is, nem gondolkodott, mit tegyen, hajtotta az ezerszer végrehajtott mozdulatsor. Kedvenc közelharctechnikája volt ez, betörni az ellenfél védelmén belülre, aztán térddel, könyökkel megsorozni az ellenfelet. Rúgott, és az alacsony, zömök, tömör gumiizomzatú alak egyszer csak még beljebb csusszant, és Sirogucsi a következő pillanatban a levegőben volt. Valami tehetetlen düh hasított belé. Emlékezett, mi volt az első gondolata, amikor meglátta ezt az alakot. Belharc és dobások. Hát itt van, belemászott, mint egy kezdő...
Ez volt az utolsó gondolata. Kendzsiro lovaglóállásban állva hajította át magán, és úgy dobta le, hogy Sirogucsi gerince a térdére érkezzen. Emelt egyet a térdén, rántott egyet a kezével, és a harc véget ért. Sirogucsi élettelenül feküdt a lába előtt. Az ajtó felől tompa dörrenés hallatszott.
Most már Cujama is a monitort nézte, túl messze volt a gép ahhoz, hogy szabad szemmel jól lássa a történteket. Igaz, nem egészen értette, mi történik, és miért éppen most. Csak annyit tudott, hogy Tono valami jelt kaphatott. Rájött, hogy a Különleges Szolgálat legjobb embere most az életéért küzd a három géprabló és a másodpercek ellen, és azon kapta magát, hogy számolja a másodperceket. A két dzsip és mögötte a teherautó száguldott a Boeing felé, de Cujamának úgy tűnt, mintha cammognának. Harminc másodperc... harmincöt. Az érzékeny kamera közel hozta a gép ajtajának zárt, ellenséges oválisát. Az egyik dzsip a gép farához kanyarodott, a másik az orrához, fekete ruhás alakok ugráltak le róla, kötél röppent föl a repülőre. A teherautó néhány másodperccel később ért az ajtóhoz. Egy alak odapattant, rányomta a robbanószert az ajtóra a zár fölött, majd hátraugrott. Negyvenkét másodperc – számolt Cujama. Negyvenhárom... Dörrenés, villanás, s az ajtó befelé dől. Szakértő munka... negyvenöt másodperc... a sötét ruhás, kámzsás alak vállal előre beveti magát a még füstölgő nyílásba, a többiek követik. Cujama felsóhajtott.
Megint múltak a másodpercek. Cujama érezte, hogy remeg a keze, és majd megveszett egy cigarettáért. De nem gyújthat rá elsőként. Lopva körülnézett. A miniszter a zsebkendőjét gyűrögette. Tono úr arca akár egy halálos maszk. Kaze úré a szokásos, kifürkészhetetlen. A többiek...
– Jönnek – mondta valaki, és Cujama pillantása ismét a képernyőre tapadt. Megjelent az első fekete ruhás alak, majd a második is. Cujama gyomra görcsbe rándult. Valami baj van. Látszott rajtuk, a tartásukon, a mozdulataikon, azon a kevésen, ami kilátszott a fekete maszk alól. Aztán a teherautó lassan elhúzott a Boeing mellől, és a két kis dzsip szomorú bogárként kullogott utána.
Halálos csönd volt a szobában. Senki nem szólt, mindannyian görcsösen meredtek a képernyőre. De sokáig nem láttak mást, mint a tátongó nyílást az ajtó helyén. Aztán valami mozdult. Cujama tudta, hogy a mesterlövészek ujja megfeszül a ravaszon, de hiába, tehetetlenek, akárcsak az előbb visszavonuló csapat. A mozgásból mintha egy alak vált volna ki, majd az alak kirepült az ajtón. Mozdulatlanul, tehetetlenül esett, mint egy tárgy. Sötét nadrág volt rajta, világos ing. Cujamát elfogta a hányinger.
Koicsi Tono pedig szótlanul felállt, és kiment a szobából. Senki nem ment utána. Valamiért Kaze úrra pillantott mindenki, mintha tőle várnának megoldást. Ő pedig csak ült, mozdulatlan arccal.
– Lehetetlen, hogy senki ne tudjon elbánni ezekkel az alakokkal – tört ki a miniszterből. Újra csend lett. A Boeing mellett ismét megjelent egy katonai kocsi. Ketten leugrottak róla, felemelték a mozdulatlan testet, és felrakták a kocsira. Felnéztek egy pillanatra a repülőgép mozdulatlan, fenyegető testére, mielőtt visszaszálltak volna.
Kaze Cujamára pillantott, és Cujama köhintett.
–... Azt hiszem, tudok valakit – mondta. 
Kaze egy pillanatig hallgatott. Cujamának nem voltak kétségei, hogy tudja, kire gondol. Azt is sejtette, miért habozik igénybe venni.
– Keresd meg – szólalt meg végül Kaze, és pillantásával fogva tartotta Cujama tekintetét. – Minél előbb.
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Demura a tévé előtt ült, Kirin sört kortyolgatott, és valami szerelmes sorozatot nézett elmélázva, amikor Cujama megérkezett. Láthatóan nem túl nagy lelkesedéssel állt fel üdvözölni vendégét. Rég nem látták egymást, csaknem fél éve. A Johnny Azato-gyilkosság idején kezdődött különös barátságuk. Cujama akkoriban a gyilkossági csoport fiatal, törtető és nagy reményekkel biztató nyomozója volt. Befolyásos apával és amerikai ösztöndíjakkal a háta mögött, maga volt a testet öltött új japán. Demura pedig a régi, aki nélkül a szigetország nem lehetett volna az, ami. Halk, szorgalmas kis beosztott nyomozó a főváros Sindzsuku körzetében. Először kölcsönösen lenézték egymást, aztán lassan megtanulták becsülni. És mire Cujamának sikerült lelepleznie a gyilkosság értelmi szerzőjét, Demura megtalálta, és legyőzte végrehajtóját, Együtéses Macumurát.
Azután pályájuk ismét eltávolodott. Cujamára újabb kiküldetések vártak, újabb kinevezések, Demurára pedig a nyugdíj. És a thaiföldi gyilkosság, amelyben ő, Demura volt a fő gyanúsított, amíg nem sikerült tisztáznia magát. Nem, nem mondhatta, hogy Kaze úr vagy Cujama barátja nem álltak mellette. Dehogynem. Sok mindent elkövettek az érdekében. Csak éppen nem hittek neki.
Demura hellyel kínálta Cujamát, s miközben az leereszkedett az alacsony, fekete lakkasztalka mellé, a földre, a távirányító után nyúlt, és lekapcsolta a tévét. Halkan kinyílt az ajtó, és felbukkant Demura felesége. Teát hozott. Mosolyogva tette Cujama elé az asztalkára a papírvékony porcelánból készült poharat, aztán sietve visszavonult, mintha azt akarná, észre se vegyék a jelenlétét. De Cujama jól látta, hogy szomorú a szeme, és félelem csillog benne. Cujama tudta, hogy az asszony kedveli őt, és bármikor máskor örülne a látogatásának. De nem akkor, amikor puszta kézzel gyilkoló fanatikusok elfoglaltak egy repülőgépet. Demura asszony igazi, régi vágású japán feleség volt. A külvilág felé halk, félénk, a családon belül viszont vaskézzel irányította a pénzügyeket, és tigrisként óvta férje érdekeit.
Kettesben maradtak. Demura egyenes háttal ült, ahogyan az illem megköveteli. Söréhez sem nyúlt, csak amikor Cujama már kortyolt a teából, és elmajszolt egy apró, száraz teasüteményt.
Semmit nem változott, gondolta Cujama. Olyan, mint amikor megismertem. Alacsony, vékony, de inkább szikár, mint sovány. A haja ősz, ritkul már. Olcsó jukatában ül a szegényes kis szobában, és békésen sörözve nézi a televíziót, mint a megtestesült ártatlanság. Eleinte őt is megtévesztette Demura. Aztán látta akcióban, és megtudta, mi a rettenet. Majd azt is megtudta, hogyan vág az öreg agya, és megtanulta tisztelni is. És végül megismerte rejtettebb gondolatait is. Akkor szerette meg.
De Demura most nem régi barátként fogadta. Cujama mosolyogva bólintott felé. – Kitűnő tea. – Újra kortyolt.
Demura elégedetten biccentett, s mereven ült tovább. Pillantása végigfutott Cujama sötét öltönyén. Megöregedett, gondolta. Amikor megismerte, Cujama még bohém sportzakókat hordott, bőrfoltokkal a könyökénél, az egész megjelenése inkább diákra vagy fiatal egyetemi tanárra emlékeztetett, mint hivatalnokra, ízig-vérig japán volt, de áradt belőle valami nyugat, valami Amerika-íz, ami izgatta Demurát. Rajongtak érte a nők, és Cujama ki is használta. Demura nem tagadhatta le, hogy kezdeti ellenszenvébe jó adag irigység is vegyült. De Cujama azóta megnősült, gyereke van, tokája nőtt, és a hajában jó néhány ősz szál csillog.
Demura örült, hogy látja. Még akkor is, ha sejtette, mi járatban van, és azt is, hogy üres kézzel fog távozni.
Cujama ivott még egy kortyot. Idefelé, a fekete szolgálati Toyota hátsó ülésén végig azon gondolkodott, hogyan vezesse fel a dolgot, de mostanra semmivel sem lett okosabb, mint amikor csikorgó kerékkel elindultak a repülőtér elől. A hagyomány, az illem megköveteli, hogy hosszan elbeszélgessenek mindenféléről, amihez sem kedve, sem ideje. Másfelől többször is megfigyelte, hogy Demurában van valami vonzódás az amerikaias módszerek iránt. Ráadásul az öreg utálja, ha hülyének nézik.
Cujama döntött. Előrehajolt, fölvette a távirányítót, és bekapcsolta a tévét. Csókban összeforró pár jelent meg, és émelyítő zene harsant. Cujama sávot váltott. Elhallgatott a zene, és a képernyőn most a Boeing gép látszott. Csaknem ugyanaz a kép, mint amit Cujama az irányítóteremből látott.
Demura megfordult, hogy most már teljesen háttal ült a készüléknek. Kiismerhetetlen, hűvös lett az arca.
– Nem – szólalt meg váratlanul. – Nem megyek oda.
– Százhúsz ártatlan ember – felelte ugyanolyan nyersen Cujama. Mennyivel egyszerűbb lenne minden, ha két évvel ezelőtt nem engedik nyugdíjba vonulni az öreget. Nem kellett volna, Demura nem olyan öreg még. Elég lett volna néhány kedves szó, egy kis elismerés, és boldogan tovább szolgál. És akkor most nem kéne könyörögni neki. Demurát nem úgy nevelték, hogy visszautasítson feladatot. De néhányan a felettesek közül nem így gondolkodtak. Sőt, örültek, hogy megszabadulnak Demurától. Letűnt korszakból maradt itt, a puszta léte maga is fenyegetés, akár egy időzített bomba, amelyről nem tudják, mikor robban. Demura a háborúban egy, az ellenség vonalai mögött zajtalanul, főleg puszta kézzel működő különleges osztag tagja volt. A háború után a jakuzaellenes csoportban dolgozott úgy, hogy az eszközöket nemigen kérték számon rajta, csak a hatékonyságot. Aztán megszilárdult a közbiztonság, és Demurát elnyelte egy körzeti kapitányság. Beosztott nyomozóként dolgozott szép csöndesen, és munkatársainak legfeljebb apróságok tűnhettek fel. Az, hogy lift helyett időnként inkább gyalog szalad fel az emeletre a lihegés legkisebb jele nélkül, az, hogy egyszer maga fékezett meg egy késes garázdát, ahelyett hogy a Különleges Szolgálatot hívatta volna, hogy minden évben magától a rendőrfőnöktől és Kaze úrtól kapott üdvözlőlapot.
Aztán jött az Azato-gyilkosság, majd a sorozatos harakirik ügye, és mintha a kardfogú tigris kelt volna életre valami laboratóriumban.
– Százhúsz ember... – ismételte Demura. – És csak egy öreg, nyugalmazott beosztott nyomozó segíthet – tette hozzá keserűen.
– Igen. Néhányan úgy gondoljuk. 
Demura hallgatott. Mintha messze távolba meredt volna a pillantása. Ki tudja, mit látott ott. Cujama nem merte megtörni a csöndet.
– Mi történt a Különleges Szolgálat emberével? – szólalt meg végül az öreg.
Cujamának eszébe sem jutott mellébeszélni.
– Mire Tono emberei berobbantották az ajtót, és beértek a gépbe, két terrorista már ismét a köteleket fogta. A túszok mögött guggoltak, és a kommandósoknak semmi esélyük sem volt, hogy leszedjék őket. A kötelek már megfeszültek, és az első sorban ülők kidagadó szemmel fulladoztak. A csoport parancsnoka úgy döntött, hogy visszavonulnak.
– Bölcs ember – dünnyögte Demura.
A tévében a riporter éppen valami terroristaellenes szakemberrel beszélgetett. Le volt halkítva a készülék, és a hangjuk fojtottan, alig érthető háttérzörejként jutott csak el hozzájuk. De mégis elhatolt a tudatukig, mert amikor elhallgatott, és másik, izgatott hang vette át a helyét, mindketten felkapták fejüket, és a képernyőre meredtek.
Meglepően jó volt a kép, csaknem olyan éles, mint az irányítószoba monitorjain. Valamivel távolabbról készült, és időnként megremegett, nem tudni, meglökték-e az operatőrt, vagy az idegei nem bírták a feszültséget. A gép ajtaja helyén most csak sötét, fenyegető üreg látszott És ebben az üregben valami mozdult, majd egy test zuhant ki. Lábbal lefelé esett, mintha kiugrott volna, de egy pillanatig sem tartott az illúzió. Mihelyt talajt ért, látszott, hogy élettelen. Tárgyként zuhant előre, és maradt úgy, elterülve, mozdulatlanul.
– Ó, Buddha! – nyögött föl Cujama. 
Újabb, alig kivehető mozgás az ajtó sötét szájában, és újabb test zuhan lefelé. Aztán megint egy.
Cujama nem bírta tovább nézni, elkapta pillantását. Demura nem fordult el, továbbra is a nagy képernyős Hitachi felé meredt, de volt valami különös az arcán, amitől Cujama kételkedni kezdett, hogy látja is, és nem valahol egészen máshol jár gondolatban.
Újabb test repült ki az ajtón, és csapódott a betonra. Stewardess lehetett.
Demura felállt, és szótlanul eltűnt a másik szobában. Cujama is feltápászkodott, és lassan, vonakodva kiment a konyhába. Demura asszony a kis kertecskére néző ablak mellett állt, és gyanúsan vörös volt az arca.
– Bocsásson meg – mondta Cujama.
– Ő úgyis azt teszi, amit jónak lát. – Az asszony hangja meglepően nyugodt volt. – Évekig éltem úgy, hogy nem tudtam, mikor jön vissza, ha visszajön egyáltalán. Megszoktam, ha ugyan meg lehet szokni. Csak most... – habozott, mintha nem volna biztos abban, hogyan folytassa –... már azt hittem, vége.
Cujama lehajtotta fejét. Egyikük sem tudott mit mondani. Aztán Demura jelent meg mögöttük, és sürgetően állt a kis ajtóban.
– Készen vagyok. Indulhatunk.
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Cujama belépett az egyik oldalán csupa ablak kis szobába, amely egyébként a légi irányítók pihenője volt. Elkapta Kaze úr pillantását, és félrehúzódott. Cujamát már évekkel ezelőtt elhelyezték a gyilkossági csoporttól, Kaze keze alól, de még mindig a beosztottjának érezte magát. Kaze az apja régi jó barátja volt, és rossz nyelvek szerint ez nem kis szerepet játszott abban, hogy Cujama ilyen gyorsan haladt előre a ranglétrán.
Demura megállt mögötte az ajtóban, és enyhén meghajolt. Pillantása gyanakvón cikázott végig a szobán. Füst volt, az elszívó egyre kevésbé tudott megbirkózni a feladattal. Az egyik falnál monitorok, számítógépek, előttük két fehér inges, ingujjra vetkőzött alak zongorázott a billentyűkön. Valamivel odébb, egy hatalmas képernyőn az elrabolt gép látszott. Mintha fénykép volna, minden mozdulatlan volt. Kihalt, megfagyott világban állt a Boeing. Még szerencse, hogy nem a nyüzsgő Naritára szállt le, miután eltérítették, hanem erre a katonai repülőtérre.
Valamivel odébb Tono úr ül. Gyűrött az arca, gyöngyözik a homloka, de a zakóját nem vette le. Nem az a fajta. Demura már találkozott vele néhányszor az Azato-ügy után, és elismerés meg ellenszenv keverékével méregették egymást. Tono olyan embernek tűnt, aki ha más korban születik, szeppukut követ el egy ilyen kudarc után. Most, a huszadik század végéhez közeledve, legalábbis le kell mondania. Éppen telefonált, kurta parancsszavakat vakkantott valakinek, alig pillantott fel egy másodpercre, amikor Demura belépett.
A rendőrfőnök egy jóképű és jól öltözött fiatalemberrel beszélgetett az egyik sarokba húzódva, három másik férfi teát szürcsölgetett szótlanul az asztalnál. Demura nem ismerte őket, de öltönyük, ráncos, sokat megélt arcuk árulkodó volt. Demura meg mert volna esküdni, hogy a titkosszolgálatokat és a kémelhárítást képviselik.
Be akart lépni Cujama után, de szinte a semmiből, civil ruhás, keménykötésű fiatalember bukkant föl, és elállta útját.

– Sajnálom. Tilos a belépés.
Még csak azt sem mondhatni, hogy különösen udvariatlan lett volna. Inkább csak tárgyilagos.
Cujama megdermedt. Demura egész úton egyetlen szót sem szólt, csak ült a hátsó ülésen, és valahová a semmibe meredt. Cujama jól tudta, hogy bár nyitva a szeme, nem látja a házakat, a felüljárókat, az embereket, a gyorsvasút pilléreit. Csak a teste van itt. Gondolatban ki tudja, hol jár, merre keresi a meditációban azt az erőt és békét, amely képessé teszi, hogy szembenézzen a halállal. Amikor kiszálltak, mindenesetre már teljesen nyugodtnak látszott. Biztatóan mosolygott Cujamára, mintha csak megnyugtatni akarná őt is. És tessék, most ez az őrült feltartóztatja! Egy rossz szavuk nem lehet, ha Demura sarkon fordul, és hazamegy.
Hátrafordult.
– Demura úr velem van – közölte azzal a fensőbbséges, parancsoló hanggal, amelyet az elmúlt években sikerült olyan jól elsajátítania.
A civil ruhásról lepergett. Széles vállú, bikanyakú fiatalember volt, s ha nem is hasonlított szegény, hősi halott Sirogucsira, valamiért kísértetiesen emlékeztetett rá. Egyetlen szót sem szólt, még csak nem is fordult Cujama felé, egyszerűen mintha nem létezett volna a számára. Demura fölé magasodott, és nem vette le róla pillantását. Szeme sötéten csillogott.
Demura néhány másodpercig farkasszemet nézett vele, aztán elkapta tekintetét. Megpróbált a széles hát mellett belesni a szobába, Kazéra. Kaze kezét mellén összefonva ült az ablak mellett, és rezzenéstelen arccal nézett ki a betonra. Ő sem vetkőzött neki, nem lazított nyakkendőjén, de mintha nem jutott volna el hozzá sem füst, sem meleg. Lassan megfordult. Biccentett Cujama felé. Üljön le, lazítson, most már minden rendben, mondta a pillantása. – Demura úr az én tanácsadóm – szólalt meg. Halkan mondta, de mindenki felkapta fejét, a számítógépeknél egy pillanatra elcsendesedtek a klaviatúrák. Kaze nem tartozott a japán rendőrség legmagasabb rangú vezetői közé, de tagadhatatlan, hogy az egyik legtekintélyesebb volt. Olyan ember, akiből valami megfejthetetlen erő és hatalom sugárzik.
A civil ruhás nem mozdult. A szobában tökéletes lett a csend. Mintha egy pillanatra az egész külső drámát, amely miatt mind idegyűltek, háttérbe szorította volna ez a belső összecsapás. Cujama úgy érezte, kővé dermed. Még csak nem is hallott olyanról, hogy Kaze úrnak ne engedelmeskedjenek. S hogy ilyen durván, udvariatlanul szegüljenek szembe vele!
Kaze nem állt föl. Nem is vesztegetett több szót a bikanyakúra. Lassan, fenyegetőn fordult Tono felé.
– Demura úr a tanácsadóm – ismételte meg valamivel hangosabban, mint az előbb.
Tono letette a telefont.
– Itt nincs szükség a tanácsaira – recsegte. – Vészhelyzet van, és semmi szükségünk civilekre.
Kaze úr felállt, és az ajtóhoz ment. Az illem által megköveteltnél jóval mélyebben hajolt meg Demura felé.
– Köszönöm, hogy eljött.
Demura szótlanul viszonozta a meghajlást. 
Kaze arcán halvány mosoly jelent meg.
– Cujama tájékoztatta a helyzetről? 
Demura bólintott. Az őr mellett félig látta csak Kaze úr arcát. Kezdett elege lenni abból, hogy az ajtón keresztül beszélgetnek.
– Van valami elképzelése?
Cujama sem értette a dolgot. Hogyan hátrálhatott meg Kaze úr ennyire? így elveszíteni arcát, hogy az ajtó túloldaláról, Tono gorillája háta mögül tárgyaljon az emberével!
Demura odakinn vállat vont. Szemtelen, ugyanakkor csodálkozó, nem igazán japános mozdulat volt.
– Van – mondta végül. – Bemegyek, és elintézem a dolgot.
Valaki felszisszent. Tono fülsértőn felnevetett, a rendőrfőnök pedig tétován Kaze felé lépett.
– Tudom, hogy segíteni akarnak, de azt hiszem... – kezdte bizonytalanul.
– Bemegy és elintézi – horkantott Tono. – Csak úgy besétál, és elnáspángolja őket, mi?! – Hirtelen kitört belőle a felgyülemlett feszültség. Izmos kezével az asztalra csapott, aztán felpattant. – Ezek itt remekül kiképzett gyilkosok, a legjobb emberem veszett oda miattuk... – elhallgatott egy pillanatra, tán elröstellte magát, amiért így elveszítette a fejét. Mindenesetre halkabban folytatta. – Néhány másodpercen múlott. Néhány pici másodpercen. – Demurára pillantott, aztán Kazéra. Cujama, aki Kaze úr mögött állt, hátralépett. – Be tudnánk mi is menni. Erre képeztük ki az embereimet. Bemennének, és másodpercek alatt végeznének mindhárom gazfickóval. Csak közben meghalna ki tudja, hány túsz. Ott fulladnának meg a szemük előtt!
– Így is meghalnak – mondta Demura halkan, udvariasan. – Ötösével meggyilkolják őket, és a holttesteket kidobálják a világ szeme láttára a gép elé, amíg nem teljesítik a követeléseiket, vagy amíg valaki be nem megy, és véget nem vet ennek az agyrémnek.
– És maga megtenné? – Tono hangjából csöpögött a gúny. A Különleges Szolgálat vezetője tudta Demuráról, hogy a sotokai iskola mestere, egykori Funakosi-tanítvány. Egyáltalán nem becsülte le. Pontosan fordítva, úgy vélte, Demura becsüli keményen túl magát.
Demura kis ideig nem felelt. Arcán megjelent az a szomorú, kifürkészhetetlen pillantás, amelyet Cujama olyan jól ismert. Aztán az öreg elmosolyodott.
– Igen – mondta, és bólogatott hozzá.
Kaze visszaült a helyére. A rendőrfőnök most vehette először szemügyre Demurát az őr háta mögül. Alacsony, hatvan körüli férfit látott. Ritkuló, őszes haját oldalra fésüli, arca alapján inkább tanítónak látszik, mint rendőrnek. Rosszul szabott konfekcióöltönye még kisebbnek mutatja. Inge vasalt, hófehér, de a gallérja félreáll.
Ez valami rossz vicc lehet, gondolta a rendőrfőnök. De ha Kaze embere nyilván tud valamit... A rendőrfőnök a politikai cselszövésekben jobban otthon érezte magát, mint egy nyomozásban, és most eddig zsibbadt agya szinte szárnyakat kapott. Kaze nyilván tisztában van vele, hogy Tono nem engedi ki a kezéből az akciót. Ezzel a ki tudja, honnan szalasztott emberkével fedezi magát. Ha kudarc van, nyugodtan hivatkozhat arra, hogy ő sikerrel járt volna, a Különleges Szolgálaté minden felelősség. A rendőrfőnök titokban némi irigységet érzett. Bárcsak neki is lenne valami ilyen kiskapuja. Ha nem sikerül megmenteniük a túszokat, ő bukik. Márpedig itt a fojtogató cigarettafüstnél is jobban érződik a vereség bűze a levegőben.
Cujama ezzel szemben nem értette a dolgot. Kaze úr nem hívatja ide Demurát, kér tőle egy életre szóló szívességet csak azért, hogy aztán hagyja kinn ácsorogni, és egy vaskos őrön keresztül beszélgessen vele. De el nem tudta képzelni, mit tehetne.
Kaze pedig szépen, érthetően, udvariasan megszólalt.
– Kérem, jöjjön be, Demura úr!
Szinte még be sem fejezte a mondatot, Demura már ütött. Az egyik pillanatban még kezét teste mellett lazán lógatva, jámboran állt, a következőben mintha rég meghalt harcosok szelleme költözött volna belé. Bal kézzel minden erőfeszítés nélkül, lazán csapott föl az őr bordája alá. Mutatóujja bütyke nekicsapódott az izmos testnek, majd látszólag lepattant. Az őrből valami nyögésféle szakadt ki. Cujama már tanúja volt néhányszor, milyen erő van Demura rövid technikáiban, de azért meglepődött volna, ha ezt az izomkolosszust leteríti egyetlen, testre mért ütéssel.
Nem is így történt. A férfi villámgyorsan legyűrte a rátörő fájdalmat, és Demura még vissza sem húzhatta kezét, már ütött ő is. Fejre, jobb kézzel. Erős, gyors, enyhén lefelé irányuló ütés volt. Demura hirtelen bal lábára nehezedve, elrántotta csípőjét. Mindkét kezével felcsapva kísérte a feje mellett elzúgó bütykös öklöt, tenyere anélkül, hogy ujjaival megmarkolta volna ellenfele kezét, rákulcsolódott, s jobb lábbal hátralépve rántott egyet.
Tono embereit nem úgy nevelték, hogy ilyen könnyen ki lehessen billenteni őket egyensúlyukból. Kevésbé iskolázott harcos előreesett volna, de az őrbe edzések során verték a helyes reakciót. Puhán előrelépett, a jobb lábára nehezedett, aztán már rántotta ki karját Demura kezéből, hogy üthessen. Demura ebben a pillanatban lökött. Mélyre süllyesztve indította a mozdulatot, és kezével együtt egész teste emelkedett. Az őr kifordult, és elterült a földön. Demura belépett a szobába. Már véletlenül sem látszott aprónak és törékenynek. A belőle áradó belső erő szinte tapintható volt körötte.
– Elég! – szólalt meg Tono, s mintha még a szokásosnál is rekedtebb lett volna a hangja.
Demura nem nézett felé. Az őrt figyelte. Félig hason, félig bal oldalán feküdt. A fejét beverte az egyik szék sarkába, és most vér szivárgott a szájából.
Elég, gondolta Cujama is. Ismerte Demurát, és tudta, hogy allergiás a fegyverekre. Valami régi történet, Demura egyszer, jó adag szaké után elmotyogott néhány homályos, félig összefüggő részletet belőle. Cujama maga is elég részeg volt, nem igazán emlékezett rá. De a lényegben biztos volt. Demura, egészen fiatal fiúként harcolt a háború vége felé a Csendes-óceán valamelyik névtelen szigetének dzsungelében. Egységét fegyvertelenül, legfeljebb késekkel, kardokkal küldték az amerikai vonalak mögé, azzal a céllal, hogy zajtalanul gyilkoljanak. Úgy képzelték, hogy az eltűnő őrszemek, őrjáratok és felderítők, a nesztelenül lecsapó ellenség demoralizálja az amerikai katonákat, elveszi a bátorságukat.
Valaki tévedett. Az amerikaiak megnyerték a háborút, és Demura hadifogságba került. De előtte a kelleténél többször kellett puszta kézzel szembeszállnia fegyverekkel. Legalábbis többször, mint amit a lelke károsodás nélkül elviselt volna. Ha fegyvert fognak rá, nem ismer könyörületet, és nem tud megállni.
Az őr összeszedte magát, és mindkét talpát maga alá rántva felpattant. Keze a zakója alá indult, és már ugrott Cujama is. Maga sem tudta, mi ütött belé, hiszen soha nem volt a tettek embere. De valami hajtotta előre, hogy megállítsa Demurát, mielőtt öreg barátja valami visszavonhatatlant tesz. Kaze úr talán élvezi ezt a kis bemutatót, Tono felbecsüli Demurát, hátha valóban be lehet küldeni abba a gépbe. De ő, Cujama tudja, hogy ha valami csoda nem segít, Demura másodperceken belül a szemük láttára öli meg a Különleges Szolgálat emberét. Cujama nem hitt a csodákban. Demura kézéllel lecsapott a pisztolyt tartó kéz csuklójára, majd csavarni kezdte az őr karját. Hiába volt jóval kisebb, vékonyabb, és feltehetően gyengébb is nála, mire a Különleges Szolgálat embere megfeszíthette izmait, már késő volt. Demura nem is karizomból csavart, hanem egész testével fordult a két kéz tengelye körül, és az őr egyet tehetett csak, ha nem akart elesni, vagy kiengedni a kezéből a pisztolyt, hogy fordult ő is. Aztán Demura talpéle hátulról a térdhajlatába taposott. Az őr teste íjként megfeszült hátrafelé, Demura térde pedig megindult fölfelé, bal keze az őr fejére csapott.
– Ne!!! – kiáltotta Cujama. – Kérem...
Demura lassan elengedte a férfit. Az kába tekintettel, botladozva támolygott odébb. A fegyver Demura kezében maradt. Ő pedig néhány pillanatig értetlenül nézte, mintha maga sem értené, hogyan került oda, aztán lassan, fáradt, öreges mozdulattal letette az asztalra. Régi, riasztó maszkra emlékeztetett az arca. Nem mintha eltorzultak volna a vonásai. Inkább kisimultak, eltűntek a barátságos ráncok, a szem körüli, mosolygós szarkalábak. Eltűnt a szemből a csillogás, és mintha valami halálosan programozott automata maradt volna. 
Aztán Demura szeme megrebbent, a szája rándult egyet, és arca kezdett lassan ismét élettel megtelni. Senki nem szólt, csak valaki köhintett Cujama háta mögül.
– Köszönöm – szólalt meg végül Demura, és meghajolt Cujama felé. Cujama lesütötte a szemét.
Tono törte meg újra a csöndet.
– Hogyan akar bejutni?
Demura az ablakhoz lépett, és kinézett a veszteglő gépre. Már nem tűzött rá a nap, törzse nem csillogott ezüstösen a fényben. Cujamát döglött halra emlékeztette.
– Egyszerűen odamegyek – mondta végül Demura. – Amikor elindulok, rádión szólnak nekik, hogy felküldenek egy rendőrt körülnézni. Ragaszkodjanak hozzá. Mondják meg, hogy idősebb hivatalnok, nem kommandós. Mondják meg, hogy nincs nálam fegyver. Amíg ezen alkudoznak, nagyjából oda is érek. Aztán meglátjuk.
– Mi lesz, ha nem engedik föl? – reccsent Tono.
– Visszajövök.
– És... ha felengedik? Hogyan akar támadni? Van valami terve?
Demura feléjük fordult, és rájuk mosolygott. Az a szívélyes, jóindulatú mosoly volt, amit Cujama a legjobban szeretett benne.
– Van – mondta. – Megölöm az egyiket, amikor át akar kutatni, aztán hátrarohanok. Sokat már nem bírok futni, de néhány métert hamar megteszek. Hamarább, mint ahogyan azok megfojtanák a túszokat. Legfeljebb egy zsinórra adok nekik időt.
A rendőrfőnök és Kaze úr összenéztek. Az is negyven ember.
Demura még mindig mosolygott, és a fejét csóválta. – De biztos vagyok benne, hogy nem így fog történni. Ha látják, hogy fegyver nélkül rohanok feléjük, felállnak, és harcolni fognak.
Olyan egyszerűnek hangzik, gondolta Cujama kétségbeesetten. Lehetetlen, hogy ilyen egyszerű legyen. Demura bemegy, és néhány másodperc alatt elintézi az egész ügyet, ami miatt a kormány válságstábja javában ülésezik. Vagy az ő teste is élettelenül hullik alá a betonra. Cujama behunyta a szemét.
A rendőrfőnök Tonóra nézett. A Különleges Szolgálat vezetője pedig gondolatban újra lejátszotta az előbbi küzdelmet. Aztán bólintott.
Demura zakózsebéből kis fésűt vett elő, néhányszor végighúzta ritkuló haján, megigazította nyakkendőjét, és szó nélkül kiment a szobából. A rendőrfőnök a rádió mikrofonja után nyúlt.
Cujama hallotta, mit mond, de nem jutottak el tudatáig a szavak. Csak a betonon megjelenő apró, szürke öltönyös alakot figyelte. Demura asszonyt látta maga előtt, a kis lakást, Demurát, amint sörözgetve éppen tévét néz, amikor ő megérkezik.
Aztán megszólalt a telefon. Az egyik titkosszolgálatos vette föl. Egészen mostanáig mindhárman némán, mozdulatlanul ültek, mintha semmi közük nem lenne ehhez az egészhez.
– Igen – mondta a telefonba, és közben enyhén biccentett. – Igen, uram. Értettem.
Cujama felnézett rá. A férfi pedig letette a kagylót, és körülhordozta tekintetét. – A kormány döntött. Teljesíti a géprablók követeléseit.
Mindenki önkéntelenül is az ablak felé fordult. Demura valahol félúton járt.
– Ha az az átkozott telefon néhány perccel később jön... – merengett Kaze úr. Szinte hipnotizált a hangja.
– De most jött. – A rendőrfőnök hangja remegett. – Ha az emberének nem sikerül, végünk. Mostantól nem lehet több halott, nem érti?
– Sikerül neki.
A rendőrfőnök Tonóra nézett. Az habozott. A titkosszolgálat embere lesütötte szemét, mint aki azt sem tudja, miről folyik a vita. A rendőrfőnök ismét a szájához emelte a mikrofont.
– A kormány beleegyezett a követeléseikbe – mondta fáradtan. – Elfogadták minden követelésüket. Több túsznak nem eshet baja, és... küldjék vissza az emberünket.
De addigra Cujama már rohant a folyosón, le a csigalépcsőn Demura után.
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Sikerült! Kendzsirót a boldogság, a megkönnyebbülés és a hitetlenkedés bódító keveréke öntötte el. Olyan könnyű volt, olyan hihetetlenül könnyű! Igaz, akadt néhány nehéz pillanat, amikor az a kommandós meglepte őket, másodperceken múlott a sorsuk. De erről is ők tehettek. Gondolhattak volna rá, hogy a rendőr jelt ad a társainak.
Kendzsiro két társával együtt felkészült a halálra. Nem beszéltek róla, de tisztában voltak vele, mi vár rájuk, ha nem enged a kormány. Óránként megölnek tíz túszt, és várnak, reménykednek, hogy a hivatalnokok betojnak, és meghátrálnak. Aztán lassan elfogynak a túszok, és megindul az elkerülhetetlen roham. Nem áltatták magukat azzal, hogy sokáig fenntarthatják helyzetüket. Halomra lövik őket, mielőtt megmozdulhatnának.
De sikerült. Kendzsiro kilesett az elfüggönyözött ablakon a rosszul öltözött, öreg kis hivatalnok után, aki az előbb fel akart jönni a gépre. Vajon mi a fenét akarhatott?
Aztán nyitott katonai dzsip jelent meg. Lassan, szinte gyászmenetben tartott a gép felé. Magányos katona ült a volánnál, leparkolt a berobbantott bejárat alatt, aztán anélkül, hogy felnézett volna rájuk, leugrott a kocsiról, és futva indult vissza a hangár felé, ahonnan előbukkant.
Rohadt egy helyzet volt. Valakinek le kell ugrani a földre, földobálni a táskát és az ejtőernyőket, aztán visszamászni a leengedett kötélen. És mindezt úgy, hogy tucatnyi mesterlövész ujja viszket a ravaszon. Persze küldhetnék valamelyik túszt is. Valamelyiket azok közül, akiknek férjük, feleségük vagy gyerekük is a gépen van. De Kendzsiro méltatlannak érezte a dolgot.
Hátranézett a társai felé. Érezte belőlük az örömöt, az izgalmat, a félelmet és az irigységet. Erőt merített belőle. Fájt minden porcikája a kommandóssal való összecsapástól, rég viselte meg ennyire küzdelem, mint ez. De be nem vallotta volna. Agya valamelyik távolabbi szegletébe száműzte a fájdalmat, aztán kihajította a kötél végét az ajtón, és utána ugrott. A Boeing ajtaja jó két és fél méter magasan van. Egyesek szerint ez magas, de Kendzsiro számára gyerekjáték. Még arra sem volt szüksége, hogy gurulással vegye el az esés lendületét, ahogyan nagyobb magasságnál tette volna. Biztos volt benne, hogy nézik, talán a tévé is veszi, és büszkeséggel töltötte el, hogy látják, mire képes. Szinte sajnálta, hogy nem veheti le a fejét borító, fekete csuklyát.
Ellenállt a kínzó vágynak, hogy rohanjon. Megfontolt léptekkel lépett a dzsip oldalához, és emelte le a táskát, amelyben a pénznek kell lennie. Olcsó reklámtáska volt. Kendzsiro szája széle megrándult. Egymillió dollárt tehettek volna rendesebb táskába is. Széthúzta a zárat, és belenézett. Vaskos bankjegykötegeket látott. Talán hamisak, de az biztos, hogy mindnek feljegyezték a számát. Elmosolyodott, megmarkolta a táskát, és felhajította a gépre.
Senki nem húzta beljebb, ott hevert a robbanástól megfeketedett ajtó aljában. Nagyon helyes, így a rendőrök tudhatják, hogy a társai készenlétben állnak, és azonnal megbosszulják, ha vele történik valami.
Ezután az ejtőernyők következtek. Egyenként hajította föl őket a gépre, végül megmarkolta a kötelet, és néhány hosszú karnyújtással már fenn is volt. Vigyorogva húzta le magáról a csuklyát, de azért érezte, hogy egész testét kiveri a veríték.
Demura szótlanul baktatott Cujama mellett. Merev arccal, maga elé meredve lépkedett. Mint egy automata, gondolta Cujama. Nem tudta megmondani, öreg barátja haragos vagy megkönnyebbült, amiért megmenekült a feladattól. És nem merte megkérdezni.
A hadműveleti szoba ajtaja előtt Demura megtorpant. Köhintett, és arcán megjelent a régi, kicsit szégyenlős mosoly.
– Azt hiszem, rám már itt semmi szükség. 
Cujama tehetetlenül állt. Neki itt a helye, nem teheti meg, hogy ne legyen itt, ne figyelje, mint szállnak fel a géprablók a Boeinggel, ne kövesse a radaron röptüket, lássa, várja, hol és mikor ugranak ki az ejtőernyőkkel, és ne legyen tanúja az ezt követő embervadászatnak. Ahogyan azt sem teheti meg, hogy ne vigye haza Demurát, ha menni akar.
Demura feltehetően olvasott a gondolataiban.
– Fölösleges elkísérnie. Igazán kár fáradnia vele.
Cujama tett még egy kísérletet.
– Nem adjuk meg magunkat a terroristáknak – magyarázta Demurának, ugyanúgy, ahogyan korábban neki a belügyminiszter, amikor felmerült ez a lehetőség. – Egyszerűen más utat választunk. Látszólag engedünk csak. – Érdekes, amikor neki mondták mindezt, sokkal meggyőzőbben hangzott Demura laposan nézett rá, arcán nem tükröződött érzelem, még megvetés sem, de Cujama egyre jobban röstellte magát. – Végül is száz ember élete forog kockán! – tört ki.
Demura bólintott. Aztán Cujama szemébe nézett, és lassan elmosolyodott. Az udvariasság vad harcot vívhatott benne makacsságával, és eredményeként szinte bocsánatkérőn vitatkozott, mintha röstelkedne, amiért nem fogadja el rögtön beszélgetőpartnere gondolatmenetét.
– Meg azoké a százaké, akiket majd ezután rabolnak el – mondta. – Ezek a gazemberek úgy gondolkodnak, mint a gyerekek. Ha egyszer megengednek nekik valamit, másodszor is megcsinálják, hiába fenyegetik őket azzal, hogy legközelebb elfenekelik. – Demurának nem volt gyereke, talán ezért folyamodott olyan szívesen a gyerekneveléssel kapcsolatos hasonlatokhoz.
– Nem engedjük meg nekik – felelte Cujama mély meggyőződéssel. – Nyomon követjük őket, és mihelyt elhagyják a repülőgépet, lecsapunk rájuk.
Majd egy órát elemezték az értekezleten ezt a lehetőséget, korábban, még mielőtt Tono embere kudarcot vallott volna. Javarészt a katonák beszéltek. Cujama a technikai részleteket csak félig-meddig értette, de a lényeg világos volt. A gazemberek nem tudnak olyan messze repülni, hogy ne tudják nyomon követni és elkapni őket. Egyetlen esetben menekülhetnek csak meg, ha valahol leszállási engedélyt és menedéket kapnak. De ez nem valószínű. Feltehetően a tenger fölött fognak kiugrani ejtőernyővel, és lenn egy gyors hajó várja őket. A légierő és a flotta képviselője egyaránt biztosította az értekezletet, hogy az a hajó nem lehet elég gyors.
De most, Demura kétkedő arcát nézve, Cujama még ebben sem volt valahogy egészen biztos.
– Meglépnek – mondta Demura rosszkedvűen, s Cujamával ellentétben ő biztos volt a dolgában. Egy szürke kosztümös lány sietett el mellettük, és lépett be az ajtón néhány papírlappal a kezében. Demura utána nézett, és elmosolyodott. – Meglépnek, aztán jönnek az újabb merényletek – bólogatott.
Cujama is a lány után nézett. A rendőrfőnök titkárnője volt. Vajon mit szólna Demura, ha elmesélné neki, hogy nemrég randevúzott vele?
– Miért olyan biztos benne? – kérdezte dühösen.
– Mert ezek gazemberek, de nem hülyék. Van egy tervük, ami eddig bevált. Elrabolták a gépet, elérték, hogy megkapják a pénzt meg az ejtőernyőket, amiket akartak. Miért ne válna be a tervük továbbra is?
Cujama sóhajtott. Nem volt kedve a huzatos folyosón állva megvitatni az akció részleteit, miközben odabenn a többiek a képernyőkön keresztül folyamatosan követhetik a drámát. De tartozott vele az öregnek.
– Az ejtőernyő anyagába van beépítve a nyomjelző. Hiába szedik szét az ernyőt, vizsgálják át, nem találják meg. Szinte méternyi pontossággal fogjuk tudni, hol ugranak ki, merre sodródnak, és hol érnek le.
Demura a fejét csóválta, mintha tanár volna, aki különlegesen nehéz felfogású tanítványnak magyaráz. Ritkuló hajába túrt, majd elgondolkodva megfeszítette középső ujjperceit, és a másik tenyerébe döfött velük.
– Meglépnek – bólintott végül magabiztosan. – Adhatnak nekik preparált ejtőernyőket, figyelhetik őket radarral vagy rádiójelekkel, akkor is meglépnek. Egyszerűen azért, mert ők tudják a maguk lépéseit, de maguknak sejtelmük sincs, ők mihez akarnak kezdeni.
Elhallgatott, lehajtotta fejét, mintha röstellené, hogy így elragadtatta magát. Búcsút mormogott, majd elindult a kijárat felé. Cujama utána sietett. Beültette szolgálati kocsijába, és utasította a sofőrt, hogy vigye haza Demura urat.
Demura hátra ült, s vékony alakja még kisebbnek tűnt a széles luxusautóban. Fehér párapamacs jelent meg á kipufogó mögött, alig hallhatóan duruzsolni kezdett a motor. Demura maga elé meredt. De a sofőr még nem indult. Talán Cujamától várt még valami jelt.
Cujama pedig kopogtatott a hátsó ajtó ablakán. Demura tanácstalanul babrált maga mellett néhány másodpercig, majd az ablak halk búgással leereszkedett.
Cujama nyelt egyet.
– Miért nem használnak ezek a rohadékok fegyvert? – bukott ki belőle a kérdés. Már órák óta motoszkált benne.
Demura egy pillanatig értetlenül nézte.
– Mert nincs szükségük rá – mondta végül.
Mire Cujama visszatért az irányító központba, a gép már a levegőbe emelkedett. A tekintetek az ablak felől a képernyők felé fordultak, aztán amikor a Boeing kis ponttá zsugorodott, majd végül teljesen eltűnt a szemük elől, szégyenkezve összenéztek.
Különös, zavart csend telepedett a szobára. Órákon át voltak összezárva, de mindig volt mit mondani, tenni vagy gondolni. Az ellenség ott volt velük szemben, néhány száz méternyire a betonon, és ők harcoltak a maguk módján.
De most mi maradt? Keserű, tehetetlen várakozás. Cujama elfoglalta korábbi helyét, és igyekezett kiverni a fejéből, amit Demura mondott. Nem kell komolyan venni! Az öregből a harag beszélt. Kirángatják békés otthonából, élethalálharcba küldik, aztán az utolsó pillanatban szégyenszemre visszahívják, mert egy politikus betojt a felelősségtől. De ez még nem jelenti, hogy hagyják a géprablókat meglépni.
Tono felállt.
– Átmegyek az irányító központba – köhintett. – Látni akarom a radarokat.
A többiek is felálltak, hirtelen mindenkinek sürgős lett, hogy a saját szemével kövesse a radarernyőn a Boeing útját. Csak Kaze úr maradt ülve, és mellette Cujama. Kaze úr elővette ezüst cigarettatárcáját a zakózsebéből, és rosszkedvűen meredt rá.
– Azt hittem, van még egy – jegyezte meg.
Cujama felé kínálta a cigarettáját, és az öngyújtója után nyúlt.
– Demura szerint meglépnek – jegyezte meg. 
Kaze beszívta a füstöt, majd egy pillanatra behunyta a szemét. Mikor kinyitotta, kifejezéstelen volt a tekintete.
– Meglépnek, és ki tudja, mikor jön a következő támadás – mondta.
Rosszkedvű volt a hangja. Cujama régóta ismerte, de most érzett először rést Kaze úr páncélján. Még nem látta veszíteni.
A tenger ragyogott alattuk. Fura, zöldes színben játszott, mintha nedves mező fölött repülnének. Talán nem is baj, hogy nem kék, gondolta Kendzsiro. Így még szebb. Van benne valami fenyegető. Arcába csapott a szél, elöntötte a szabadság és erő érzése. Szeretett volna kiugrani, lebegni a zöldes tenger fölött, hallgatni a repülőgép hangjának halkulását, aztán egyedül maradni a csenddel ég és víz között.
Visszafordult az ajtótól, és beljebb lépett. Még csak az kéne, hogy kiessen. A három túszra már feladták az ernyőket, és most sápadtan álltak a széksorok közti kis folyosó végében. Kendzsiro a társaira nézett. Nem is tudta, mit vár tőlük, bátorítást, vagy tán csak egy biccentést, hogy oké, itt az idő. De rezzenéstelen tekintettel meredtek vissza rá. Ő a parancsnok, neki kell dönteni.
Döntött. Bólintott, és Kavasi lökött egyet az első túszon.
– Ugrás.
A férfi az ülésbe kapaszkodva mereven állt. Minden izmát megfeszítette, olyan volt, mint egy csökönyös gyerek. Kendzsiro nem értette ezeket az embereket. Mindhárman azt mondták, hogy ugrottak már ejtőernyővel. Miért hazudtak? Egyáltalán, miért kellett kérdezni tőlük?
Elöntötte a düh. Előrébb csusszant, és egy gyors, lapos pattintó rúgással hasba rúgta a férfit. Az azonnal elengedte az ülést, és hörögve rogyott előre. De nem érte el a padlót. Kavasi, aki mögötte állt, megragadta a gallérját, és lendített egyet. A következő pillanatban eggyel kevesebben voltak a gépen.
– Kettő – mondta halkan Kendzsiro. Megfájdult a bordája a hirtelen mozdulattól. Az a rohadék kommandós teljesen kikészítette. Észrevétlen kilélegezte a fájdalmat, és a következő pillanatban készen állt rá, hogy ugyanolyan durván, határozottan és erővel reagáljon, mint az előbb.
De nem volt rá szükség. A második túsz rémülten, de habozás nélkül lépett az ajtóhoz. A szeme elé emelte a kezét, és rémisztő sikollyal kivetette magát.
A harmadik a fejét csóválta. Barna hajú, magas európai volt. Keménykötésű fickó, egyike azoknak, akik az elején vitatkozni próbáltak. Kendzsiro a kezét törte el.
– Legközelebb én töröm el a te kezed, te szarházi – mondta angolul, aztán Kendzsiróra mosolygott, és már ugrott is.
Kendzsiro arcán egy izom sem rezzent elárulva, hogy érti a fenyegetést. Amúgy sem törődött vele. Bement a pilótafülkébe, és a parancsnokra mosolygott.
– Lehet visszafordulni – s ezzel előrehajolt, és kikapcsolta a rádiót.
5.
Demura megállíttatta a kocsit úgy nyolc-tömbnyire a házától. Szegényes környék volt, keskeny utcácskákkal, amelyeket két oldalról apró, nyitott utcalakások szegélyeztek. Idegennek, illetlennek érződött a hosszú, fekete autó.
Demura egy pillanatig utána nézett. Cujama sofőre lassan cammogott a gyalogosok között. Errefelé nincs járda, csak emberek és zajló élet mindenhol. Ha az ember benéz valamelyik nyitott, széles ajtón, gyereket lát, aki leckét ír, vagy főző asszonyt. A lakás kinyúlik az utcára, az öregek kiülnek elé, és úgy tesznek, mintha nem bámulnák meg az idegent. De az ember nem néz be az ajtókon.
Valamivel odébb a gyorsvasút suhant el a magasban. Húsz-harminc éve még fotósok csemegéje lett volna a látvány, a jövő századot idéző vonat a törékeny, földszintes házsor fölött. Ma már kutyát sem érdekel. A házak amúgy sem sokáig állnak itt. Toronyházak épülnek a helyükre, áruházakkal és amerikai gyorsbüfékkel.
Demura rosszkedvűen baktatott. Nem volt kedve hazamenni, úgy érezte, fojtogatná a kis lakás. Nem bírta volna elviselni felesége szomorú pillantását, a ki nem mondott kérdéseket és vádakat. Rendőr volt akkor is, amikor megnősült, a jakuzaellenes különleges egységnél szolgált. Kemény idők voltak, és mindketten tudták, mit vállalnak. Csak éppen azóta eltelt több évtized.
Kertvárosba ért, ahol valamivel szélesebbek lettek az utcák, és nagyobbak a házak. Demura lehajtott fejjel baktatott. Sötétedett, és hosszúkás árnyak kavarogtak a kövezeten. Ha a következő sarkon balra fordul, eljut a fürdőig. Talán pont erre van szüksége. Ülni a forró vízben, a párától alig látni a legközelebbi alakot. Hagyni, hogy lassan elpárologjon minden feszültség. Utána esetleg egy kellemes masszázs, egy kis szaké és egy készséges lány. De szakéért és lányért már hosszan kéne metróznia. Hiába, már a fürdők sem azok, mint valaha.
Nem fordult balra. Hazamegy, jukatát ölt, maga elé húz egy üveg hideg sört, és nézi a tévét.
Önkéntelenül is szaporázni kezdte lépteit. Csöndes volt az utca, és valamelyik kertből átható virágszag érződött. Béke és nyugalom, gondolta Demura. Milyen törékeny is! Égett a villany a szobában és a konyhában is. Vendégük van. Cujama? Ugyan már, még nem érhetett ide. Kaze úr pedig nem jön el, legföljebb magához hívatja. Tono emberei lennének a Különleges Szolgálattól? Megfeküdte a gyomrukat a kudarc, és rajta akarnak törleszteni? Csöndesen levette kabátját, levette cipőjét, és benyitott.
Tizenöt év körüli, vékony, komoly arcú fiú ült az alacsony asztal mellett. Iskolai egyenruhát viselt, sötét szövetnadrágot, fehér inget és köpenyt. Az asztalon tea és aprósütemény mutatta, hogy Demuráné szimpatikusnak találta a gyereket. Az pedig zavartan letette a kezében tartott csészét, és villámgyorsan felemelkedett.
– Jó estét, szenszei! – Meghajolt. – Maszaru Ucsinaga vagyok.
Demura alig észrevehetően biccentett.
– Nem vagyok tanár. Nem vagyok szenszei.
A fiú elvörösödött. Pillantása alig észrevehetőn Demura felesége felé rebbent, de az asszony úgy tett, mintha nem venné észre. Töltött Demurának is, aztán halkan, finoman és tapintatosan eltűnt a szobából.
Demura leült a tatamira, és maga alá húzta a lábát. A fiú megvárta, míg elhelyezkedik, aztán leült ő is. A formális zazen ülést választotta, egyenes háttal, kezét ölébe ejtve.
– Kérem, uram... – kezdte. Elhallgatott egy pillanatra, majd Demura szemébe nézve folytatta. – Szeretnék a tanítványa lenni.
Demura ivott egy korty teát. Megforgatta a szájában az italt, mielőtt lenyelte volna. A gyereknek nyílt arca volt, a keze kicsi, erőt sugárzó. Nem remegett.
– Mit akarsz tanulni? – kérdezte végül. 
A fiú meghökkent.
– Természetesen karatét. – Úgy tűnt, akar még mondani valamit, de meggondolta.
– Természetesen? – visszhangozta Demura. A távirányítóért nyúlt, és bekapcsolta a televíziót. Reklám jelent meg a képernyőn, bájos lány huncut mosollyal akarta elhitetni, hogy leginkább egy mosogatógéppel lehet tűzbe hozni. Demura levette a hangot.
– Mit akarsz tanulni? – ismételte. 
Ucsinaga gyomra még jobban remegett. Nem ilyennek képzelte a találkozást. Ez a vékony, alacsony kis Demura... egyáltalán nem látszik erősnek... és ezek a kérdések...
– Karatét – mondta újra. 
Demura bólogatott.
– Karatét – ízlelgette a szót. – Miért?
Ucsinaga kezdett megnyugodni. Erre felkészült. A Mester megmondta mindannyiuknak, hogy számítsanak erre a kérdésre. – Mondjatok közhelyeket – tanácsolta. – Dicsérjétek szemérmetlenül a szenszeieket, mondjátok nekik, hogy igazi harcművészetet akartok tanulni, és az övé a legjobb, és a szenszeiek közül ő az első. Mondjátok azt, hogy valami hiányzik az életetekből, amit csak a hagyományos harcművészet adhat meg. Mondjátok azt, hogy nem mást akartok legyőzni, hanem önmagatokat. – Ucsinaga hitt a Mesternek, az életét adta volna egyetlen szavára. De most, Demura szemébe nézve nem volt képes kinyögni a betanult válaszokat.
Lesütötte a szemét, aztán eszébe villant a Mester másik tanácsa.
– Mindig nézz a szemébe! Vállald, amit csinálsz!
Felnézett.
– Nem tudom megmondani, uram. 
Demura a képernyő felé pislogott, aztán visszanézett rá.
– Remek karateiskolák vannak.
Ucsinaga nyelt egyet. Alig tudta visszatartani a remegést. Ennek az embernek nem hízeleghet nyíltan a szemébe. Demura nem világhíres szenszei, nincsenek világbajnok tanítványai, nincs dodzsója, edzőterme, nincsenek eredményei. Ucsinaga soha életében nem hallott róla, amíg a Mester ki nem osztotta, hogy melyikük kinél fog tanulni.
– Önt ajánlották, uram – mondta óvatosan. 
Demura nem kérdezte, ki ajánlotta. Felhangosította a tévét, és úgy nézte, mintha Ucsinaga nem is lenne a világon.
– Megszöktek a túszejtő dráma főszereplői – harsogta egy férfihang. – Lemond a belügyminiszter? – tette hozzá egy másik. A képen a Boeing látszott. A földön állt, mellette rendőrautók, mentőkocsik. Aztán sebesültek hordágyon, síró nők, komor tekintetű egyenruhások... Ucsinagában az undor keveredett a büszkeséggel.
A gép egy autópályán vesztegelt. Demura különös arccal nézte, mintha egészen máshol járnának a gondolatai. Ucsinaga nem merte megkérdezni, hol.
– Ezek is karatéznak – szólalt meg Demura váratlanul, és a fiúnak kellett néhány másodperc, hogy rájöjjön, a géprablókra céloz. Hallgatott, csak a fejét hajtotta le, hogy a szeme ne árulja el. Majdnem biztos volt benne, hogy az övéik hajtották végre az akciót. Nem tudhatta persze, nem tartozott rá, de magában, a szíve mélyén nem kételkedett. Hárman, fegyvertelenül, a puszta kezükkel elfognak egy repülőgépet, és rákényszerítik az akaratukat erre a puhány kormányra. Ahogyan előbb-utóbb rákényszerítik az egész országra is. Ők, kevesen, akik tudják az utat.
És egyszer talán közöttük lehet.
Demura szerencsére nem várt választ, a tévét figyelte. Aztán Ucsinagának úgy tűnt, megint a semmibe réved. Nem mozdult, nem tett semmit, ami a változást indokolta volna, mégis, egyre nagyobbnak, erősebbnek látszott. Fenyegető, sötét erő sugárzott belőle. Ucsinaga mozdulni sem mert. Izzadt a tenyere, de nem merte megtörölni. Hogy is láthatta ezt az embert aprónak, törékenynek, szinte nevetségesnek?
Aztán nyílott az ajtó, és Demura asszony jelent meg halkan, alig észrevehetőn, de határozottan.  
– Cujama telefonált – szólalt meg. 
Demura egy pillanatra lehunyta a szemét.
Ucsinaga pedig ismét hallotta a tévéből harsogó fecsegést, és újra csak egy olcsó konfekcióöltönyös, ősz hajú, fura kis öreget látott maga előtt. Aztán Demura ránézett, és szomorkás mosoly futott végig arcán.
– Sajnálom, de rossz helyre fordultál. Nem tanítok karatét.
Ucsinaga szinte megkönnyebbült. A legjobb lenne elfelejteni ezt az egész estét. De hogy menjen vissza a Mesterhez ezzel a kudarccal?
Enyhén meghajolt.
– Megengedi szenszei, hogy ismét megkeressem a kérésemmel?
Szándékosan használta a tanár megszólítást. Demura eltűnődött, de mielőtt bármit is mondhatott volna, a felesége válaszolt helyette.
– Megengedi.
Demura csodálkozva pillantott az asszonyra. A japán nők messze nem olyan akarat nélküli bábok, mint azt Európában hiszik róluk, sőt, általában ők irányítják a család életét és pénzügyeit. De idegenek előtt nem vitatkoznak. Aztán Demura elmosolyodott, és bólintott Ucsinaga felé.

– Jöjjön.

***

Cujama másnap korán reggel állított be. Frissen borotvált és jól öltözött volt, mint mindig, de a szeme táskás a kialvatlanságtól. Demura asszony teával kínálta, Cujama pedig zakóját levéve ült a szobában, és várta, hogy Demura előkerüljön.
Demura az apró kertben meditált. Túl volt a légzőgyakorlatokon, a belsőerő-gyűjtő gyakorlatokon, és a lassan, puhán, szinte lebegve végrehajtott katákon, és most mozdulatlanul állva meditált. Érezte, mint gyűlik a ki, a belső energia a tandenbe, a köldök alatti területre, érezte, miként áramlik az egész testében, cikázik át két tenyere között. És érezte, hogy Cujama megjött. A levegő szinte megtelt a feszültségével. De nem hagyta abba a gyakorlatot. Száműzte agyából a kíváncsiságot, elzárta magát a feszültség elől. Közelebb tolta egymáshoz két tenyerét, majd széjjelebb húzta, mintha harmonikázna, játszott a keze közt feszülő energiával.
Jó húsz perc múlva lépett be a szobába. Cujama addigra a második csésze teát itta, és valami hivatalos papírt olvasgatott. Letette, és felpattant, amikor házigazdája megjelent.
– Megléptek – szólalt meg Demura. Nem tudta megállni, hogy ne érződjön ki némi káröröm a hangjából.
– Meg – bólintott Cujama. – A tenger fölött kiugrattak három túszt ejtőernyővel, aztán visszafordultak... – egy pillanatra elhallgatott. Vagy századszor játszódott le agyában a jelenet. Azok a diadalittas képek körötte. A parancsszavak, melyekre szinte egész hadsereg lódult meg. Hadihajók és őrnaszádok, repülőgépek és helikopterek. Emlékezett a magabiztos gőgre, amivel már szinte a kezükben érezték a győzelmet. Emlékezett a sürgés-forgásra a katonai repülőtéren, amivel felkészültek a gép fogadására. Mentőautók sorakoztak fel, katonák sorfala vette körül a leszállópályát. A régóta várt, és végre beindult akció jól olajozott lüktetése érződött.
És közben Cujamában végig ott motoszkált a kétség.
–... leszálltak egy autópályán a tengerparton – bökte ki végül.
– Ennyit tudok – mordult rá Demura. – Benne volt a tévében.
Cujama széttárta kezét.
– Mi is ennyit tudunk. Leszálltak azon a rohadt autópályán, közben lesodortak egy mikrobuszt három utassal. Kettő meghalt, egyikük kórházban. A bűntársuk nyilván várta őket valami járművel.
– Útlezárás? – morogta Demura.
– Jó negyed óra eltelt, mire kiderült, mi történt, és még fél óra, mire felállították a torlaszokat.
Demura töltött magának egy kis teát, de még nem kortyolt bele, csak nézte, mintha abból akarna kiolvasni valamit.
Cujama nem azért jött ki ide kora reggel, hogy mindezt elmesélje neki. Valamit akar tőle. Csak az a kérdés, mi az, és hogy mit kínál cserébe.
Demura nem volt kufár természetű, és távol állt tőle hogy mindenben hasznot keressen. De belefáradt a munkába. Elég hosszú ideig volt beosztott nyomozó, vállalt veszélyt, ha a szükség úgy hozta, és dolgozott a maga szívós, türelmes módján, tudva, hogy a sikert úgyis más fogja learatni. Csak annyit álmodozott, amennyi még jólesett, és nem rombolja a lelket. Álmodozott egy másik életről, sikerről, pénzről, dicsőségről, szép, szőke lányokról, már amiről a férfiak általában szoktak.
Aztán jött az Azato-ügy, és mindent felkavart. Híres lett, felkapták. Riporterek szaglászták körül, előadásokat tartattak vele. Kapott valami kis pénzjutalmat, amiből berúgott egy fürdőházban Cujama társaságában. A nőt, akivel az éjszakát töltötte, már rég elfelejtette, a másnapi fejfájásra még mindig emlékezett.
Mintha megindult volna a szekér. A rémisztő harakirisorozat és a kardos gyilkosság ügyet már nem akarták elvenni tőle. Úgy tűnt, mindenért kárpótolja a sors az utolsó felvonásban, s ha megkésve is, de a szakma csúcsára kerül. Nem így történt. Valahol valaki úgy döntött, hogy Demurára nincs szükség a szakma csúcsán. Nincsenek meg a kellő diplomái, öltönyei, kapcsolatai. Nem végezte el a megfelelő tanfolyamokat és teszteket. Visszaküldeni a körzetébe beosztott nyomozónak nem lehetett már. Maradt a nyugdíj.
És most újra elővennék, akár egy régi, kidobott télikabátot, amikor harap a hideg.
– A három túsz közül, akit kidobtak ernyővel, az egyik meghalt – jegyezte meg Cujama. Demura maga elé meredt, mintha nem is hallotta volna. De Cujamát már nem tévesztette meg. Megtanulta, hogy ilyenkor is minden eljut a tudatáig. – Megkérdezték, ki ugrott már ernyővel – folytatta. – Hárman jelentkeztek.
Demura felpillantott.
– Köztük egy tanár, akinek a sárkányrepülés és siklóernyőzés volt a hobbija. Gondolom, örült, hogy megszabadul.
– És?
– Nem tudott úszni. Amikor rájött, hogy a tenger fölött kell kiugrania, kiabált, rúgkapált, de hiába. Kihajították.
Csend ült rájuk. Nem érintették csészéiket, nem mozdultak. Demura agyában kérdések sorakoztak, Cujamáéban válaszok. De mindketten a másiktól várták a kezdeményezést.
Egy ideig meghitt volt a csend. Két barát csendje, aki megengedheti egymás társaságában a hallgatást. Aztán kezdett egyre feszültebbé várni. Demura szinte észre sem vette, mikor váltott át lassú, egyenletes hasi légzésre, és kezdett, gondolatban katát gyakorolni. De megszűnt számára az idő.
Cujama köhintése riasztotta föl.
Ki tudja, hol járhat a vén ördög gondolatban, tűnődött Cujama. De az biztos, hogyha kell, estig ül így.
– Bizottság alakult a bűntény kivizsgálására Kaze úr vezetésével. Szeretné felkérni, hogy vegyen részt a munkájában. Arra kéri, látogasson el az irodájába.
Demura hallgatott még néhány másodpercet. Aztán ivott néhány kortyot, megnedvesítette ajkát.
– Hát, nem is tudom – szólalt meg végül lassan. – Azt hiszem, mára más terveim vannak.
Kendzsiro meghajolt a Mester előtt. Kettesben, voltak. A szoba egyik sódzsi ajtaja félig el volt húzva, és a kertből madárfütty, virágillat és hideg áradt be. Hűvös volt már ahhoz, hogy nyitott ajtónál, félig a szabadban üljenek, de egyikük sem bánta. Kendzsiro sötétkék kimonója alatt gumírozott trikót viselt. Eltört a bordája, és fájt minden mozdulat, minden lélegzetvétel, de inkább meghalt volna, mint hogy kimutassa a Mester előtt.
Enyhén téglalap alakú kis szoba volt, egyik oldalán a kert a maga harmonikus szépségével, a másikon egyetlen szál virág egy kis emelvényen álló vázában. Az egyetlen bútor a feketére lakkozott, alacsony asztalka középen. A tatami friss volt, jó szagú.
Kendzsiro az egész akció után most érezte először, hogy megnyugszanak az idegei. Tegnap úgy ment minden, mint a karikacsapás. Tíz perccel azután, hogy visszafordultak, már le is szálltak. Csodálatos volt, rémisztő, felemelő. Sokat repült már, de még soha nem élte át a leszállást a pilótafülkében. Na és persze, még soha nem szállt le egy nagy Boeinggel autópályán. Néhányszor már biztos volt benne, hogy végük van. Nem félt, inkább valami keserűségféle töltötte el. Miért így kell elpusztulnia, harc nélkül, tehetetlenül? A kerekek ugráltak alattuk, a gép piszkosul rázkódott, a motor fülsiketítőn visított. Aztán egyszer csak csend lett, szinte fájó csend. Kendzsiro a pilótákra vigyorgott
– Szép volt.
Nem vigyorogtak vissza, halálsápadtan, gyűlölettel nézték. Nem bántotta őket. Mindig is tisztelte, ha valaki mester abban, amit csinál.
A piros furgon két percen belül megérkezett. Csikorgó kerékkel állt meg a gép mögött, majd lassan elgurult a szárnyak alatt. Ők pedig leugrottak a Boeing nyitott ajtaján, beszálltak a Nissanba, és már mentek is. Ennyi. Vagyis nem egészen. Alig haladtak néhány kilométert, megálltak. Három karcsú terepmotort gurítottak ki a furgonból, vezetőjük pedig átszaladt az autópálya másik oldalára, és mintha varázsütésre bukkant volna föl, megjelent egy fehér Toyota, hogy felvegye.
Minden terv szerint ment, de Kendzsiro csak most kezdte érezni, hogy valóban sikerült. Egész éjjel nem aludt, csak forgolódott a tatamin kis lakásában. Odakinn egy bank reklámjának neonja villogott, de ezt már megszokta. Ettől el tudott volna aludni. De csak feküdt a vörös, sárga és fehér fényekben fürdő éjszakában, és átélte az egészet újra meg újra.
Most nem bánta. A Mesternek rengeteg kérdése lesz, és a legkisebb apróságra sem válaszolhatja azt, hogy elfelejtettem.
A Mester rámosolygott.
– Mesélj, Kendzsiro!
És Kendzsiro felidézte megint a történteket. Milyen különös! Egyetlen nap telt csak el, de máris, mintha nem is a saját emlékei lennének, hanem betanult szöveg. A Mester talán nem vette észre, talán csak nem akarta megbántani azzal, hogy szóvá teszi. Bólogatva hallgatott, csak néhányszor szólt közbe, amikor Kendzsiro megakadt. Érdekelték a harc részletei, a kommandós küzdőstílusa, a visszahúzódó fegyveresek tekintete. Csillogott a szeme. Érdekelték az utasok reakciói. Hányan választották a küzdelmet, hányan adták meg magukat, hogyan könyörögtek, kiabáltak, ricsajoztak, amíg ők végül nem csináltak csöndet a fojtózsinórokkal. Kendzsiro pedig egyetlen részletet sem tartott lényegtelennek. A következő akció még jobban szervezett lesz!
Befejezte és elhallgatott. Halkan nyílt az ajtó, és pompás, virágos kimonót viselő fiatal lány jelent meg. Letérdelt mellettük, szinte földig hajolt, mielőtt az asztalra tette volna az ecsettel habosra vert zöld teát. Nem nézett Kendzsiróra, de a férfiban szinte izzott a vágy lehajló, szűzies nyaka és tarkója láttán. Érezte magán a Mester mosolygó pillantását, és remélte, nem értette félre. A lány szótlanul eltűnt. A Mester ajkához emelte a csészét, Kendzsiro követte példáját. Az előírásos három korty... szinte érezte, mint párolog el belőle a fáradtság, és tölti el az energia. Az a lány...
– Mit is mondtál... – a Mester eltűnődött – arról a hivatalnokról, aki fel akart menni a gépre, mielőtt engedtek volna?
Kendzsiro engedelmesen elmondta újra ezt a részletet. Rádión közölték, hogy felmegy a gépre egy tisztviselő, meggyőződik a túszok állapotáról.
– Milyen tisztviselő?
Kendzsiro nem tudta. Igazából az egész túl gyorsan történt. Mire nyugtázták a dolgot, már javában gyalogolt is a gép felé az a fura kisöreg.
– Miért gyalog ment? Miért nem vitték oda kocsin?
Kendzsiro nem tudott válaszolni. Szinte égette a Mester tekintete, egyre kisebbnek érezte magát előtte.
A Mester végigsimított hegyes, ápolt, ősz szakállán. – Miért egy tisztviselő nézné meg a túszokat? – morogta, s Kendzsiro úgy döntött, nem vár választ. – Csapda – mondta halkan a Mester, és Kendzsiro, bár már túl voltak a dolgon, megborzongott. – Csapda – mondta a Mester immár hangosabban. Váratlanul Kendzsiróra mosolygott. – Odabaktat a géphez egy ártatlan kinézetű kisöreg, nehézkesen felkapaszkodik a kötélen, úgy tűnik, alig van benne élet. Aztán, amint fenn van, lecsap. Nem rossz – csóválta a fejét.
Kendzsiro behunyta a szemét, és próbálta maga elé idézni a gép felé tartó alakot. Nemigen sikerült. Jó volt a memóriája, de túl sok élmény érte tegnap. És az egész eset olyan jelentéktelennek tűnt. Nem mindegy már?
A Mester szokás szerint olvasott a gondolataiban.
– Bizottságot hoztak létre, hogy felderítsék a történteket. – Felnevetett. – A demokrácia szokásos védekező mechanizmusa. Senki nem meri vállalni a felelősséget, és így bújnak ki alóla. Csupa nagyfejű a tagja ennek a bizottságnak, államtitkárok, tábornokok, osztályvezetők. Egyetlen kivétellel. – Kihúzta magát, és Kendzsiro szemébe nézett. – Meghívtak a testületbe egy Demura nevű nyugdíjas nyomozót is.
Na és, kívánkozott ki Kendzsiróból, de természetesen visszafojtotta. Ismerősnek tűnt a név, és a fejét törte, hol hallotta már. A Mester várakozásteljesen nézett rá.
– Az Azato-gyilkosság – bukott ki végül Kendzsiróból. – Demura megküzdött Együtéses Macumurával, és eltörte a kezét. 
Kendzsiro lehajtotta a fejét. Felengedte volna a gépre az öreget. Egyáltalán nem látta veszedelmesnek. Az egyik első lecke, amit megtanult, az volt, hogy ne külső jelek alapján ítéljen, és ne becsüljön le ellenfelet. Mégis beleesett a csapdába akár egy kezdő. Kettőbe is, egymás után. Komolyan el kell gondolkodnia ezen.
– Nyilván végigjárják az edzőtermeket – tűnődött a Mester.
– Úgy nem jutnak el hozzánk.
– Mások nem. De Demurától tartok.
– Keressem meg? – Kendzsiro hangja rekedt volt.
A Mester elgondolkodva nézte.
– Még sor kerülhet rá. Ne félj, szemmel tartom,
6.
Tom McBrian félmeztelenül, szája sarkában egy meg nem gyújtott cigarettával ült az ágy szélén. Mellén vöröslött a szőr, bal karján egy-egy mozdulatra kirajzolódtak az izmok.  A jobb kötésben volt. Elég megviseltnek tűnt, de nem is csoda. McBrian törött kézzel kiugrott ejtőernyővel az eltérített gépről, aztán a hideg, háborgó Japán-tengerbe érkezve megszabadult az ernyőtől, és fenntartotta magát a vízen, amíg a mentőhajó meg nem érkezett. Ellenséges pillantást vetett a két rendőrre.
– Hagyták meglépni őket – vetette oda megvetően.
Demura arca kifejezéstelen maradt, Cujama viszont igyekezett udvariasan mosolyogni. Az angol már vagy öt perce ezen rágódott. Barbár egy alak!
– A túszok életét tartottuk szem előtt. Többek között az önét is, uram.
Az angol horkantott. Magas volt, a haja ritkult, arcán valami fintor jelent meg.
– Egy rendes osztag másodpercek alatt elintézte volna ezeket a majmokat. Egyszerre több oldalról, hang- és fénygránátokkal, mesterlövészekkel... a fenébe is, a maguk emberei már ott voltak az ajtóban!
Cujama már nyitotta volna a száját, hogy válaszoljon, de Demura halkan, udvariasan köhintett.
– Ön katona, ugye?
McBrian végigmérte, mielőtt válaszolt volna.
– Igen. SAS.
Demura tekintete egy pillanatra megállapodott az angol mellkasán fehérlő seben, aztán továbbsiklott.
– Olyan kommandósféle?
– Jól mondja. – McBrian felnevetett. – Állítólag mi vagyunk a legjobbak a világon. Hát, a fene tudja, de az biztos, hogy egy ilyen nyavalyás repülőgépet elfoglaltunk volna.
Demura nem vitatkozott.
– Kapott önvédelem-kiképzést? – kérdezte.
– Kaptam. Persze. – A férfi vállat vont. – Úgy látszik, nem eleget.
Öklén hatalmas bütykök éktelenkedtek, s Demura előtt nem volt kétséges, hogy a rendszeres edzéstől.
– Elmondaná, mi történt? – Cujama diktafont húzott elő a zsebéből, és az éjjeliszekrényre tette. McBrian köhintett, s a magnó felé sandított.
– Hát... nem sokkal azután kezdődött, hogy felszálltunk. Éppen egy whiskyt akartam rendelni, amikor felállt egy muksó, és előresietett a pilótafülke felé, aztán felénk fordulva üvöltözni kezdett. Persze egy szót sem értettem belőle, de rögtön tudtam, mire megy ki a dolog. Nem mozdultam még, eszembe sem jutott, hogy nincs náluk fegyver. Éreztem, hogy mögöttem is feláll egy alak. Gondoltam, várok, míg meg nem tudom, hányan vannak, és milyen játékszereket hoztak magukkal, aztán meglátom, mit tehetek.
Időről időre elhallgatott, ivott egy korty vizet. Úgy látszott, megfeledkezett a diktafonról, s egyre folyékonyabban beszélt, talán örült, hogy mindezt kiadhatta magából. Az egész egy katonai jelentés és a mentegetőzés különös keveréke volt. A japán rendőrségnek ugyan esze ágában sem volt szemrehányást tenni McBriannek, amiért nem intézte el a három támadót egyes-egyedül, sőt megköszönték a bátorságát, de az angol szemmel láthatóan magát hibáztatta. Mint kiderült, beletelt némi időbe, mire rádöbbent, hogy a géprablóknál nincs fegyver. Nemigen értette a dolgot, de amikor váratlanul kitört a verekedés, rögtön tudta, mit tegyen. Cujamának volt egy olyan érzése is, hogyha McBrian nincs a fedélzeten, a többi utas jóval kisebb ellenállást tanúsít. Demura nem gondolkodott rajta. Őt egyáltalán nem érdekelte, hogyan kezdődött a küzdelem, és hogy miért. Ő arra volt kíváncsi, milyen módon folyt.
Megvárta, míg az angol újra elhallgat egy pillanatra, és iszik a poharából, aztán udvariasan megszólalt.
– Hogyan ment nekik?
McBrian letette a poharat, és felé fordult.
– Hogy érti?
– Ütött? Rúgott? Megragadta azt az embert? 
McBrian egy pillanatra behunyta a szemét.
– Ütöttem. Pont előttem állt a rohadék. Félig háttal volt nekem, éppen akkor küldött le valakit...
– Hogyan?
Nyílt az ajtó, és egy nővér nyitott be. Mindhárman arra fordultak, és a lány ijedten visszahúzódott. Egy pillanatra csend lett.
– Hogyan? – ismételte Demura. – Tudni akarom, hogyan verekedtek azok az emberek. Tudni akarom, hogy milyen harcművészetet tanultak, és annak melyik ágát. A legutolsó részletig tudni akarom a küzdőstílusukat, mert a dodzsójuk elvezethet hozzájuk. – És mert talán egyszer szemtől szemben állok velük, és ha ismered az ellenfeled, félig tiéd a győzelem, tette hozzá gondolatban.
– Tudja, ezen gondolkodom én is, amióta itt vagyok. Csináltak azok mindent, dobást, karfeszítést, ütéseket. Rúgni nem nagyon rúgtak, de hely sem volt rá. Az a kis zömök, aki eltörte a kezem... azt mondanám, karatézik, de nem vagyok biztos benne.
– Mit csinált? Írja le, kérem.

McBrian egy pillanatra farkasszemet nézett Demurával, aztán sóhajtott.
– Hát jó. – Felállt. – Akkor már leütött néhány embert. Csupa rövid, gyors ütéssel. A java ököllel volt, de használta a kézélét is. Egyszerűen nem lehetett hozzáférni azon a rohadék szűk helyen. Ha azt hiszik, könnyű abban a szűk térben verekedni, hát próbálják meg. Lettünk volna kevesebben, s csak ne összevissza támadtunk volna, megesszük őket. Vagy két méterre volt, amikor végre kitisztult az út. Mint mondtam, félig háttal állt... nem láttam, mit csinál, csak a fájdalomüvöltést hallottam... Bal kézzel ütött, az biztos... különben nem tudott volna jobbal védeni.
– A szemébe döfött annak az embernek – jegyezte meg csendesen Demura.
– Értem.
Ismét hallgattak néhány másodpercet, aztán McBrian mély lélegzetet vett, és folytatta.
– Fejre ütöttem jobbal. – Óvatosan, testét nemigen mozgatva mutatta. Szabályos, egyenes ellenütés volt. Elnézve McBriant, ha sikerül bevinnie, egy géprablóval kevesebb marad küzdelemben. – Ő pedig így védte. – McBrian megperdült, keze kicsapódott. Karja nagyjából vízszintes volt, alkarja függőleges.
Látszott, hogy fáj neki a mozgás. A szájába harapott, de nem ült le.
– Szabadon volt a teste, ahogy a nagykönyvben meg van írva. A bordára nyomtam a másodikat bal kézzel.
Bocsánatkérőn rájuk vigyorgott.
– Ezt nem tudom mutatni – biccentett a gipszre.
– Hogyan védte? – Demura felállt, mellé lépett.
McBrian újra felemelte a kezét, aztán lefelé sepert.
–  Ez az, ezt csinálta a rohadék. És eltörte vele a kezem.
Cujama Demurára pillantott, az öreg pedig összehúzott szemmel, elgondolkodva állt.
– Biztos? – kérdezte mogorván.
– Hát persze. Tuti vagyok benne. Azt hiszik, magam nem gondolkodtam rajta? Hallottam már olyanról, hogy valakinek egy blokkal eltörjék a kezét, de még életemben nem láttam ilyent. Nem is nagyon hittem benne. Gondoltam, ez is csak olyan legenda, hogy milyen szuper gyerekek voltak is azok a régiek, akik ilyesmiket tudtak még. Hiszem, ha látom!.. hát tessék.
Demura lehajtott fejjel indult az ajtó felé. Cujama felállt, néhány szóval elbúcsúzott McBriantől, és követte. Az öreg az ajtóban megállt, és visszafordult. Az angol már újra az ágyán ült, és rosszkedvűen mosolygott feléjük.
– Sokért nem adnám, ha tudnám, hogyan csinálta.
Demura ráncos arcán is mosoly futott át.
– Majd ha meggyógyult, megmutatom.
Odakinn a folyosón Cujama megállt. Demura a válláig ért, s olcsó, szürke öltönyében jámbornak és törékenynek látszott mellette. Nem csoda, hogy McBrian úgy felnevetett, mielőtt kiértek volna. De Cujamát már nem tévesztette meg a külső.
– Úgy érti...? – kezdte, majd látva Demura arcát, elhallgatott. Az öreg arca keserű volt, a szeme kemény.
– Úgy – felelte. – Azt hiszem, az az ember ugyanazt tanulta, amit én. – Lehajtotta a fejét.
Órák óta voltak ebben a kórházban. Egymás után hallgatták ki annak a balul sikerült verekedésnek a sérültjeit, és Cujamának szinte hányingere volt már az egésztől. Ki hol állt, mit csinált, hová ütött... Kinek mije tört el, zúzódott össze... Ki hogyan volt hős...
– Igyunk meg egy kávét – javasolta, s Demura engedelmesen követte a kórház kávézójába. Apró műanyag asztalok voltak, köztük virágok, és valahonnan halk zene szólt. Mintha nem is kórházban lettek volna. Cujama hosszúra főzött, gyenge kávét hozott és valami fánkfélét. Demura mozdulatlanul, elgondolkodva ült addig. Felemelkedett, és köszönetet mormogott, amikor Cujama elé tette a kis tálcát. Szemközt velük egy fiatal nő ült, és Cujama elkapta a pillantását. Elmosolyodott. Kezdte összeszedni magát.
– Elkapjuk őket – mondta magabiztosan.
Demura meghökkenten nézett rá, aztán beleharapott a fánkba. Rossz ízű volt, de nem mutatta ki. Udvariatlanság lett volna.
– Most, hogy tudja, mit tanultak, végigjárjuk az edzőtermeket. Csak idő kérdése – győzködte Cujama.
Demura egy korty kávéval leöblítette a fánk ízét.
– Tudja, hány edzőterem lehet ebben az országban? – köhintett. A kávé is rossz volt. – Hányan gyakorolhatnak kicsi, szinte ismeretlen dodzsókban...
Cujama csodálkozva meredt rá. Demurának is tudnia kell, hogy ez nem lehet probléma. A világ más tájain talán működhetnek titkos edzőtermek, de Japánban nem. A körzeti rendőrök mindent tudnak. Órákon belül rendelkezésükre áll a lista minden egyes helyről, ahol sotokan karatét tanítanak, a csillogó, hatalmas, világhírű központoktól az okinavai családi dodzsókig. Nekik csak végig kell járni őket. A rendőröknek megküldik a géprablók fantomképét. Annyi tanú látta őket, hogy a képek szinte fénykép pontosságúak lesznek.
Demura nyilván olvasott a gondolataiban.
– Nem hiszem, hogy ilyen egyszerű lenne – csámcsogta. – Ezek nem hülyék, tökéletesen tudták, mit csinálnak. Felszálltak hárman arra a repülőgépre, és tudták, hogy fegyver nélkül is képesek elfoglalni. – A fejét csóválta. – Nem hiszem, hogy abból indultak volna ki, senki nem tud verekedni rajtuk kívül a gépen. Ezek az emberek azt is jól tudták előre, hogy Tono embere nekik támad majd. Hagyták, megadták neki a lehetőséget. Miért? Miért vállaltak egy ilyen harcot, ha csak a pénz érdekelte őket? Ezek meg tudtak szökni a pénzzel, hiába követték radarokkal a gépet, tettek jeladót az ejtőernyőbe. Olyanok, mint a go mester, aki több lépéssel előre gondolkodik az ellenfelénél. Gondolja, hogy elkövetnék a legelemibb hibát?
Cujama ajkába harapott. Nem szokott hozzá, hogy így beszéljenek vele. Kaze úr volt az egyetlen, amíg alatta dolgozott a gyilkossági csoportnál, de Kaze úr híres volt arról, milyen kemény kézzel fogja beosztottjait. Mi ütött Demurába, a csendes, udvarias kis Demurába?
A szemközti asztalnál ülő nő vetett még egy csábos pillantást felé, és felállt. Mindketten követték tekintetükkel, és egy pillanatra bánatos csend telepedett rájuk.

– Ezek az emberek meg akarták mutatni, hogy mit tudnak – dünnyögte Demura kisvártatva.
– Attól még tanultak valahol. – Cujama visszagyűrte lelkébe a feltörő haragot. – Lehet, hogy mindenre gondoltak, de akkor sem tüntethették el tökéletesen a nyomaikat. Kell, hogy emlékezzen rá az edzőjük, vagy valamelyik társuk... – Hirtelen hasított belé a gondolat. Elhallgatott, néhány pillanatig emésztette a dolgot.
– Hacsak... – kezdte kisvártatva, és Demura várakozásteljesen nézett rá. – Hacsak nem külön erre készítette föl őket titokban valami mester.
Ezt már szerette. Demura végre elgondolkodva bólogat, a szeméből elismerés érződik. Évek óta barátok már, de úgy látszik, még mindig benne él valahol kezdeti vetélkedésük emléke. Különben miért lenne olyan fontos a számára, hogy ez a fura kis öreg felnézzen rá?
– Egyáltalán nem biztos, hogy ők hárman eszeltek ki a tervet – folytatta egyre magabiztosabban. – Lehet, hogy más a go mester, aki előre gondolkodik, és ők mindössze kövek a játszmában. Kövek, akiket erre a feladatra képeztek ki.
Demura fölpillantott, úgy tűnt, mondana valamit, aztán szótlan maradt. 
Cujama pedig egyre jobban belelendült.
– Lehet, hogy újabb őrült szektával van dolgunk a Legfelsőbb Igazság szekta után, amelyik mérges gázt juttatott a tokiói metróba. Lehet párt vagy terrorszervezet, de akármelyik is, ezeket az embereket úgy megtanították küzdeni, hogy biztosra mentek. Maga mondta!
Jól öltözött európai jelent meg az ajtóban. Körülnézett, aztán leült nem messze tőlük egy szabad asztalhoz. Nyilván az angol követség valamelyik tisztviselője látogatja meg McBriant. Demura futó pillantást vetett rá, majd lesütötte szemét.
– Elkapjuk őket – biztatta Cujama. 
Demura kétkedve nézett rá, aztán váratlanul elmosolyodott. A mosolytól vékony kis ráncok szaladtak ezer irányba arcán, és barátságos, kedélyes apóra emlékeztetett.
– Elkapjuk – bólintott.
A fiú otthon várta, mire hazaérkezett, és Demurát egy pillanatra elfogta a bosszúság. Egyáltalán nem érezte azt a magabiztosságot, amit Cujama. Maga sem értette, mi baja. Részt vehet az utóbbi évek egyik legnagyszabásúbb ügyének nyomozásában, megszakadtak a szürke, nyugdíjas hétköznapok, újra hasznosnak, fiatalnak érezheti magát. Megszűnnek az anyagi gondok, legalábbis egy időre. Ha sikerrel jár, és továbbra is Kaze úr különleges tanácsadója marad, lesz pénze rendes környékre költözni, ha az ő negyedét is elérik a buldózerek.
Cujama logikájával sem vitatkozhatott. Csak az egész valahogy túl egyszerűnek tűnt így, és Demura, akinek mindig mindenért meg kellett dolgoznia, nem hitt a könnyű megoldásokban.
Késő délután volt. Egész nap tanúkat hallgatott ki, s végül már az ő feje is zsongott a repülőgépbeli verekedés részleteitől. És ahány emberrel csak beszélt, mind másként látta a történteket. A szerencsétlen tanúknak még többször el kell ugyanezt mondaniuk, és Tono embereivel megpróbálják majd rekonstruálni a történteket, de ez nem tartotta vissza Demurát. Sőt pontosan ezért sietett annyira. Hosszú évek tapasztalatai tanították meg rá, hogy minél többször ismételtetnek el egy eseményt egy szemtanúval, annál pontatlanabbá válik az eredmény. Látszólag nem így van. Az ember egyre folyékonyabban mondja a történetét, egyre több apróság juthat az eszébe. Csak éppen az élmény veszik el alóla. A vallomás szinte betanult szöveg lesz, amitől nem érdemes eltérni, ha el akarják kerülni a kellemetlen kérdéseket.
Demura régen megtanulta, hogy gondolatban harcosokat mozgasson a fejében. Úgy volt ezzel, mint a sakkmester, aki képes tábla nélkül partikat játszani. Demura katákat gyakorolt gondolatban, vagy a küzdelem különféle elemeit. Ha akarta, oldalról látta a történteket, nézőként, de bármikor képes volt belülről, valamelyik harcos szemszögéből is követni. Most anélkül, hogy bárkinek a segítségére is szüksége lett volna, agyában nagyjából rekonstruálta a történteket. Látta maga előtt, hogyan foglalta el három jól képzett, elszánt férfi a repülőgépet, hogyan küzdött meg egyikük Tono emberével. A réseket pedig képzeletéből töltötte ki, de nem voltak kétségei, hogy helyesen. Az elmondottak alapján világos volt előtte a két ellenfél küzdőmodora. Egyáltalán nem nyugtatta meg a dolog.
És most itt ez a fiú! Udvarias, csöndes, erőszakos. Igaz, maga engedte meg, hogy újra fölkeresse.
Előrement a szobába, és lassan, nehézkesen elhelyezkedett a tatamin. Alig várta már, hogy megfürödjön, házi jukatába bújjon, és kényelembe helyezze magát. A fiú félszegen állt előtte, és csak akkor ült le, amikor ő intett. Demurát valami különös érzés fogta el. Rég látott ilyen tiszteletadást.
– Mit is mondtál, hogy is hívnak? – horkantott.
– Maszaru Ucsinaga, szenszei.
– Miért jöttél hozzám?
A fiú most nem habozott, mint legutóbb:
– Öntől akarok tanulni, szenszei. 
Demura elmosolyodott.
– Ugyan már. Azt sem tudod, mit beszélsz.
– Ne haragudjon, szenszei, hogy ellentmondok, de tudom, mit szeretnék, és sokat gondolkodtam, hová menjek.
Demura úgy tett, mintha meg sem hallotta volna.
– Ha nálam tanulsz, soha nem leszel bajnok. Én nem tanítok versenyzőt.
– Nem akarok bajnok lenni, szenszei. 
Demura a szemébe nézett, és a fiú állta a tekintetét.
– Ha nálam tanulsz, nem fogsz tudni verekedni.
Ucsinaga egy pillanatnyi habozás után bólintott
– Nem akarok verekedni.
– Ha nálam tanulsz, nem fogod megtanulni legyőzni önmagad – folytatta Demura, ügyet sem vetve a fiúból sütő zavarra, értetlenségre.
Ucsinaga nyelt egyet.
– Hát mit tanulok, szenszei?
Demura felnevetett.
– Alázatot.
Felállt. Hirtelen mintha elfújták volna a fáradtságát. Kiment a kertbe. Hátra sem nézett, de tudta, hogy a fiú követi. Hullámokban csapta meg a belőle áradó izgalom. Vajon miért ilyen ideges ez a gyerek? Ennyit jelentene neki, hogy nála tanuljon?
Pici kert volt. Japánban ősidők óta szűkében vannak a helynek, és megtanulták a lehető legtakarékosabban beosztani. Itt, ezen a néhány négyzetméteren, hosszú évek munkájával miniatűr kis világot teremtettek, egy kert illúzióját. Itt bújtak meg, szinte észrevétlen Demura edzőszerei is. Itt volt annyi tér, hogy a katákat gyakorolhassa. Tudta, melyiket hol kell kezdenie, hogy ne taposson le virágot, ne botoljon meg díszkőben, ütközzön fának. Mindennek pontosan kimérték a helyét. És ha költözniük kell, kezdhetik elölről mindezt.
De most nem akart erre gondolni. Lassan haladt a járóköveken, és az egyiken megállt. A közelben különös alakú kő hevert. Kúpos volt, a teteje simára csiszolt.
– Várj meg itt – szólt hátra.
Tovább ment, a kert vége felé. Igazi birtoknál a teaház lenne hátul, az elmélyedés és megbékélés szentélye. De erre már végképp nem volt hely. Demura egy öreg fa mellett szokott meditálni, és nyáron ennek árnya alatt teázgatott. A fa mellett kis bambuszfedő alatt egy nagyjából négyzet alakú falap állt. Másfélszer másfél méteres lehetett. Demura ritkán használta az utóbbi időben. Elgondolkodva nézte egy kis ideig, aztán megragadta, és visszaindult vele.
Ucsinaga szíve a torkában dobogott. Győztem, gondolta magában. Nem dobott ki. Sikerülnie kell! De nem tudott megszabadulni a zavartól és a rossz előérzettől. Mit akarhat vele ez az ember? Mire fogja tanítani?
Nézte, ahogy Demura óvatosan a kúpos kőre helyezi a táblát, és igyekezett erőt venni félelmén. A Mester nem szokott tévedni. Nyilván jó oka volt rá, hogy ide küldje.
A tábla meglepően billegett a kövön, de végül Demurának sikerült megtalálnia az egyensúlyt. Ucsinagára mosolygott.
– Állj rá!
Ucsinaga csaknem visszakérdezett: erre – de az utolsó pillanatban lenyelte. Óvatosan a táblára lépett, és az oldalra billent. A fiú lelépett, és lehajolt, hogy a helyére tegye. Egyre idegesebb lett. Ez nyilván valamiféle próba. De vajon mit akar Demura próbára tenni vele?
Újra felállt, s ez alkalommal igyekezett pontosan a közepére lépni. Szinte centinként húzta maga után a másik lábát, még a lélegzetét is visszafojtotta. Már kezdte azt hinni, hogy sikerül, amikor ismét megbillent.
Demura pedig csak állt mellette, bólogatott, aztán szó nélkül otthagyta. Eltűnt a ház felé vezető, vékony ösvényen. Ucsinaga utána nézett. Az öreget már nem látta, de a virágok, ágak és lombok között idelátszott a ház egyik ablaka. Figyelni fog, gondolta. Mély lélegzetet vett, és ismét eligazította a táblát. Legyőzlek, te rohadt kő, meg rohadt fadarab, mondta magában. Én, Maszaru Ucsinaga legyőzlek!
7.
Reggelre elkészültek a fantomképek. Amikor Demura valamikor rég rendőrnek állt, még ügyes rajzolók készítették a tanúk beszámolói alapján a képeket. Előrajzolt, színezett képdarabokból próbálták összeállítani az egészet. Az eredmény – legalábbis Demura szerint – lehangoló volt. Aztán megjelent a modern technika a számítógépes grafikával, és a kép, amit most nézhetett, meghökkentően valódinak látszott. Természetesen mozgókép volt, és nemcsak a terroristák külsejét, hanem a járását, a testtartását is visszaadta.
Nyolc óra volt. A gyilkossági csoport irodái Sindzsukuban voltak, egy csupa üveg és acél irodaházban. Mintha fényévek választották volna el Demura bambuszkerítéses kis házától. A valóságban mindössze egyórás út választotta el a két világot. Az egyórás út sokfelé hatalmas távolságnak tűnhet, de Tokióban majdhogynem közeli szomszédság. Demura elé most nem jött hivatali kocsi, s mint csaknem negyven éven keresztül mindig is, gyalog indult el hazulról hét előtt húsz perccel. Túl volt egy rövid, de mély meditáción, légzőgyakorlatokon, lassan, mintha vízben lebegne, katázott, és jóleső örömmel nyugtázta a vágyat, hogy szeretné gyorsan, erősen megismételni a gyakorlatot.
De visszafojtotta. Inkább lovaglóállásban felállt a kőre fektetett deszkára, amellyel a fiú tegnap szenvedett, és egy ideig csukott szemmel állt. Majd lassan, puhán mozogni kezdett előre, hátra, oldalt. A deszka szinte mozdulatlan maradt.
Szokása szerint a metrón elolvasta az újságot, aztán átszállt egy másik, zsúfoltabb vonalra. Itt már nem akadt ülőhelye, a többi utashoz préselődve türelmesen állt. Megszűntek azok az idők, amikor a tokiói metró tuszkolóembereket alkalmazott, akik a kocsik ajtajaiban kidudorodó tömeget valahogy feltolták, felpréselték. Sőt, az ember többnyire ülhet, nézheti a diáklányokat, hallgathatja a hangszóróból ömlő hirdetéseket. Ha mégsem, akkor életbe lépnek az ősi japán erények. Az emberek egymáshoz nyomódva, de a saját kis külön világukba húzódva állnak. A zsúfolt európai járművekkel ellentétben itt nincs émelyítő testbűz, nem könyökölnek egymás bordájába, köhögnek a képébe, szívják az orrukat a füle mellett. Demura például Ucsinagán elmélkedett.
A gyerek két és fél órát kínlódott a kővel, mire megszánta, és kiment érte. Addigra már egész tűrhetően fel tudott lépni, és meg tudott állni rajta terpeszállásban, de egy-két perc állás után mindig lebillent.
Van benne kitartás, gondolta Demura. Jól nevelt. Kicsit csalódottnak látszott tegnap este, amikor szó nélkül hazaküldte, de igyekezett jó arcot vágni. Vajon ma eljön-e? Demura maga sem tudta megmondani, mit szeretne.
Háromnegyed nyolckor érkezett a Daikio Building elé. Tíz percet sétált fel-alá a bejárat előtt, aztán megigazította nyakkendőjét, teljesen fölöslegesen végigsimított gyérülő ősz haján, és beállt a lift előtt várakozó sorba. Pontban nyolc óra volt, amikor a titkárnő bevezette Kaze úr irodájába.
Most pedig egy jó nyolcvancentis átmérőjű monitor előtt ül, és nézi a színes, videofelvételnek ható képet a három emberről, aki puszta kézzel eltérített egy repülőgépet.
Kettőnek elég elmosódottak voltak a vonásai. Mintha mindenkinek a harmadik bandita vonta volna magára a figyelmét. Ő volt az, aki bejelentette, hogy a gépet eltérítik, ő volt az, aki a pilótával beszélt, ő harcolt a kommandóssal. A másik kettő többnyire hátul, a túszok mögött tartózkodott. Az ő kezükben volt a kötelek vége.
Abban mindenki egyetértett, hogy hosszú hajuk van, hagyományos szamurájkontyot viselnek. És hozzá szakállt és bajuszt. A gyilkossági csoport szakemberei pedig abban értettek egyet, hogy mindez valószínűleg paróka és álszakáll, csak éppen nem sokra mentek a felismeréssel. A számítógéppel könnyű eltüntetni a képről a hosszú szőrzetet. De mi legyen helyette? Ki tudja, milyen állat takar a szakáll? Milyen frizura lapul a paróka alatt. Mindenesetre csináltak több változatot is.
Demura nemigen törődött velük. A képeket nyomozók tucatjai viszik szét megmutatni dodzsókba, edzőtermekbe. Talán a tévében is leadják, ha Kaze úr úgy határoz. De a harmadik... aki olyan kérkedően nem leplezi külsejét. Hiszen épphogy csak a névjegyét nem hagyta ott! Demura tudta, hogy vele kellett volna megküzdenie, ha nem hívják vissza az utolsó pillanatban, és most szinte beteges kíváncsisággal tanulmányozta. Olyan százhetven centi magas lehet. McBriannek talán valóban alacsony, de neki, Demurának egyáltalán nem az. Zömök, abból a laza izomzatú fajtából, aki váratlan sebességre és meglepetésekre képes. Erős, azt jól látni a fantomképen. A mozgása puha, ragadozómozgás. Egyenes hát, laza test, mozgékony csípő.
Demura elfojtott egy sóhajt. Ha eddig lettek volna kétségei afelől, hogy ez az ember veszélyes ellenfél, most elmúlnának. A túszok jó megfigyelőnek bizonyultak. Sikerült megragadniuk valamit foglyul ejtőjük lényében, ami pedig szavakkal nem nagyon kifejezhető. Egyetlen fontos információ hiányzott csak. Valami, ami eldönthet egy küzdelmet, de még a legjobb számítógép és a legjobb program sem képes ábrázolni. A belső erő. Az, hogy milyen és mennyi kivel rendelkezik ez az ember.
Demurát még valami zavarta. Egész életében megszokta, hogy senki nem végzi el helyette a munkát. Ha fantomképeket kellett megmutatni egy tucat embernek, ő járkált vele napokig vagy hetekig is, ha úgy adódott. Ha meg kellett keresni valakit, ő maga talpalt, jutott el irodákba, lebujokba, lakásokba és teaházakba, hogy a nyomára bukkanjon. De úgy tűnt, itt nem ez a divat. Itt látszólag türelmesen várják, hogy a terepen dolgozó rendőrök valamelyike jelentkezzen az eredménnyel.
Tudta, hogy így gyorsabb. Tisztában volt vele, hogy mennyi időt nyernek. De nem volt képes beleélni magát. Gondolatban egy volt azokkal a névtelen, kis fizetésű nyomozókkal, akik most az egész országban szerte edzőket, mestereket és tanítókat keresnek fel.
Nem is lepődött meg, hogy alig másfél órát tartott az egész. Másfél óra múlva megszólalt az egyik telefon, a fiatal, meglehetősen csinos lány, aki fölvette, néhány másodpercre rá felpattant, és kopogtatott Kaze úr ajtaján. Jól állt neki az egyenruha, szinte diáklányra emlékeztetett. És Demura tudta, hogy megvan a név. Csak abban nem volt biztos, hogy sokra mennek vele.
A név, Kendzsiro nem sokat mondott neki. Nem is hallotta még, hiába néztek rá a többiek olyan várakozásteljesen: Demura nem egészen értette, mit várnak tőle. Harcosként van rá szükség, aki puszta kézzel szembeszállhat ezekkel a gyilkosokkal? Ugyan miért? Ha megtalálják a terroristákat, Tono emberei állig fölfegyverkezve fogják elkapni őket. Vagy harcművészet-szakértőnek tekintenék? Akkor is csalódniuk kell.
De a következő névre már felkapta a fejét. Keidzsi Takaza. A Takaza-dodzsó. Önkéntelenül is sóhajtott.
– Ismeri? – kérdezte Kaze úr. Csönd lett, tucatnyi tekintet meredt rá.
Demura lassan bólintott.
– Ismertem. Valamikor régen, gyerekkoromban együtt tanultunk. Néhány évvel idősebb nálam – tette hozzá elgondolkodva.
Kaze úr bólogatott. Tisztában volt vele, mit jelent ez. Valamikor régen Takaza feltehetően magasabb rangot viselt a dodzsóban Demuránál. Feltehetően jobb is volt nála. Kérdés, mi a helyzet most. És milyenek lehetnek Takaza tanítványai?
– A cím? – kérdezte Demura rekedten. 
Cujama mellé lépett.
– Kendzsiro lakásába Tono emberei mennek. – Órájára pillantott. – Szerintem már meg is érkeztek. Mi Takaza mesterhez megyünk. 
***

Demurának tökéletesen megfelelt volna most is a metró, de természetesen hivatali kocsival mentek. Cujama előreült, magára hagyta a hátsó ülésen gondolataival. Demura pedig lelki szemével egy vékony, inas testű, izmos, fekete fiút látott maga előtt. Izzó tekintetet, nagyon gyors és nagyon kemény ütéseket, közelről váratlanul betaláló rúgásokat.
Sűrű volt a forgalom, de nem akadt el reménytelenül. Egyre magasabbak lettek a toronyházak, egyre tágasabbak a köztük hagyott terek. És mintha erre nem jártak volna alacsonyabb adózású kisautók... csupa sötét, tágas luxuskocsi. Mi a csudát keres ezen a környéken egy dodzsó?
Az egyik toronyház majdnem teljes emeletét foglalta el. Demura fel nem fogta, miből fizetheti Takaza a hely bérleti díját. Hatalmas, tágas terembe jutottak, így üresen is érződött belőle valami energia és feszültség. Mintha megrekedt volna benne a sok kata, harci kiáltás, kemény edzőküzdelem. A parketta fényesen ragyogott, és az egyik fal mentén homokzsákok meg hagyományos makivara ütőfák sorakoztak. A terem túlvégén kis oltár állt. Ilyen messziről nem lehetett kivenni, kit ábrázolnak a bekeretezett képek mögötte.
Takazát az edzőteremből nyíló kis szobában találták. Demura talán csak a szemét találta ismerősnek. Takaza nemcsak hogy megöregedett, de csúnyán nyomot is hagyott rajta a kor. Meg nem hízott ugyan, de az arca puffadt volt, és sötéten csillogó szeme táskás. Nehézkesen emelkedett föl a fogadásukra. Remegett a lába és a keze is.
– Szóval Kendzsiro – morogta, mihelyt visszaült. Izzadság gyöngyözött a homlokán, és nem lehetett eldönteni, hogy a betegségtől vagy az izgalomtól. Kék dossziét vett elő, és kinyitotta. Papírlapok között turkált, majd savanyúan elmosolyodott, és egy fényképet húzott ki. – Tessék! Itt van tizenhárom évesen. Ekkor nyerte meg a korosztályos bajnokságot.
Vaskos kis gyerekarc nézett vissza rájuk a képről. Sörte haj, széles koponya, nyílt tekintet.
– Bajnokságot? – visszhangozta Demura.
– Többet is – bólintott Takaza. Ismét a papírok között turkált. Kinyílt egy oldalajtó, és karateruhás fiatal fiú jelent meg. Teát hozott. Udvariasan letette eléjük, aztán szemét lesütve kiment.
– Az új Kendzsiro? – jegyezte meg Cujama.
Takaza nem nézett föl, a teával babrált. Remegett a keze, és látszott, minden erejét össze kell szednie, hogy tölteni tudjon.
– Nem tudom a nevét – felelte végül. Kongott a hangja. – Már rég nem én tanítom a gyerekeket. – Sikerült kitöltenie Cujama csészéjét, és mély lélegzetet vett. – Másfél éve egyáltalán nem tanítok.
– De Kendzsirót még ön tanította?
– Igen. 
– Mire?
– Karatéra. – Takaza haragosan mordult. – Nem arra, hogy embereket öljön.
Demura úgy döntött, ideje átvenni Cujamától a kezdeményezést.
– Jó volt?
Takaza fáradt, öreg arcán némi büszkeség futott át.
– Háromszor nyert serdülő- és ifjúsági bajnokságot. Egy évre Amerikába küldtem instruktorként. Sikerült beindítania az iskolánkat a nyugati part három városában is. Aztán a japán bajnokságon harmadik lett. A döntőben tiltott technika és a kontroll hiánya miatt leléptették. Azóta csak egyszer láttam.
Ivott, és a szánalmas, megtört öregember egy pillanat alatt megváltozott. Erő és büszkeség sugárzott belőle.
– Nyilván maga is tudja, hogy van az, Demura. A tanítványok jönnek, aztán eltűnnek. Mintha az ember szerteszórná magvát a világban. A gyerekek kiszabadulnak az otthonból, de valami szál örökre odaköti őket.
Cujama nem volt karatés. Nem látott semmi tiszteletre méltót Takazában, az ő szemében mindössze gyanúsított volt.
– És ha a gyerek bűnöző lesz? – kérdezte. 
Takaza felnézett rá, villant valami a tekintetében, amitől Cujama megborzongott.
– Nem erre neveltem, ha erre kíváncsi. Ezrek fordultak meg a termeimben, és nem lettek bűnözők. Van a volt tanítványaim között világbajnok, sokan mesterek maguk is, van közöttük tisztviselő, bankár, van rendőr is. Nem tudom, miért tette ezt Kendzsiro. Nem tudom megérteni. De ő is a tanítványom. Vállalom. És ha egyszer meghalok, ott lesz a temetésemen.
Cujama hallgatott, nem tudott mit mondani. Demura elmosolyodott.
– Remélem, minél később következik be. 
Takaza szótlanul meredt rá, s Cujama maga sem tudta volna eldönteni, valóban gúnyt hall-e ki öreg barátja hangjából. Felálltak, és elbúcsúztak. Takaza fáradtan ült, láthatóan kimerítette a beszélgetés.
Kint, a nagyteremben megálltak. Megkezdődött egy edzés, és Demura tűnődve nézte. Legfeljebb húszan lehettek, csaknem elvesztek a hatalmas teremben. Csupa haladó, nem volt nehéz megállapítani. Cujama ilyen edzést még nem látott. Halkak voltak a vezényszavak, szinte mondani sem kellett őket. Intenzív, gyors, erőteljes munka folyt.
– Hogy tetszik? – szólalt meg egy hang mellettük.
Zömök, ősz hajú férfi volt. Karateruhában, dísztelen fekete övvel. A zubbony rövid ujjai alól izmos alkar és pörölyszerű, kidolgozott öklök bukkantak ki. Kedélyes arca volt, mint akihez jobban illik egy ivó füstje.
– A mesterkurzusunk – tette hozzá. – Szigorúan négy dan fölött, és komoly felvételi vizsga után.
Cujama bólintott. Az őszhajú udvariasan meghajolt.
– Keizo Arasi vagyok, Takaza mester helyettese. Elnézést. – Elfordult tőlük, parancsot vakkantott, az edzés küzdelemmel folytatódott. Arasi visszafordult. – Ön Demura úr, ugye? Már sokat hallottam önről.
– Megtisztel.
– Nagy örömömre szolgálna, ha velünk edzene. Biztos vagyok benne, hogy sokat tanulhatnánk öntől.
– Hm – mondta Demura. Mindannyian a küzdők felé fordultak. Gyors, kemény küzdelem folyt, Cujamát nem is verekedésre, hanem vadállatok harcára emlékeztette. Lazán mozogtak egymással szemben, aztán szinte átmenet nélkül robbantak bele egy-egy támadásba. Rúgások, ütések, lábsöprések sorozatai, földharc. Cujama remélte, hogy Demura nem fogadja el az ajánlatot. Biztos volt benne, hogy ezek nem tanulni akarnak tőle, hanem megalázni.
– Hm – ismételte Demura. – Kendzsiro jobb volt ezeknél?
Arasi vállat vont.
– A legjobbak között volt. De legalább öten fölvették vele a harcot. Óhajt beszélni velük? Vagy esetleg kipróbálni őket?
Ne ingereld, rimánkodott Cujama magában. Kérlek, ne ingereld. Te nem tudod, mire képes, ha begurul. A szeme sarkából látta az egyik párt. A neki háttal álló védett egy ütést, elvetette magát oldalt a levegőben, és ollózva levitte a földre ellenfelét. Még talajt sem értek, máris csattant a talpa a másik tarkóján. Cujamát elfogták a kétségek.
– Tanulságos lenne – bólogatott Demura, és ismét mintha gunyoros lett volna a hangja. – Talán egyszer sort kerítünk rá.
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Ucsinaga alig tudta visszatartani a remegést. Remegett a keze, a lába, remegett a gyomra. Mélyen meghajolt, hogy homloka a tatamihoz ért, és csak azután emelte föl a fejét, hogy meghallotta a Mester mély hangját.
Négy éve volt tagja a Nap szektának, tizenegy évesen hozta el az egyik barátja. Azóta egyre belsőbb körökbe került, egyre többet tudott és értett, és egyre többször láthatta a Mestert közelről. De négyszemközt most először volt vele.
A Mester fekete hakamát viselt, és dísztelen, egyszerű felsőrészt. Rövid, fekete szakálla ápolt volt, fekete szeme csillogott.
– Mesélj nekem Demuráról! – mondta, és Ucsinagában felerősödött a remegés. Hát igaz! A Mester valóban olvas a gondolataikban!
– Bocsásson meg, Mester, amiért olyan tiszteletlen voltam, és nem tetszett a választása – kezdte. – Csak ez a Demura olyan különös szenszei. Olyan, mintha nem is lenne az.
– Ne ítélj elhamarkodottan a külső jegyekből. 
Ucsinaga lehajtotta a fejét.
– Mondj el mindent, fiam. Mondd el, mi nem tetszik neked. Mondd el, mit érzel arról az emberről. Mindent tudni akarok róla.
És a fiút mérhetetlen béke töltötte el. Tudta, hogy a Mester ereje részben belé szállt, és boldogság fogta el, amiért hasznára lehet.
– Ez az ember nem tanár. Nem is akar tanítani. Nincs dodzsója, és még mindig nem fogadott tanítványává. Azt hiszem, csak a felesége miatt nem dob ki. Időnként ad valami gyakorlatot és otthagy, felém sem néz. Szerintem arra vár, hogy magamtól eltűnjek.
– Ezt akarod? 
Ucsinaga ismét meghajolt.
– Azt akarom, amit parancsol, Mester.
A Mester eltűnődött. Aztán váratlanul elmosolyodott.
– Derék fiú vagy, és a javadat akarom. Olyan fiatal vagy, akire egy nap még büszkék lehetünk. De ehhez még sokat kell tanulnod. Olyasmiket is, amiket máshol kell megtalálnod. Azt akarom, hogy legyőzhetetlen legyél. És ehhez az első lépés Demurán keresztül vezet.
– Értem.
– Nem, nem érted. Csak azt tudod, hogy a társaid mind jobb helyre kerültek, ugye? Ne szégyelld a gondolataid, csak azt, ha nem vagy képes legyőzni őket. Az egyik társad aikidót tanul egy híres mestertől. Egy másik Okinavára költözött a szüleivel. Őneki is megtaláltuk a megfelelő szenszeit, és arról is gondoskodtunk, hogy továbbra is mi irányítsuk a szellemi fejlődését. A harmadik barátod a Takaza-dodzsóban tanul. Ugyan az öreg Takaza már nem tanít, de a dodzsó erős. Folytathatnám. Van, aki dzsiu-dzsicut tanul közöttetek, van, aki godzsu-rju karatét, de mind igazi tanártól, társak között. Egyedül te vagy kivétel.
Ucsinaga csak egy pillanatra hajtotta le ismét a fejét, aztán rögtön felemelte, és a Mester szemébe nézett. Hirtelen megértett mindent, és büszke volt rá. A Mester nem bántani akarta őt, hanem kivételezni vele.
– Köszönöm – mondta rekedtes hangon.
– És most fiam, mesélj nekem Demuráról! 
Ucsinaga pedig mesélt. Elmondta, hogyan küldte el az öreg, hogyan fogadta másodszor, mesélt a kőre állított deszkáról. A Mester tekintete szinte égette közben a testét.
– Másnap este is későn érkezett haza – folytatta. – Fáradtnak látszott... – a fiú bocsánatkérőn pillantott –, ...azt hiszem, nem örült nekem. Kiküldött a kertbe, és csak állnom kellett egy helyben.
– Állnod? Hm. Mutasd!
A fiú könnyedén felemelkedett a tatamin, és két lábfejét befelé fordítva, térdét enyhén berogyasztva megállt. Két kezét, mintha labdát tartana, a hasa elé emelte.
– Így kellett állnom. Aztán, valamikor késő este kijött az asszony, és azt suttogta, hogy a férje lefeküdt aludni, és szerinte már elmehetek.
Továbbra is úgy állt, nem mert mozdulni, amíg a Mester nem intett, hogy újból leülhet. Akkor leült, egyenes háttal, lábát maga alá húzva.
A Mester pedig a szemébe nézett.
– Ezt teszed ezentúl is. Ott leszel minden egyes nap. Igyekezz, hogy mindig egy kicsivel előtte érkezz. Beszélgess a feleségével. Szerettesd meg magad. Nincs gyerekük, hát legyél az. Beszéltesd az asszonyt a férjéről. Ne légy türelmetlen, és érdekeljen minden. Az, hogy horkol-e álmában, hogy tartott-e szeretőt, hogy hord-e fegyvert. De legfőképpen az, amit a munkájáról tudsz meg. Erre ne kérdezz rá, légy türelemmel, előbb-utóbb erre terelődik a szó. Várd ki, de jegyezz meg mindent. És ha bármit is hallasz, amiről úgy gondolod, érdekelhet engem is, jelentkezz!
Ucsinaga megdöbbent. Már az is kész csoda volt, hogy így kettesben lehet a Mesterrel, de a gondolat, hogy ő keresse föl, hihetetlennek, sőt szentségtörésnek tűnt.
– Amikor kimész, a titkárnőmtől kapsz egy telefonszámot. Azt megtanulod. Kérd Kiko-szant!
Egy intéssel elbocsátotta Ucsinagát. Elgondolkodva ült, és csak akkor mosolyodott el, amikor Kendzsiro egy oldalajtón keresztül benyitott.
– Hallottál mindent?
– Igen, Mester.
– Tudod, hogy Demura járt a Takaza-dodzsó-ban?
– Igen, Mester.
– Biztos vagy benne, hogy minden szálat elvarrtál?
Kendzsiro nyelt egyet, mielőtt válaszolt volna. Hogy a csudába ne lenne biztos. Esze ágában nem lett volna fedetlen arccal végigcsinálni az akciót, ha nem volna biztos benne, hogy veszélytelen. A szüleit évek óta nem látta, nem is hiányoznak. Régóta a szekta a családja. A dodzsóban sem járt jó ideje. Mit tudhatnak róla? A címét? Buddhára, hiszen régen kiköltözött onnan! Régi cimborák, szerelmek, ivászatok? Legyen a rendőröké. Kidobta a szemétdombra az emlékeit, abban a pillanatban, amikor annak a repülőgépnek a fedélzetére lépett.
– Mi van azzal a társaddal, aki annak idején idehozott? Ha jól tudom, ő is karatézott? 
Kendzsiro csodálkozva tapasztalta, hogy szinte haragot érez a Mesterrel szemben. Nem is értette. Ilyen még soha nem fordult elő.
– Maszuca csak az ifjúsági klubba járt. Nem jutott tovább a belső körökbe, nem tudhat semmit. – Biztos volt benne, hogy mindezzel a Mester is tisztában van.
– És Maszuca még mindig a Takaza-dodzsó-ba jár?
Kendzsiro jól ismerte a Mester kérdezve tanító technikáját. A Mester ritkán döngölte a fejükbe a véleményét, inkább példamesékkel és kérdések sorával tanított.
– Maszuca a Takaza-dodzsóba jár – bólintott most. – Elérte az ötödik dant, több bajnokságot nyert. 
Rég elfeledkezett arról az ifjúsági klubról. Én soha nem beszéltem vele róla azután, hogy egyszer lehozott, Maszuca pedig az első néhány alkalom után lekopott.
– És ha hosszan beszélgetnek vele? Ha arra kérik, elevenítse fel minden emlékét, ami hozzád köti?
Kendzsiro elgondolkodott. .Nem látott túl nagy veszélyt. Ha így történik, amiben egyébként nem nagyon hitt, néhány nyomozó meglátogatja az ifjúsági klubot. Látják, milyen ártatlan munka folyik ott, megtudják, hogy ő is a tagjuk volt, de sajnos régen lemorzsolódott.
Kicsit habozva mondta el, tartott a következő kérdéstől. A Mester pedig lassan végigsimított a szakállán.
– És ha csak megelőlegezed mások gondolatait anélkül, hogy végigjárnál minden lehetőséget? Vagy nem tartod elképzelhetőnek, hogy a nyomozók figyeltetni kezdik a klubot, és a klubon keresztül eljutnak a belső körökhöz? Nem tartod elképzelhetőnek, vagy talán nem akarod elképzelhetőnek tartani?
 Kendzsiro hallgatott. A Mesternek természetesen igaza van. Mint mindig, most is rávezette az igazságra.
– Maszucának el kell tűnnie – szólalt meg végül halkan. Különös érzés fogta el. Egy dolog idegeneket ölnie, és egészen más régi barátot, edzőtársat. Maszuca, a maga gyerekes lelkesedésével, a túl bonyolult technikáival. Maszuca, aki képes volt versenyen egy szép megoldásért kockáztatni a győzelmet.
– Tartasz tőle? – kérdezte a Mester. 
Kendzsiro a szemébe nézett.
– Nem – felelte.
– Sajnálod?
A férfi elgondolkodott a válaszon. Izmos testével mozdulatlanul ült a rugalmas tatamin. Szövetnadrágot viselt mintás, rövid ujjú inggel. Arcát kezdte elborítani a sörte.
– Igen – felelte őszintén. Régen megtanulta, hogy a Mesternek nem szabad hazudnia.
– Ne sajnáld. A cél előbbre való. Az az ember megtette a kötelességét azzal, hogy téged elvezetett hozzánk. Nem élt hiába. A világon a legkisebb dolog sem hiábavaló, és Maszuca szerepe hihetetlen fontos volt. De nem tartozol ezért hálával neki, ahogyan a méhnek sem jár köszönet azért, mert megtermékenyíti a virágot. Csak a dolgát teszi. Meg tudod ölni fegyver nélkül?
Kendzsiro akarata ellenére is borzongott. Hidegség öntötte el a gyomrát, a lelkét. A Mester, ki tudja, talán akarattal rávezette még valamire. Arra, hogy az igazi célpontja nem is a szerencsétlen Maszuca, hanem maga a Takaza-dodzsó.
Ismét megdöbbentette és megrémisztette, mennyire tisztán olvassa a Mester a gondolatait.
– Nem tartozol hűséggel Takazának – mordult föl. – Nem nindzsa vagy, aki pénzért ölt! Szamuráj vagy, és az igaz szamuráj egyetlen urat szolgál. Ha a daimiója meghalt, rónin lett belőle. Ha ura más nagyúr szolgálatába küldte kémkedni, akármennyi időt töltött is ott, nem fordított köpönyeget! Ne feledd, hogy te ide tartozol, közénk. A Nap Szamurája vagy! Takaza dodzsójába csak azért jártál, hogy megtanulj mindent, amire taníthat.
Kendzsiro, akárcsak nem sokkal korábban Ucsinaga, a földig hajolt.
– Igen – mondta határozottan.
– Nem akarok ártani volt szenszeidnek. – Gúnyosan megnyomta az utolsó szót. – De egyáltalán nem olyan nagy baj, ha tévútra vezetjük a rendőrséget, nem gondolod? Bajtársaink nemsokára új csatába indulnak. – A Mester hangja mennydörgött.   
– Igen – ismételte még határozottabban Kendzsiro.
– És siess – tette hozzá a Mester csöndesebben. – Nem akarom, hogy Demura bármit is megtudjon.
– És ha mégis? – kérdezte Kendzsiro. Meglepte a Mester mosolya.
– Abban az esetben új szenszeit kell keresnünk a mi Ucsinagánknak, nem igaz?
Maszuca kezdte unni a rendőröket. Persze amúgy japán módra. Mert a japánok természetesen ebben is mások. Mert amíg Európában vagy Amerikában divat utálni a rendőröket, Japánban teljesen természetes, hogy a körzeti rendőr rendszeresen ellátogat minden családhoz, és mindenütt szívesen fogadják. Senki nem tartja spiclinek magát azért, amiért megteáznak, elbeszélgetnek vele, kitárgyalják a körzet problémáit. Annak veszik, ami: közös ügyük, hogy az ország biztonságos legyen.
Maszuca is ezen nőtt föl, és alapvetően tisztességes japánnak tartotta magát. De most már kezdett sok lenni. Először az a két rendőr a dodzsóban. Az a vékony kis öreg. aki állítólag karatés maga is, és az az elegáns, pocakosodó szépfiú. Vagy húsz percig fárasztották szegény Takaza mestert, pedig mindenki tudja, hogy semmi köze nem lehet Kendzsiro dolgához, no meg azt is, hogy nem sok van hátra neki ebben az alakjában. Maszuca szerette a szenszeit, és némi megnyugvást talált a buddhista hitben, hogy Takaza más alakban újjászületik. Csak remélni tudta, hogy új testi valójában is szerencséje lesz ismerni.
Megkönnyebbült, amikor ezek távoztak, de csalódnia kellett. A szépfiú másnap visszatért. Két egyenruhás rendőr kísérte, s nekilátott módszeresen kihallgatni mindannyiukat.
Arasi szenszei, akit többségük Takaza utódának tekintett, elmagyarázta, micsoda megtiszteltetés ez a dodzsó számára. Hiszen nekik kellene elmenni a rendőrségre megtenni vallomásukat. Igazán hálásak lehetnek Cujama úrnak, amiért vette a fáradságot, és maga jött el hozzájuk.
Maszuca másként gondolta. Szerinte Cujama inkább arra számított, hogy az otthonos környezetben könnyebben elszólják magukat.
De miről? Biztos volt benne, hogy egyiküknek sincs semmi köze ahhoz a szörnyűséghez.
Ahogy utólag egyeztettek egymás között az edzés után a sörözőben, Cujama nagyjából ugyanazokat a kérdéseket tette föl mindenkinek. Kikkel barátkozott Kendzsiro, ismerik-e a barátnőjét, tagja-e valami pártnak, szektának, szórta-e a pénzt, tudnak-e szenvedélyéről és így tovább.
– Nem – felelték szinte minden kérdésre. Kendzsiro tudtuk szerint nem volt tagja sem pártnak, sem szektának. Pénze mindig kevés volt, de ez láthatóan soha nem zavarta. Egyetlen szenvedélye a karate volt, nem ivott, nem dohányzott, nem járt bárokba, és tudomásuk szerint nem voltak kapcsolatai az alvilággal.
Őt, Maszucát faggatták a legtovább. Elvégre gyerekkori barátok, együtt kezdtek karatézni, együtt jártak a Takosoku Egyetemre, ahol mindketten közgazdaságot és karatét tanultak, együtt jártak a lányok után. De ő sem tudott mit mondani azon kívül, hogy lassan, fokozatosan eltávolodtak egymástól. Kendzsiro egyre többször nem ért rá, és nem adott magyarázatot, miért. Egyre többször burkolózott hallgatásba, vagy sietett haza edzés után. Maszucát többször is elfogta valami kellemetlen érzés, hogy nem mondott el valami fontosat, valamit, amit pedig el kellett volna mondania, de nem volt képes rájönni, mi az. Csak a rossz érzés maradt.
És most újra itt van az az öregedő kis rendőr. A meleg ellenére öltönyben, nyakkendőben, a hóna alatt valami kis csomaggal. Meghajolt, majd tétován állt az ajtóban.
Maszuca körülnézett. Arasi nincs itt, tehát ő a rangidős. Visszafojtott egy sóhajtást, aztán az ajtóhoz sietett. Még nem kezdődött meg az edzés, mindenki magával volt elfoglalva. Néhányan lazítgattak, mások a tükör előtt ismételgettek egy-egy technikát. Ketten a makivarát ütötték, és tompa, egyenletes dobszólóként hallatszott az ütések koppanása a földbe erősített ütőfákon.
– Demura vagyok. Demura nyomozó. – Az öreg udvariasan meghajolt. – Arasi úr volt olyan kedves, és meghívott egy edzésre magukhoz.
Maszuca meghökkent. Aztán pillanatok alatt úrrá lett csodálkozásán, és udvariasan az öltöző felé vezette Demurát.
– Ön is karatézik hát? – kérdezte.
Az öreg szerényen elmosolyodott, és Maszucát némi bizonytalanság töltötte el. Az európaiakkal ellentétben a keletiek egyáltalán nem becsülik le az időseket. A legtöbb japán, kínai vagy koreai harcművész ismer olyan idős, látszólag törékeny mestereket, akikkel esze ágában sem volna kiállni. De azzal is tisztában van, hogy az Európában elterjedt legendákkal ellentétben, ilyen idős mester nagyon kevés akad. Ők azok, akik valamelyik művészetben a csúcsra jutottak, mert nemcsak a technikáját sajátították el tökéletesen, hanem a lelkét is. Belső erejük pótolja mindazt, amit a kor révén testi erőben veszítettek. Megérzik ellenfelük szándékát, és ezzel pótolják azt, amit gyorsaságban csökkentek. De a csúcson kevesen férnek el, és Maszuca még soha életében nem hallott Demura nevű mesterről. 
Leült az öreggel szemben a padra.
– Kendzsiro érdekli, ugye? – kérdezte. 
Demura már gíben volt. A karateruhában már nem tűnt olyan ágrólszakadtnak, és miközben átöltözött, Maszuca láthatta, hogy a teste csupa szálkás izom. Most gondosan föltekerte derekára az övet, és megkötötte, mielőtt válaszolt volna.
– Az érdekel, mi vezethet egy karatést arra, hogy ilyent tegyen. – Leült Maszucával szemben. – Maga mit érez?
Más volt, mint az előző kihallgatás. A kopottas kis Demura nyomozó eltűnt, és a helyét egy méltóságteljes, régi vágású mester foglalta el.
– Kendzsiro indult versenyeken, nyert is sokszor. De soha nem tekintette sportnak a karatét. Mindig is harcművészet volt a számára, és a verseny a tanulás része. Néha... néha úgy éreztem, rossz korban született. Rossz országban. Harcos, aki nem találta a helyét.
Dernura szótlanul nézte. Mereven, egyenes háttal ült. Csak néha pislogott, úgy tűnt, a távolba mered.
– Úgy látszik, megtalálta – morogta Maszuca rosszkedvűen.
Demura pedig bólintott.
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Cujama nem látott még életében ilyen gyönyörű lányt. Eurázsiai lehetett, arca hosszúkásabb a japán lányokénál, szeme tengerzöld, szája vastag. Hozzá kiugró arccsont, mandulaszeme valamivel kerekebb az igazi japánokénál. Rövid, hihetetlen sűrű, kékesfekete haj. És valami fantasztikus alak. Magas volt, magasabb a japán lányoknál, legalább olyan magas, mint Cujama a maga százhetvenöt centijével. Magas, karcsú és szépen ívelt.
És hozzá Kendzsiro barátnője.
Cujama egyedül jött, Demura már megint a maga útját járta. A Muramacsi metrómegálló közelében voltak, egy körív alakú, hosszú, tízemeletes ház egyik apró lakásában. Szinte egyetlen pici szoba volt az egész. Az ablak előtt, kinyitható ágy, mellette fotel, kis asztalka, oldalt egy televízió, vele szemben rövidke pult, amögött az apró teakonyha. Oldalt egy beépített szekrény. Még japán mértékkel is kis lakás volt, és még zsúfoltabbnak tűnt az európai bútorok miatt. Cujamát mégsem nyomasztotta, inkább valami meghitt melegséget érzett belőle.
A gyönyörű lány egy hosszú, combközépig érő, fehér férfiinget viselt. Hogy alatta volt-e valami, azt nem lehetett megállapítani, de minden azt súgta Cujamának, hogy nincs.
Cujama egészen mostanáig biztos volt benne, hogy már kitombolta magát. Mindig is tetszett a lányoknak, és értett a nyelvükön. Aztán ösztöndíjjal egy évet töltött Amerikában, kriminológiát hallgatott. És itt jött a magas, szőke, vagány, nagy mellű amerikai lányok hosszú sora, míg úgy nem érezte, végleg megcsömörlött tőlük. Alig várta már, hogy hazatérjen, csöndes, udvarias, jól nevelt japán lányokat lásson, akik tudják, hol a helyük a társadalomban, és nem akarnak mindig, mindenáron bizonyítani.
Az első lányt, akivel szemben zavarba jött, akinél elakadt a szava és dadogni kezdett, elvette feleségül. Johnny Azato, a filmsztár meggyilkolását nyomozta, élete első komoly ügyét, amikor megismerkedtek. Nem bánta meg. Morija tökéletes japán feleség volt, ahogyan várta is tőle. Cujama pedig egyszer sem csalta meg, leszámítva természetesen a fürdőházbeli lányokat, de az nem is megcsalás, igazi japán feleség nem is tekinti annak.
De most mintha kirántották volna alóla a talajt. Döbbenten nézte azt a zöldes szempárt, a macskaként, kéjesen nyújtózkodó testet, az ing alatt kidomborodó melleket. Kendzsiro barátnője!
Elővette táskájából a diktafont, és letette az asztalra. Köhintett, és tekintetét az apró, ezüstszínű magnóra szegezte.
– Ismeri Kendzsiro Maszarut?
– Igen. – A lány felállt, és Cujama a diktafon mellett csodálatosan sima bőrt látott. – Megkínálhatom valamivel?
Cujama hálásan bólintott.
– Egy pohár hideg víz jólesne.
Párás meleg ült a városra, és ebben az olcsó lakásban nem volt légkondicionáló. Cujama világos vászonöltönyén kezdett átütni az izzadság.
Az egyetlen fotelban ült, s azon gondolkodott, levegye-e a zakóját, és oldja-e meg nyakkendőjét. Talán nem helyénvaló az ilyen bizalmaskodás, amíg ez a lány a gyanúsítottak közé tartozik. A lány visszatért. Párás poharat tett elé az asztalkára. Kiszámítottak és kecsesek voltak a mozdulatai. Nem is csoda. Cujama tudta róla, hogy az egyik legdrágább éjszakai mulatóban hosztesz. Törökülésben leült az ágyra, és Cujama torka még jobban kiszáradt.
– Kendzsiro – brekegte. Ivott néhány kortyot, és lassan, elővigyázatosan visszatette helyére a poharat.
– Amerikában ismertem meg. Ő karatét tanított ott, én... – egy pillanatra elhallgatott, és szemérmesen Cujamára mosolygott – éjszakánként egy bárban dolgoztam, nappal színészetet tanultam. Tudja, filmszínész akartam lenni. Sztár. Azt hittem, elég szép vagyok hozzá.
Vállat vont, és Cujamának úgy tűnt, várakozásteljesen néz rá.
– Elég szép – felelte a férfi udvariasan, és mély meggyőződéssel.
– Hát... köszönöm. De talán mégsem vagyok elég szép, hogy sztár legyek. Vagy az nem elég hozzá. – Váratlanul felnevetett. Kellemes hangja volt. Nem olyan csicsergő, mint a japán lányoké, de nőies és simogató. – Csak vártam a nagy lehetőséget, de nem jött. Apró szerepek, egy csinos lány a háttérben, lehetőleg kevés ruhában és semmi más. A bárban pedig az ajánlatok. – Vállat vont. – Nem vagyok szégyenlős, de nem utcalánynak mentem. Egyre sötétebbnek láttam a helyzetemet. Ekkor ismerkedtem meg Kendzsiróval.
– Uhum – nyögte ki Cujama. Nehéz volt elképzelni a tömör, vaskos, csupa izom Kendzsirót ezzel a lánnyal.
– Látom, csodálkozik. De Kendzsiro jóképű a maga módján. Sugárzik belőle az erő és a biztonság, és nekem akkor pontosan erre volt szükségem. Aztán, amikor hazajött, úgy döntöttem, nem maradok én sem.
Cujama bólintott. Lesütötte szemét, s nézte, mint forog lassan a miniatűr kazetta a diktafonban.
– Összeköltöztek?
– Nem. Kendzsiro nem akart. Azt hiszem, féltette a szabadságát. De egy ideig még rendszeresen találkoztunk.
– Tudta mivel foglalkozik?
– Mondtam már, karatét tanított.
– Amerikában. De idehaza mit csinált?
Akemi zavartan nézett rá, aztán elfordult. Kinézett az ablakon, és Cujama zavartalanul megcsodálhatta profilját.
– Nem tudom. Soha nem kérdeztem.
– Ismeri a barátait?
– Nem. Néha elém jött a bárba, és hazakísért. Néha elvitt vacsorázni, vagy nálam aludt, ez minden. Egyszer az egyik kidobó szemtelenkedett velem. Elmeséltem Kendzsirónak, és az a fiú egy hétig nem jött dolgozni.
Cujama köhintett.
– Volt más barátnője is?
Akemi visszafordult. Lassan, puha mozdulattal, és Cujamát ismét elöntötte a vágy. Bolondságot kérdeztem, gondolta. Kinek kell másik nő e mellett az élő csoda mellett?
– Csak egyről tudok – felelte Akemi elgondolkodva. – Felhozta ide, és hármasban voltunk. Kikónak hívták. Kendzsiro nem mondta, honnan ismeri.
Cujama maga sem értette, miért vörösödik el. Kikapcsolta a magnót, és felállt. Akemi kikísérte, és a tenyérnyi előszobában szinte összeért a testük.
– Mit gondol, miért tette? – kérdezte a férfi. 
Akemi a szemébe nézett. Egyforma magasak voltak, és ahogy így álltak egymással szemben, egy vonalban volt szemük, szájuk. Cujama érezte a lány édes leheletét, testének energiáit, és hirtelen valami ellenséges bezárkózást. 
– Mert így tartotta helyesnek – mondta Akemi.
Ucsinaga ismét otthon várta. Demura már kezdte megszokni, és ijedten döbbent rá, hogy talán hiányozna is, ha nem így lenne. Persze ez nem tartotta vissza attól, hogy ne förmedjen mogorván a gyerekre.
– Nincs más dolgod?
– Nincs, szenszei. Már végeztem a leckéimmel. 
Demura oldalt pillantott. Látta a mosolyt felesége arcán, és váratlan boldogságot érzett.
– Ülj le, igyunk egy teát.
Tudta, hogy a gyerek teázott már, látta a süteményes tányért is a konyhában, de Ucsinaga engedelmesen követte, és szokás szerint illedelmes zazen ülésben ereszkedett a tatamira. Demura sokszor eltervezte, hogy európai módra rendezi be a lakását, de mindig elhalasztotta a dolgot. Leült ő is, valamivel nehézkesebben. Kellemes fáradtságot érzett. Nem is tudta megmondani, mikor csinált végig egy egész edzést egy idegen dodzsóban. Igaz, lassan, kényelmesen dolgozott, nem hagyta, hogy a fiatalok rákényszerítsék a tempójukat. A kumitéből pedig udvariasan kimentette magát. Mégis, jólesett leülnie.
Az asszony megjelent a teával. Töltött, aztán csöndesen visszavonult.
– Emlékszel a tegnapi gyakorlatra? – kérdezte Demura. Ivott egy kortyot, ízlelgette az italt. Még mindig elég meleg volt, és ilyenkor egy meleg tea jobban esik a szervezetnek a hideg frissítőknél.
– Igen, szenszei. – A gyerek már pattant volna, hogy megmutassa, de Demura intett, hogy maradjon nyugton.
– És reggel csináltad? 
– Reggel?
Csaknem elnevette magát, nehezére esett szigorú arcot vágnia.
– Reggel – ismételte rezzenéstelenül. 
Ucsinaga vérvörösen hajtotta le a fejét.
– Nem, szenszei.
Demura hallgatott. Ivott még egy kortyot, s közben azon tűnődött, mit csináljon ezzel a gyerekkel. Ucsinaga szemét lesütve ült, nem is ért a csészéjéhez.
– Mesélj magadról!
– Tizenöt éves vagyok, szenszei. Gimnáziumba járok. A harmadik vagyok az osztályban, de mindent elkövetek, hogy a legjobb legyek.
Demura bólintott. Japánban az iskolában nem osztályzatokat adnak, hanem eredményeik alapján rangsorolják a diákokat. Már egészen fiatalon megkezdődik a könyörtelen verseny. Nem voltak kétségei, hogy egy ilyen szorgalmas és értelmes gyerek valóban első lesz, ha igazán akarja.
– És a szüleid?
– Apám tisztviselő. Sokat dolgozik...
És keveset látod, fejezte be magában Demura a gondolatot.
– Tudja, hogy ide jársz?
– Igen, szenszei.
– Miért akarsz karatét tanulni? 
Ucsinagát láthatóan meglepte a kérdés. Nyilván azt hitte, már túl vannak ezen.
– Mert hiányzik valami az életemből.
– Nem biztos, hogy ez – felelte Demura csöndesen. Ucsinaga hallgatott, volt benne annyi jó modor, hogy ne vitatkozzon. Itt van, és ez mindent el kell hogy mondjon.
– Miért pont énhozzám jöttél? Nem szoktam tanítani.
Ismét az a zavar a fiú arcán, mint mindig, amikor ezt kérdezi. Demura úgy tett, mint aki észre sem veszi, kiitta a tea maradékát, és elégedetten levette zakóját.
– Önt ajánlották, szenszei. 
– Ki?
– Az egyik osztálytársam. Az apja hallott önről. 
Demura felállt.
– Gyere velem.
Ismét kivezette a kertbe. Megálltak a fa mellett, ahol Ucsinaga tegnap órákig állt, és már rosszul volt a fáradtságtól, amikor az asszony hazaküldte. Remegni kezdett a gyomra, de az ajkába harapott. Ki kell bírnia.
Demura pedig kis terpeszben állt, aztán lassan süllyesztette a súlypontját, majd lazán, puhán mozogni kezdett. Ucsinaga először csak valami különös hullámzást látott, mintha a szél fújná Demura testét. Olyan erős volt az érzés, hogy figyelmeztetnie kellett magát, teljes szélcsend van. Utána kezdte kivenni a mozdulatokat, az egymást váltó állásokat. Hátsó állás, lovaglóállás és elülső állás összefolyva, egyetlen, folyamatos állássá olvadva.
– Ezt csináld. A kezeddel ne törődj! Tégy vele, amit jónak látsz. Lógasd magad mellett, vagy mozgasd tetszés szerint, csak ne feszítsd az izmaid.
És ezzel már el is tűnt a házba vezető vékony ösvényen. Ucsinaga most először érzett tiszteletet az öreg iránt. Most először kezdett reménykedni, hogy talán valóban megtanul tőle karatézni. Terpeszbe állt, és próbálta utánozni, amit látott. De tisztában volt vele, hogy milyen görcsös és suta minden mozdulata ahhoz képes, amit az előbb látott.
***

Maszuca elgondolkodva baktatott hazafelé. Későre járt már, és kihalt volt az utca. Edzés után szokás szerint beültek a közeli sörözőbe beszélgetni. Az egyik terem mindig az övéké volt ilyenkor. Körbeülték a hosszú asztalt, sört ittak vagy üdítőket, olcsó zöldséges tésztákat ettek, és valahogy mindig volt miről beszélgetniük.
Ma Demura volt a téma. A többség nem volt valami nagy véleménnyel róla. Gyenge a technikája, nem meggyőző, mondták. Maszuca nem volt ilyen biztos benne.
A párgyakorlatoknál udvariasságból maga állt az öreghez, és időnként valami egészen különös érzés fogta el. Némelyik ütésének el kellett volna érni az öreget, de valahogy nem találta el. Aztán néha, amikor Demura lendült előre, igencsak kapkodnia kellett a fejét. Persze, csak fél gőzzel dolgozott, de mégis. A furcsa érzés megmaradt.
Befordult egy sarkon. Erre még sötétebb volt, és váratlanul csönd is lett, mintha egy egész világ választaná el a metrómegálló nyüzsgésétől. Kopott környék volt, málló vakolat, a közelben a magasvasút oszlopai, két-három emeletes házak, randa tömbök. De Maszuca nem félt, és nemcsak azért, mert Tokió a világ legbiztonságosabb nagyvárosa. Maszuca máshol sem félt volna.
Edzés után néhány percig kettesben maradt az öreggel. A kis szentély előtt megálltak, és Demura pillantása megállapodott a fényképeken.
– Szeretném, ha megtenne valamit – kérte az öreg. – Ha hazament, írjon le mindent, ami csak eszébe jut Kendzsiróról. Minden régi emléket. Mindent, ahová csak együtt mentek. Tegye az ágya mellé a papírt és a ceruzát, hátha elalváskor jut eszébe valami.
Természetesen megígérte, de nem sok kedve volt hozzá. Ugyan mit írhatna? Azt, hogy kis srácként moziban voltak együtt? Azt, hogy egyszer az összes zsebpénzüket pacsinkóra költötték, erre az elektronikus, golyós játékra? Azt, hogy egyszer... Maszuca megtorpant. Lépéseket hallott maga mögül, és megtorpantak azok is. Maszuca nem törődött vele. Egyszer, valamikor réges-rég letévedt valami hazafias ifjúsági klubba. Történelmi előadások, vetítések Japán múltjáról, dicsőségéről és így tovább. Kétszer-háromszor volt csak ott, aztán elege lett belőle... de az egyik alkalommal magával vitte Kendzsirót is. Ez érdekelné az öreget?
Újra elindult, és kisvártatva meghallotta maga mögött a puha lépteket. Kezdte idegesíteni a dolog. Megállt és megfordult. Csönd lett megint. Maszuca lassú, de határozott léptekkel elindult visszafelé. Mindkét kezét lazán lógatta maga mellett.
– Gyere elő – mondta. – Elég a hülyéskedésből!
– Gondolod?
Maszuca megdermedt. Ez lehetetlen, gondolta. Pedig nem csapta be a füle. Az árnyékból előbukkanó alak valóban Kendzsiro volt.
Önkéntelenül is hátralépett.
– Mit akarsz? 
Kendzsiro közelebb jött.
– Leszámolni a múlttal. Igazán sajnálom. A barátom voltál.
Maszucában meghűlt a vér. Kendzsiro azok közé a kevesek közé tartozik, akik valóban legyőzhetik. De ez a kisebbik baj. Ő nem akar harcolni vele. Tisztában volt vele, mi volna a kötelessége. Megtámadni Kendzsirót, harcképtelenné tenni, és bevinni a rendőrségre. De nem képes rá. Az embernek a barátaival szemben is vannak kötelességei.
Kendzsiro még közelebb lépett, és bár nem vett föl küzdő állást, Maszuca megérezte, hogy támadni fog. Egy pillanatra megdöbbent. Ha Kendzsiro most támad, meg sem tud mozdulni. De Kendzsiro nem érezte meg a pillanatot, és a következő másodpercben Maszucából eltűnt a zsibbadtság. Mire Kendzsiro megindult, már ő is készen állt. Harci kiáltásuk egyszerre harsant, kezük, lábuk egyszerre mozdult.
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Demura a hátán feküdt a sötétben, és hagyta, hadd csapongjanak a gondolatai elalvás előtt. Néhány pillanatig Ucsinagára gondolt. A gyerek túlságosan is a talpa első részére nehezedik, a térdkalácsát terheli a láb izmai helyett. Megvárja, míg fájdalmai lesznek, aztán szól neki. Így majd megbecsüli a tanácsot.
Aztán Maszuca villant a fejébe. Jó a fiú, határozottan jó. Demura végig érezte a partnergyakorlatoknál, hogy Maszuca kíméli, de a másik sebessége, ereje és technikájának pontossága így is meggyőző volt. Az a dodzsó... cikáztak tovább a gondolatai... ilyen hatalmas edzőterem... Takaza vagyont költhet rá!
Azok a fényképek a kis oltár mögött! Az egyiket rögtön felismerte. Furtakosi mestert ábrázolta. Nem az ismert képek közé tartozott, Demura még egyszer sem látta. A mester egy fenyőfa mellett állt elgondolkodva. Egy olyan fenyő mellett, amiről írói álnevét választotta. Talán Takaza maga készítette ezt a képet fiatal korában, s Demurában emlékek egész sorát ébresztette föl. De most az emlékek helyett a másik kép tolakodott előre. Kopaszodó üzletember sötét öltönyben, sötét nyakkendővel, keret nélküli szemüveggel. Valami fal előtt állhat. Ki lehet? Miért olyan ismerős? Demurát valami okból zavarta a dolog. Érezte, hogy aludni sem fog tudni, amíg rá nem jön, vagy ki nem veri a fejéből. Úgy döntött, hogy ez utóbbi lesz a könnyebb megoldás. Ellazította izmait, és a harájába, összpontosította gondolatait. A szó hasat jelent, ahol a keleti gondolkodás szerint a lélek lakozik, így akárcsak az európaiaknál a szív, jelenthet átvitt értelemben lelket, viselkedésmódot is. Érezte, mint erősödik hasában a melegség, kezd lassan szétáradni egész testében. Aztán úgy érezte, valami megzavarja a harmóniát. Valami erő össze akarja törni ezt a békét. Még lassabban lélegzett, és hagyta a forróságot visszaáramlani a köldöke alá. Éber és feszült volt. Ekkor szólalt meg a telefon.
Gyorsan felállt, és átsietett a szobán. Nem szokott hozzá, hogy éjszaka telefonon riasszák, és soha nem is tette a készüléket az ágy mellé. Amikor a sindzsukui őrszoba nyomozója volt, gyakran dolgozott napi tíz-tizenkét órát is, mielőtt hazament volna, ha szükség volt rá. De amikor hazament, kikapcsolt, és igyekezett mindent elfelejteni. Az otthonnak békésnek kell maradnia, különben nincs hová visszatérnie az embernek.
Cujama hívta. Persze, ki másnak juthatna az eszébe? Cujama úgy látszik, eltanulta az amerikai szokásokat. Ha a krimiknek hinni lehet, Amerikában egyetlen nyomozó sem tud egy éjszakát békén az ágyában tölteni. Demura majd egy évet töltött fogolytáborban, és valamelyest megismerte az amerikaiakat. Ennek alapján voltak némi kétségei. Az ő tapasztalatai szerint az átlag amerikai munkaidőben sem szereti, ha zavarják, nemhogy utána. 
– Szörnyű dolog történt – hadarta Cujama.
– Magát is felébresztették?
Valami fura hang hallatszott, nem lehetett eldönteni, hogy nyögés vagy visszatartott káromkodás. Kapcsolatuk elején Demura gyakran váltott ki ilyen hatást Cujamából. Úgy tűnt, ha igyekszik, még mindig képes rá.
– Megölték Maszucát! 
– Micsoda?
– Fegyver nélkül, puszta kézzel. Gondoltam, látni akarja a helyszínt és a holttestet.
Demura egy ideig a semmibe meredt. Aztán bólintott, bár ezt Cujama nem láthatta. – Igen, látni akarom. Mondja a címet!
Demura többnyire gyalog közlekedett, csak ritkán vette elő öreg Austinját. Gyönyörű darab volt, olyan autó, amilyent manapság már nem készítenek. Bezzeg az ötvenes évek végén, a hatvanas évek elején még tudtak jó kocsikat csinálni. Ezen az Austinon még fából készült a műszerfal és nem műanyagból, és rendes acélból a karosszéria, papírvékony lemez helyett, és becsületes motor dorombol benne, ami számítógépek nélkül is tudja a dolgát.
A mostani olyan alkalom volt, amely Demura szerint megérdemelte az Austint. Sietve felöltözött, aztán szó nélkül kiment a házból. A felesége aludt, vagy legalábbis úgy tett, mintha aludna. Derék asszony, nem akarja azzal terhelni most, hogy magyarázkodnia kelljen. Annyit amúgy is tud, hogy jó ok nélkül nem sietne el a férje az éjszaka közepén, a többi ráér.
Az Austin néhány utcával odébb állt egy garázsban. Demura általában élvezte a kocsijáig vezető tízperces sétát, de ez alkalommal idegesítően hosszúnak találta. Igaz, Maszucán már nem segíthet, de talán maradt valami nyom, ami fölött a többiek elsiklanak. Valami, amit tudat alatt neki hagyott Maszuca. Tartozik neki azzal, hogy siet.
A város másik felében Cujama idegesen vágta zsebre mobiltelefonját. Kocsit kellett volna küldjek érte, gondolta. Cujama már többször eltűnődött azon, hogy vezethet Demura olyan rosszul. Az ember azt hinné, hogy egy ilyen szintű karatemester, ha már elsajátította a vezetés technikáját, majdhogynem egy autóversenyző szintjén kell művelnie. Hát lehet, hogy más mesterekkel így áll a dolog, de Demura ebben is kivétel volt. Cujama több alkalommal is részesült az élményben, hogy az utasa lehetett, és mindegyik esetben remegő térddel, görcsbe rándult gyomorral és izzadva szállt ki. Az öreg hol cammogott, hol száguldozott, egyes járművekhez túlságosan közel ment, másokat fölöslegesen nagy ívben került ki. És ráadásul meg volt győződve arról, hogy ő csinálja jól. Megesküdött volna, hogy ő tökéletesen abban a ritmusban hajt, amit abban a pillanatban a forgalom megkövetel, a diszharmóniát az okozza, hogy senki más nem tartja be. Időnként egy-egy kereszteződésben a megérzéseire hagyatkozva lassított le hirtelen a főútvonalon, a mögötte jövők nagy örömére. De el kell ismerni, még soha nem törte össze magát, és időnként vészhelyzetben valóban félelmesen működtek a reflexei, és az is tény, hogy még soha nem verték meg a türelmetlen, dudáló, öklüket rázó vezetők.
De meddig tart a szerencséje?
Nem akart azon idegeskedni, milyen hajmeresztő kalandok árán fogja öreg barátja megtenni a körülbelül félórás utat. Visszament a Toyota mikrobuszhoz, amivel a helyszínelő technikusok érkeztek, és bekopogtatott.
– Várunk még.
Látta rajtuk, hogy nem tetszik nekik a dolog, de nem törődött vele. Eltelt már néhány év azóta, hogy kezdő nyomozóként az első nagy ügyén dolgozott. Azóta nemcsak megnősült, gyereke született, fölszedett tíz kilót, többször előléptették, de parancsolni is megtanult.
A holttest alig néhány méternyire hevert az egyik kaputól. A ház valamikor a múlt század második felében, Japán gyors iparosodása idején épülhetett, amikor Tokióban hirtelen munkás tömegeknek kellett otthont biztosítani. Akkor sem lehetett szép látvány, de azóta rég megérett a bontásra. Az amerikaiak nagyon haragudhattak Japánra negyvenötben, hogy nem bombázták le.
Maszucát egy férfi találta meg, aki hazafelé menet botlott a holttestbe. Meglehetősen részeg volt, de a japán azért japán, hogy részegen is tudja a kötelességét. Addig dörömbölt a földszinti lakás ablakán, amíg ki nem nyitották, azután kihívatta a rendőrséget. Nem sejthette, hogy már megtette egy lány, aki a másodikon kinézett a zajra, és tanúja volt az egész verekedésnek.
Cujama áttörte magát a kapualjban ácsorgó tömegen, és ruganyos léptekkel felsietett a másodikra. Kicsit kifáradt a végén, úgy látszik, kevés a heti kétszeri tenisz, hogy formában tartsa. Talán Demurának van igaza, aki időnként lift helyett gyalog megy föl Kaze úr irodájába is. Pedig az a tizediken van. Cujama megborzongott.
Alighogy a csengőre tette az ujját, az ajtó kinyílt. A lány messze nem volt olyan szép, mint Akemi, de azért bájos. Kerekded arca ijedt volt, frufruja a szemébe lógott. Virágmintás ruhája szabadon hagyta kerek, szép vállát, és rátapadt a combjára. A hátulról jövő fény kirajzolta alakját.
Cujama enyhén meghajolt, majd bemutatkozott.
– Bemehetek?
– Jaj, bocsánat. 
A lány félreállt az útból, és Cujama belépett a kis előszobába, majd levette cipőjét, és belebújt a kikészített papucsok egyikébe.
Otthonos kis lakás volt. Nem olyan miniatűr, mint Akemié, persze az ára ezen a környéken még így is legfeljebb a negyede lehet. Két szoba, külön konyha. Az egyik szoba nyilván a háló, a másikban már előkészítve az asztalkán aprósütemény és tea. Az asztal mellett kis párnák a tatamin, de az ablaknál egy színes, puhának tűnő fotel. A fotel egyik karfáján nyitott könyv, a másikon fülhallgató.
Cujama leült az egyik párnára.
– Maga diák?
– Igen. – A lány elpirult. – Látszik? 
Cujama elcsodálkozott a kérdésen.
– Igen, azt hiszem, látszik – felelte.
– Tudja, a szüleim azért vették ki ezt a lakást, hogy nyugodtan tanulhassak. Otthon akkora a zaj, hogy lehetetlen volna.
Cujama bólogatott. Túlzottan nem érdekelte, miért vették ki a lakást, inkább az, mit látott a baba az ablakból.
– És most is tanult? – kérdezte udvariasan.
– Igen. Tanultam... és egyszer csak az a rémes üvöltés...
Cujama tisztában volt vele, hogy a lány legalább harmadszor meséli el mindezt. A helyszínre érkező nyomozók kihallgattak mindenkit a házban, és ezen a lányon, Szukin kívül senki nem hallott semmit.
A fülhallgatóra pillantott, és a lány elvörösödött. – Tanulás közben zenét hallgatok. Segít kikapcsolni.
Cujama egy kicsit fészkelődött. Japán mértékkel magas volt, és a lába is hosszú. Odahaza és az irodában egyaránt európai berendezés van, és lassan elszokott a padlón üléstől.
– Lejárt a kazetta, és levettem a fülhallgatót, hogy újat tegyek be – magyarázta tovább a lány. – Felálltam, és abban a pillanatban hallottam meg a kiáltást.
– Értem. – Cujama felállt, és az ablakhoz lépett. A függönyt kicsit elhúzva pont a holttestre látott. Egy pillanatra olyan különös érzése támadt, mintha Maszuca tudná, hogy nézi őt, hogy valami megfoghatatlan módon a holttest figyel. Visszaengedte a függönyt a helyére. A lány is felállt, és mellé lépett. Cujama orrát megütötte kölnijének virágillata. Volt ebben a lányban valami ismerős, csak nem tudta eldönteni, mi az.
– Kinéztem – hallotta maga mellől a halk, ijedt, enyhén fátyolos hangot. – Rettenetes volt.
Sírni kezdett. Vékony válla rázkódott a zokogástól. Cujama tehetetlenül állt, aztán lassan, tétován kinyújtotta kezét, és megérintette a lány vállát.
– Jól van, most már minden rendben lesz – mondta. Mire észbe kapott, a lány már a karjában volt, s fejét az ő vállára hajtva sírt, Cujama pedig magához szorította, csitítgatta. Érezte magán a lány könnycseppjeit, amelyek ügyesen megtalálták az utat az inge alá, érezte a lány rugalmas, fiatal testét, érezte, mint növekszik benne a vágy, aztán egyszer csak, maga sem tudta, hogy történt, már csókolták egymást. Vadul, hevesen, kétségbeesetten csókolóztak. A lány ujjai Cujama ingének gombjain matattak, Cujama keze a ruha pántját cibálta. A lányon nem volt melltartó, és Cujama még jobban izgalomba jött. A japán nők általában hordanak melltartót, nyilván Szuki is, ha kimozdul hazulról. Megérezte a fürge kis ujjakat a nadrágján, és felnyögött a gyönyörtől. 
Ekkor lépett be Demura.
Kendzsiro a bámészkodók között állt. Paróka volt rajta, és sötét, rövid ujjú ing a trikó helyett, amit az előbb viselt, de azért elővigyázatosan a második sorban maradt, ahonnan mindent láthatott egy kíváncsi vénasszony válla fölött, és ő maga rejtve maradt.
Nem érzett elégtételt. Szegény Maszuca nem jelentett komoly kihívást. Nem mintha romlott volna, sőt, javult a technikája. Ha a Mestertől nem tanul belsőerő-gyakorlatokat, meditációt, talán ki is kap tőle. De így könnyű dolga volt. Teljesen világosan csapta meg a Maszucából áradó gondolat, úgy olvasta, akár egy nyitott könyvet. A repülőgépen a kommandósnál egy hajszálon múlott a siker. Úgy tűnik, Maszuca gondolataira még mindig rá van hangolva.
Alig várta már, hogy elvigyék a holttestet. Menni akart innen, el, minél messzebb, de tudta, addig nem képes rá, amíg Maszuca teste ott hever a piszkos betonon. Enyhe hányinger fogta el. Sokszor ölt már, de most először viselte meg a dolog. Talán ezért is bízta meg ezzel a Mester? Tudta róla, hogy még nem elég erős, még mindig áthatolnak fölösleges érzelmek a páncélján? Hálásnak kéne lennie!
Pocakosodó szépfiú érkezett. Kendzsiro azt hitte, végre történik valami, ám csalódnia kellett. A szépfiú elküldte az elé siető technikusokat, és Maszuca teste ott maradt árván és félredobottan. Egy rendőr állt valamivel odébb, a többiek tágabb körben sorakoztak, hogy távol tartsák az illetékteleneket. Kendzsiro egy pillanatra behunyta a szemét.
– A díszőrséged, barátom. Megérdemled.
Aztán valami fura, öreg tragacs fékezett a parkolón. Kendzsiro meg sem lepődött, hogy az a vékony kis öreg száll ki belőle. Demura! Óvatosan, figyelte a mozgását, de nem látott benne semmit, ami ijesztőnek tűnt volna. Nem volt macskaszerű, nem volt különösen rugalmas. Nem volt olyan méltóságteljes, mint Takaza mesteré, akinek elég volt lassan végigsétálni a sorok között az edzésen, és mindenki igyekezett kétszer olyan jól dolgozni, mint addig. Nem! Demura nyomozó inkább nevetségesnek látszott, amikor kiszállt a kocsiból, és mielőtt otthagyta volna, kétszer is körbejárta, ellenőrizte, zárva vannak-e az ajtók, s megfelelő helyen áll-e, elég távol minden parkoló kocsitól.
Demura egyenesen a holttesthez ment. Maszuca a hasán feküdt, szétterpesztett lábbal, kinyújtott jobb kézzel, ahogyan ő otthagyta. Vajon mit lehet megállapítani ebből a pózból? Lehet-e rekonstruálni a rövid, villámgyors küzdelmet? Szegény Maszuca! Soha nem volt képes lemondani egy szép megoldásról. Hány küzdelmet vesztett el emiatt! Kendzsirónak esze ágában sem lett volna élet-halál küzdelemben magas rúgással támadni. Igaz, Maszuca magasabb volt nála, lazább is, és edző küzdelemben sokszor meglepte már ezekkel a rúgásokkal. Kendzsiro alig észrevehetően a fejét csóválta. Demura közben leguggolt a holttest mellé. Sarkára guggolt, nem a lábujjaira, ahogy a legtöbben szokták. Kendzsiro megjegyezte magának. Aki a sarkára guggol, az nem mocorog néhány másodperc múlva, nem fájdul meg a térde. Elnézte a guggoló alakot. Olcsó konfekcióöltöny, ritkás, őszülő haj. Tökéletes mozdulatlanság, mintha egy szobor guggolna a holttest mellett. Aztán a szobor megmozdult. Alig észrevehetőn fordult a feje Kendzsiro felé, és a szemük egy pillanatra találkozott.
Kendzsiro lesütötte a szemét, és hátrébb húzódott. Nem láthat, gondolta. Sötétben vagyok, köröttem emberek. Nem vehet észre. De magában nagyon is jól tudta, miről van szó. Demura megérezte, hogy figyelik, azért nézett erre. Egy mester, aki megérzi egy másik mester kijét. Kendzsiro megborzongott a gondolatra.
Kihátrált a bámészkodók közül, hagyta, hogy a többiek elé furakodjanak, és végül, amikor már hátak sora választotta el attól a különös, átható tekintettől, megkönnyebbülten sóhajtott. Ki kellett volna szednie Maszucából, mit mondott el az öregnek! El kellett volna beszélgetniük, mielőtt végez vele. De erre az utolsó árulásra nem volt képes.
Sejtette, mi lesz a Mester következő utasítása. El kell majd intézni Demurát is, minél hamarább, és feltehetően puszta kézzel! A Mester természetesen megkérdezi majd, vállalja-e. Elég erős-e hozzá?
Kétségei voltak. Most először nem látta át teljesen a Mester bölcsességét. Demurát megölhetik, ha nem ő, akkor más, ha nem puszta kézzel, hát fegyverrel. A lényeg, hogy hallgatni fog. De addig? Honnan tudhatják, nem mesélte-e el máris valakinek, miről beszéltek Maszucával ma délután az edzésen? Nem írt-e jelentést? Hány embert kell még megölnie, hogy a titok titok maradjon?
Lassan elindult a metróállomás felé. Automataként lépkedett. Minél távolabb akart kerülni innen, menekülni. Fojtogatja ez a hely, elveszi a hitét. De a lábai alig engedelmeskedtek. Úgy érezte, nem képes visszamenni a szekta telepére. Felejteni akart. Inni. Simogató női kezekre vágyott. Tisztában volt vele, hogy nem kapja meg. Nem teheti meg, hogy beül egy mulatóba leinni magát. Felismerhetik, lecsúszhat a parókája, belefuthat egy véletlen razziába. Micsoda szégyenletes, nevetséges vég lenne!
Elért az állomáshoz. Kis állomás volt, a vonal utolsó előtti megállója. Kendzsiro megállt a kivilágított térkép előtt, és tanulmányozni kezdte a vonalakat. Három átszállás... három átszállás, és körülbelül negyven perc múlva Akeminél lehet. Órájára pillantott. A Mester szigorú arcát látta maga előtt, Maszuca kétségbeesett tekintetét, Demura mozdulatlan alakját a holttest mellett, majd Akemi zöld szemének képe elmosott minden mást.
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– És én már azt hittem, többé nem lep meg semmi – ingatta fejét Demura.
A lány még jobban hozzá tapadt, de Cujama egyik kezével kapkodva öltözni kezdett.
– Mintha Kaze úr kocsiját látnám közeledni – mekegte az öreg, és ezzel a néhány szóval csodát művelt. A bájos Szuki messze repült, és Cujama még csak föl sem fogta, hogy ő lökte el magától. Másodpercek alatt felkapta ingét, megkötötte nyakkendőjét, fölvette zakóját, és megfésülködött. Néhány pillanat alatt ismét kifogástalan megjelenésű tisztviselővé változott, amikor szegény Szuki még egy szál bugyiban, zavart arccal ült a földön. Demura szeme rá tapadt.
– Kisasszony, azt hiszem, fel kéne öltöznie – szólalt meg rekedten.
Cujama magában elmosolyodott. Szegény öreg, rég láthatott ilyen szép, fiatal lányt levetkőzve. Leszámítva természetesen a fürdőházbelieket, de mint Cujama ismét csak megállapította, azok ilyen szempontból nem számítanak. Gyorsan felsegítette Szukit, aztán a lány hirtelen elvörösödött, életre kelt, magára kapta a vékony kis ruhát,, és elrohant a fürdőszoba felé.
Kettesben maradtak egy pillanatra, s Cujama nem tudta megállapítani, neheztelést vagy irigységet lát az öreg tekintetében.
Az ajtó felé pillantott. Demura a fejét csóválta.
– Kaze urat várja? Nincs itt. Csak hirtelen nem jutott jobb az eszembe.
– Aha. – Cujama lerogyott a virágmintás huzatú fotelba. Mintha minden erő elszállt volna belőle. Pillantása a fülhallgatóra esett, s ösztönösen követte a vékony zsinórt a föld felé. A walkman a fotel mellett hevert. Cujama kinyitotta a fedelét, és megnézte a kazettát. A közepén volt.
Nyílt a fürdőszobaajtó, és Cujama gyorsan kiegyenesedett. Szuki odabenn rendbe szedte magát. Megfésülködött, és a kis selyemruha pántja mellett épphogy, de látszott a melltartóé is. Így múlik el a világ dicsősége.
– Elmondanád Demura úrnak, mit láttál?
A lány megállt Demurával szemben. Felelő diáklányra emlékeztetett szolgálatkész tartásával, ártatlan arcával, és Cujamát több szempontból is elöntötte a bűntudat.
– Meghallottam azt a kiáltást – mesélte Szuki gépiesen. – Kinéztem az ablakon, és megláttam őket. Verekedtek.
Elhallgatott, mint aki helyeslést vár, vagy legalább egy bólintást, hogy felfogták, amit mondott.
De hiába. Demura mozdulatlan arccal hallgatta, nyoma sem látszott rajta, hogy itt jár gondolatban.
– Hogy verekedtek? – kérdezte Cujama, hogy kisegítse a lányt. Ismerte Demurának ezt a szokását, és maga is nehezen viselte. Az öreg talán virágzó cseresznyefákra gondol, talán karate katákat elemez, vagy gondolatban éppen Szukival szeretkezik. Ki tudja, még az is lehet, hogy arra figyel, amit mondanak.
– Mint két vadállat – felelte a lány. – Újra remegett a hangja. – Ütötték, rúgták egymást. Összekapaszkodva hemperegtek a földön. Rettenetes volt. – Újra kibukott egy könnycsepp a szeméből. Cujama most nem mozdult, Demura lépett közelebb, és zakózsebéből papír zsebkendőt húzott elő.
– Aztán az egyik fölkelt, a másik nem mozdult többé. – Szukiból kitört a zokogás. Demura átkarolta, és magához húzta, akárcsak az előbb Cujama. A karcsú test engedelmesen simult hozzá is.
– Jól van, jól van – csitította az öreg. – Akár így is történhetett volna.
Megálltak odalenn a holttest mellett. Demura egy pillanatra behunyta a szemét. Már megint azt a lányt látta maga előtt. Karcsún, formásán, majdnem mezítelenül és szemérmetlenül. Kínos bizsergést érzett az ágyékában. Megőrült? Nyomozás közben, szegény Maszuca holtteste mellett?
Minden akaraterejét összeszedve félretolta agyában a képet, de az újra és újra visszatolakodott. Visszatolakodott a felkelő nap helyett, ami Demura egyik kedvenc meditációs képe volt. Gondolatban katázni kezdett, ez eddig mindig bevált, de a lány képe betolakodott abba is. A háttérben a hetyke melleket látta, és a comb finom ívét. Ez nem lehet igaz, gondolta. Meghülyültem vénségemre?
Aztán utolsó mentsvárként Kendzsiro képét idézte föl. Soha nem találkozott vele, de az utóbbi napokban annyi képet látott róla, hogy minden vonását elraktározta, mintha a férfi régi, személyes ismerőse lenne. Látta maga előtt a tömör, tömzsi alakot, a széles koponyát, a ravaszkás, hideg tekintetet, és megborzongott. Különös érzése támadt. Mintha nemrégiben ugyanez a borzongás fogta volna el, amikor Maszuca holtteste mellett guggolt. Most már biztos volt benne, hogy nem tévedett az előbb. Magán érezte ezt a tekintetet.
Gondolatban ütött, de a képzeletében élő Kendzsiro nem reagált. Demura biztos volt benne, az igazi, élő Kendzsiro sem reagálna egy ilyen cselre. Tömörnek, megingathatatlannak látta. Megőrült ez a Maszuca?
Kinyitotta a szemét. Cujama várakozásteljesen állt mellette, s mögötte, néhány lépés távolságban tisztelettudóan várakoztak a technikusok.
– Emlékszik arra, amit Maszuca aznap csinált a küzdelemben, amikor a Takaza-dodzsóban jártunk? – kérdezte. – Ollóval levitte az ellenfelét...
– Igen. – Cujamában előjött az emlék. Túl gyors volt az az akció ahhoz, hogy minden részletében ki tudja venni, de a végén az az olló, az a kecses, könnyed, váratlan mozdulat megragadt az emlékezetében.
– A szerencsétlen most is ezzel próbálkozott.
– Honnan tudja? 
Demura vállat vont.
– Látom magam előtt. Egymásnak rontottak, és Maszuca nyilván rúgott az első ütések után. Nagyon gyors rúgás lehetett, különben Kendzsiro rögtön végzett volna vele. Olyan gyors rúgás lehetett, hogy még Kendzsirónak is csak arra maradt ideje, hogy hárítsa. Aztán, gondolom, Maszuca ugyanúgy folytatta, ahogy az edzésen gyakorolta. Átrántotta a lábát Kendzsiro feje fölött, és sarokkal visszafelé ismét rúgott.
Kendzsirónak ismét nem maradt ideje, hogy közbelépjen. Épeszű ember nem rugdos fejmagasságban egy komoly küzdelemben, védtelenül hagyva a heréit meg a térdét. De Maszuca talán még mindig tornateremben gondolkodott. Vagy a sebességében bízott? Akárhogy is, Kendzsiro háríthatta ezt a második támadást is. Ezután jött az olló, ami megpecsételte Maszuca sorsát.
Cujama hallgatott. Csüggedten nézett Demurára. Az öreg pedig a fejét csóválva pillantott le a halottra, mintha szíve szerint megfeddné.
– Abban a pillanatban, hogy Maszuca megkezdte a mozdulatot, Kendzsiro előrelépett. Térddel nyilván megrúgta Maszucát, aztán jobb kézzel lesöpörte a lábát, és befogta a hóna alá. Maszuca ekkor már a hasán feküdhetett a földön. Nyilván komoly fájdalmai voltak, de megpróbált mindkét kézzel kitámasztani. Talán próbálta kiszabadítani a lábát.
– És?
– És... Kendzsiro torkon rúgta. 
Demura felnézett Cujamára.
– Tudom, hogy azért hívtak meg ebbe a csoportba, hogy mondjam meg, miként ölnek ezek puszta kézzel. De engem az érdekel, miért. Miért ölte meg ez az ember a barátját?
Cujama nem érezte úgy, hogy választ várnak tőle.
– Az jár a fejemben, hogy talán azért, mert lenn voltam az edzésen. Talán Maszuca mondott volna valamit, ha nem ölik meg. Valami előbb vagy utóbb nyomra vezetett volna. Valami régi emlék, ami az első kihallgatáskor eszébe sem jut.
Cujama fejében egy ijesztő gondolat motoszkált.
– Ez az ember képes volna megölni akár a volt szerelmét is.
Demura vállat vont. Volt szerelmek egyelőre nem érdekelték. De Cujama már rohant is a kocsija felé, és Demura némi tétovázás után követte.
Kendzsiro hiába csöngetett. Elfojtott egy káromkodást, aztán hirtelen kapcsolt. Micsoda bolond! Hát persze, Akemi ilyenkor dolgozik. Zsebébe nyúlt. Valamikor, évekkel ezelőtt kapott kulcsot ehhez a lakáshoz. Amikor otthagyta a lányt, nem hitte volna, hogy még egyszer szüksége lesz erre a kulcsra, inkább babonából tartotta meg.
Halkan kinyitotta az ajtót, és belépett. Ismerős volt minden. A szagok, a képek. Nem kapcsolt villanyt. Sötétben botorkált be a szobába, aztán csöndesen sírt. Nem szabad, hogy a szomszédok bármit is meghalljanak.
Demurának elég volt egyetlen pillantást vetnie Akemire, máris megértette, miért aggódott Cujama annyira. A lány gyönyörű volt, sokkal szebb még a kis Szukinál is, aki pedig annyira megbabonázta. Képzeletében mégis összekeveredett vele, mintha őt látta volna levetkőzve abban a lakásban, és mintha ő simult volna hozzá hazugságokat mesélve Maszuca haláláról.
Kendzsiro, sokat nőttél a szememben, gondolta.
Az Akácvirág mulató egyik pici asztalánál ültek. A zegzugos terem különböző sarkaiban különböző szép lányok táncoltak ruhátlanul, és az ügyesen elhelyezett tükrök miatt mintha mindenütt combok, cicik, lendülő tincsek villantak volna. A képek kavarogtak, összekeveredtek, egyetlen, néha kiismerhetetlen, de mindig erotikus egészet alkottak. Az asztalok közt még náluk is szebb hoszteszlányok járkáltak, és a bejárat közelében, a bárpultnál a legeslegszebb fogadta őket.
Az Ikebukuro egyik mellékutcájában voltak. Körben mindenütt mulatók, bárok, ivók, különböző osztályú örömtanyák. A legtöbb helyen vállas férfiak próbálják becsalogatni a vendéget. Prospektusokat osztogatnak, a kirakatban tévé közvetíti a műsort, vagy legalább egy részét, körben a legszebb lányok felnagyított képei. Némileg odébb egy bejárat fölött hatalmas, többnyelvű felirat kézimunkát hirdet néhány ezer jenért. De az igazán elegáns helyek zártkörűek, és a legtöbbjük ajtaján diszkrét tábla figyelmezteti az idegeneket, hogy bemenet csak japánoknak.
Akárcsak itt. Az egyetlen dísz,a finom, míves kalligráfiát utánzó neoncégér. A jól öltözött, túl izmos kidobó a kapuban nem csábítja a járókelőket, inkább elijeszti fenyegető tekintetével. De néha váratlanul alázatosan meghajol, és ajtót nyit egy-egy vendég előtt.
Cujama sofőr vezette hivatali kocsija, névjegye megtette a magáét. Még Demura előtt is meghajolt az ajtónálló. De odabenn az öreg kínosan kirítt környezetéből. Az Akácvirág belsejében minden pénzről mesélt. Vagy tekintélyről, pozícióról, ami végeredményben egy és ugyanaz.
De az öreg mintha észre sem vette volna. Sört rendelt az elé siető pincértől, és jólesően törölgette kezét, majd nyakát és arcát is a finom, forró kendőcskébe, amely az asztalon termett, mihelyt leültek. Akár ha egy olcsó teaházban volna! Cujama whiskyt kért, és körülnézett. Nem sok ilyen helyen járt még. Akármilyen világfi volt is, ez kimaradt az életéből. Az egyetemen sem ideje, sem pénze nem volt rá, aztán Amerika következett, majd nem sokkal azután, hogy hazaérkezett, a házasság. Ritkán ment szórakozni, s ha igen, javarészt kollégákkal, és olcsóbb helyekre.
Demura viszont, mint aki fél életét ilyen helyeken töltötte.
– Hogy tetszik a hely? – kérdezte Cujama mérgesen.
– Láttam már különbet is – vont vállat az öreg. Unottan nézte, amint a pincér kitölti a sört, majd sóhajtott. – Tudja, hogy a háború után a jakuzaellenes csoportnál voltam egy ideig.
Cujama tudott róla, de hajlamos volt elfelejteni. Az egész amúgy is történelem volt a számára. Azzal viszont tisztában volt, hogy valamikor az ötvenes évek elején az osztagot felszámolták. A jakuzaellenes harcot azóta nem kemény öklű férfiak, hanem számítógépek és pénzügyi szakemberek vezetik. Cujama nem volt róla meggyőződve, hogy sokkal hatékonyabban, de arról igen, hogy sokkal törvényesebben.
Demura ivott egy kortyot. Éjjel két óra volt, ilyenkor rég aludni szokott már. De teljesen ébernek érezte magát, és jólesett a sör. Emlékek sora kelt életre benne. Homályos bárok, szép táncosnők. Titkos találkozók besúgókkal és árulókkal, akik az ellenséges klánról hoztak információkat. Banditákkal, akik maguk közül valónak hitték. Demura taktikája akkoriban egyszerű volt. Egyszerű, hatékony, és hihetetlenül véres. Minden igyekezetével azon volt, hogy gerjessze a háborúságot a bandák között. Ki tudja, hány leszámolást indított el egy-egy látszólag ártatlan megjegyzése ilyen helyeken, mint ez is. Nemegyszer előfordult, hogy tudta, ki áll egy-egy bűntény mögött. Ahogyan azt is, hogy bizonyítani nem képes, hiába beszéli az egész város. De nemcsak ezeket tudta, hanem azt is, hol kell elejtenie néhány szót az illetőről, hogy váratlanul és nyomtalanul eltűnjön. Aztán az ilyen eltűnések sokszor újabb harcokat robbantottak ki. Embereket lőttek le, vágtak ketté karddal, robbantottak föl. De Demura nyomozó egyszer sem érzett lelkifurdalást, mert ezek a leszámolások mindig a jakuza bandákon belül maradtak.
Jakuzák, morogta Cujama rosszkedvűen. Mi közük lenne az ügyhöz?
Demura pedig ivott még egy kis sört, komótosan megtörölte a száját a szalvétában, mielőtt válaszolt volna.
– Eszembe jutott, ki van azon a képen Takaza dodzsójában az oltár mögött. Az egyik persze Funakosi mester. De a másik... olyan ismerős volt, csak nem tudtam, hová tegyem. Gondoltam, valami politikus lehet, vagy dúsgazdag üzletember, aki szponzorálja Takazát, és kivertem a fejemből. De most...
Elhallgatott, és Cujama nehezen uralkodott magán, hogy meg ne rázza, folytassa már.
– Tojama. A Tojama klán feje.
Hat óra volt, s Cujama támolygott már a fáradtságtól. Korán kelt, ellentétben a körötte mulató férfiakkal. Demura már rég elköszönt tőle azzal a javaslattal, hogyha félti a lányt, küldjön egy embert a védelmére. Cujama elhessegette az ötletet. Ő akart lenni az a férfi, aki Akemit hazakíséri. A lány többször is odaült az asztalához, néhányszor javasolta, hogy töltsön pár órát az egyik táncoslánnyal, de Cujama udvariasan visszautasította. Csöndben iszogatta a whiskyket, és várta, hogy teljen az idő.
És most, hat órakor megállt a névtelen mellékutcában, és mélyet lélegzett a reggeli levegőből. Amilyen színes és vidám forgatag ez a környék éjjel, olyan lehangoló látványt nyújt reggel. Fáradt, karikás szemű emberek sietnek haza. A neonok fénye nem rejti a kopott homlokzatokat, az utcák kihaltak. Az egyik kirakatban még nem kapcsolták ki a tévét, üres táncparkettet mutat.
A kocsiját hazaküldte. Elővette zsebéből a telefonját, és taxit hívott. Mire végzett, előbukkant a lány. Az izmos kidobó kísérte. Megálltak mellette, és a férfi Cujama fölé tornyosult.
– Igazán szükségesnek tartja? – kérdezte a lány. Szép és üde volt még most is, semmit nem fogott rajta az éjszaka. A bárban erősen felvágott, hosszú szoknyát viselt, és tökéletes mellére tapadó, csillogó, színes trikót. Lélegzetelállító volt, kivillanó combja izgalmasabb a tükrökből kavargó meztelenségnél. De most, a reggel szürke fényénél farmerben és pulóverben Cujama még szebbnek látta.
– Jobb félni, mint megijedni – felelte, és próbált közönyösnek hallatszani. – Kendzsiro megölte egy régi barátját.
– Majd én hazakísérem – javasolta az izomember.
Cujama megpróbálta fölbecsülni, ahogyan Demura tette volna. Magas, vállas. A feltűrt ujjú zakó alól vastag, roppant izmos alkar bukkan ki. Öklén fenyegető külsejű, szinte megsárgult bütykök. Vagy Demura talán mégsem ezek alapján becsülte volna föl?
– Maga? – mondta gyanakodva. – Nem magát verte el egyszer?
– De – köpte a férfi. Szinte sistergett a hangja, és Cujama csaknem hátrébb állt haragja elől. – Éppen ideje, hogy visszakapja.
– Én viszont el akarom fogni, érti?
Cujama nem vitatkozott tovább, intett a felbukkanó taxinak. A kocsi lefékezett mellettük, az automatika kipattintotta a hátsó ajtót, és a lány beszállt. Cujama követte. A rendőrség tekintélye erősebbnek bizonyult az izomkötegek tekintélyénél.
Csöndben utaztak. A sofőr valami reggeli zenés adót hallgatott, ahol két zeneszám között arról folyt a vita, létezik-e igaz barátság férfi és nő között.
Akemi váratlanul Cujama felé fordult. Rámosolygott, és egy pillanatra puhán megérintette a kezét.
– Nos, maga szerint létezik?
Cujama nem figyelt oda, és egy pillanatig nem tudta, mit kérdez. Aztán kapcsolt.
– Ha maga az a nő, akkor nem.
Azt hitte, bókot mond, de Akemi elkomorodott, és elhúzta a kezét.
– Szeretném, ha most összecsomagolná a holmiját, és elköltözne valahová – folytatta Cujama. – Legalább egy kis időre.
Akemi válasz nélkül a semmibe meredt, és a férfi sokért nem adta volna, ha olvas a gondolataiban.
Aztán megérkeztek. Cujama fizetett, majd kiszállt a kocsiból. Körülnézett. Amikor utoljára itt járt, gyerekeket látott mindenfelé, fiatal anyákat. Most munkába siető férfiak tömegét. Valóságos öltönyös heringraj vonult a sarok felé, amerre a legközelebbi metrómegálló lehet. Itt lapulna Kendzsiro is valahol? Lesné az alkalmat, hogy megölje volt barátnőjét? Hirtelen nevetségesnek érezte az ötletet. Akemi nyilván azt hiszi, az egész csak trükk, hogy a közelében lehessen, és talán igaza is van.
Köhintett.
– Felkísérem.
– Hát persze – mondta a lány. Előresietett a keskeny lifthez. Cujama követte, aztán egymással szemben álltak a fényes, tiszta fülkében. A harmadik emelet magasságában Cujama megcsókolta. Mire észbe kapott, a tizenkettediken voltak, és a csók véget ért. Zárt, keskeny folyosóra jutottak. Valahonnan zene szólt, távolról porszívó búgása hallatszott. Megálltak a huszonegyes szám előtt, és Akemi a zárba illesztette a kulcsot. Cujama figyelte, amint elfordítja, nyílik az ajtó. Akemi szája puha volt, teste ruganyos. Csók közben nem hunyta be a szemét, hanem a szemébe nézett, és Cujamát majd megőrjítette a látvány.
Akemi előrement, Cujama pedig becsukta maguk mögött az ajtót. Soha nem volt türelmetlen, mindig inkább hagyta, hogy a nők kezdeményezzenek. De most nem volt képes várni. Egy lépéssel utolérte a lányt, és hátulról átkarolta. Mindkét tenyere rátapadt a mellére. Nagyobb, keményebb volt még annál is, mint amit várt. Hátulról hozzá simult, puhán a nyakába csókolt. A lány kéjes kis nyögést hallatott. Aztán felsikoltott, és Cujama felnézett.
A keskeny ágyon, alig kétméternyire tőlük, egy férfi feküdt. Zömök, izmos férfi. Szövetnadrágja és inge szépen összehajtva a földön.
Felnevetett.
– Látom, hiányoltál.
A lány nem mozdult Cujama elől, mintha védeni akarná.
– Másfél éve nem láttalak. Mit vártál?
Kendzsiro elkomorodott. Felállt, nyújtózkodott, és Cujamában meghűlt a vér. Ilyen közel ehhez a vadállathoz semmire nem megy a pisztolyával. Arra sem lenne ideje, hogy előrántsa. Kendzsiro az első hirtelen mozdulatra rávetné magát. Talán ha lassan, egészen lassan nyúl a zakója alá, aztán amikor már a kezében a fegyver, félrelöki a lányt, és rögtön lő.
– Nem tudom, mit vártam – szólalt meg Kendzsiro. Lehajolt, és felhúzta á nadrágját, de a szemét nem vette le róluk. – Talán bolond vagyok. Muszasira éveken át várt a szerelme.
– De te nem vagy Muszasi! – Akemi hangja hidegen csengett. Cujama lassan leengedte a kezét. Kendzsiro az ingéért nyúlt.
– Úgy gondolod? Miért, mi volt a híres Muszasink, a mi nemzeti hősünk, he? Vívó, kardforgató. Embereket ölt. Hullottak az emberek, amerre járt. Igencsak igyekeznem kell, ha lépést akarok tartani vele. Nem, haver?
Cujama szája olyan száraz volt, hogy alig tudott válaszolni. Kendzsiro most először méltatta figyelemre. A maga módján úriemberként viselkedik. Tudomásul veszi, hogy veszített a nőnél, és távozik. Cujama keze már az oldalánál volt. A pisztolyt hónaljtokban hordta. Mennyi idő alatt képes előkapni, csőre tölteni, célozni és tüzelni?
– Muszasi író volt és filozófus – nyögte ki végül. – Olyan korban élt, amikor a harc életforma volt.
– Igen? – Kendzsiro közelebb lépett. Közelebbről már látszott a borosta az arcán, a fáradtság a szemében. – Ma talán nem az? – csattant a hangja. – Mit csinál az a sok hangya odalenn, aki most munkába indul? Harcol, tülekszik, megpróbál a másik elébe kerülni. De nincs bátorsága karddal tenni. Furkál, árulkodik, igyekszik több jó pontot szerezni a főnökénél. Harcol attól a pillanattól fogva, hogy iskolás lesz. Aki nem jut be egy jó egyetemre, lemarad, és örökre kis hangya lesz. Aki nem a legjobbak között végez, semmi esélye sincs.
Cujama nem akart vitatkozni. De Kendzsiro pillantása a szemébe mélyedt, és tudta, hogy a másik választ vár.
– Akkor sem veszik el az életét. 
Kendzsiro vállat vont.
– Mi az élet? Álom.
– Amiből nem akarunk felébredni – vágta rá Cujama gondolkodás nélkül.
Kendzsiro fölnevetett.
– A barátod bátor ember – vetette oda Akeminek. Elment mellettük, s Cujamát szinte fizikailag megcsapta közelsége. Remegett a gyomra. Tudta, hogy nem képes fegyvert rántani. Kendzsiro letérdelt, és belebújt a cipőjébe. Aztán felállt, könnyedén meghajolt, s a következő pillanatban becsukódott mögötte az ajtó.
Cujama abban a pillanatban félrelökte maga elől a lányt. Az ajtóhoz ugrott, és fülét a fára tapasztotta. Hallgatta a távolodó lépteket, és közben a hónaljtokból a tenyerébe csúszott a pisztoly markolata. A léptek megálltak. Most lehet a liftajtónál. Úgy öt méterre innen. Elég közel ahhoz, hogy eltalálja, elég messze ahhoz, hogy biztonságban legyen. Demura egyszer azt mondta, a fegyveres, aki sakkban tart valakit, általában habozik egy másodpercet, mielőtt lőne. Hiszen, ha lőni akarna, már megtette volna. De most csak fenyeget, s a fegyverben bízik maga helyett. Ez alatt az idő alatt látszólag erős, de gyakorlatilag védtelen. Cujama hitt Demuránák, de ő nem fog habozni. Ha Kendzsiro megadja magát, jó. Ha nem, talán annál jobb.
Megmarkolta a kilincset, de abban a pillanatban Akémi rávetette magát. Annyira váratlan volt a támadás, hogy Cujama egyensúlyát vesztve az ajtónak esett. A lány meglepően erős volt. Átkarolta, magához szorította, félig birkózott vele, félig ölelte.
– Nem teheted – suttogta, és a nyakába csókolt. – Nem engedem.
– Engedj el! – Cujama próbálta lerázni magáról. A félelem, a harag, a tehetetlenség majdnem elvakította. A lány mindkét lába a lábára kulcsolódott, kezét alig tudta mozdítani. Teljes erőből hátravetette magát. Hallotta a csattanást, amivel Akemi a falhoz ért. Hallotta az elfojtott fájdalomkiáltást is. De a szorítás nem gyöngült. Oldalt vetette magát. Elzuhantak a padlón, és ez alkalommal neki is fájt. A fegyver kiesett a kezéből. Puhán, nesztelenül landolt a padlószőnyegen. Cujama nem nyúlt utána. Tudta, hogy Kendzsiro már a liftben van, Nem éri utol. Akerni szorítása pedig egyre lágyabb lett, Cujama lassan kezdte érezni a nyakát elborító csókokat. Felnyögött, aztán szája Akemiéra tapadt.

12.

Demura tűnődve álldogált a Tojama Building előtt. Nem tudta volna megmondani, miért is jött ide. Esélye sincs rá, hogy találkozzon az ojabunnal. Tojama Koicsi hivatalosan tisztes üzletembernek számít. Nagyvállalkozónak, akinek az irodaháza akkora, hogy szinte a portásfülke nagyobb, mint Demura egész lakása. Kaze úr, vagy talán Cujama bejutna hozzá, de akkor is ügyvédek hada válaszolna Tojama helyett.
Belépett az épületbe. A lift felé sodródott, majd megállt a hatalmas eligazító tábla mellett. Alig egy pillantást vetett a jól szabott egyenruhát viselő, udvarias őrre. Neki nem ez a fiú kell.
Pillantása végigsiklott a feliratokon. Hajózási vállalat, nem rossz. Ügyvédi irodák... hát persze. A Hullám művészközvetítő irodái... Demura elgondolkodott. Még az is lehet, hogy valódi ügynökség. Valószínűleg hiába jött ide. Olvasott tovább. Könyvelők, utazási iroda központja, néhány amerikai és európai cég japán vezérképviselete, Tosi játékautomaták.
Demura elmosolyodott. Fölment a gyorslifttel a tizenkettedikre. A Tosi irodái balra voltak egy félkör alakú pult után, ahol kicsit duci, ám szép arcú lány mosolygott rá mereven.
Demura névjegyet húzott elő a tálcájából, és a pultra tette. Hamis név állt rajta, hamis címmel. Sárga volt már a kortól, Demura csaknem negyven éve csináltatta, amikor jobbnak látta, ha a bandák nem tudják az igazi nevét.
A duci lány mosolya nem változott.
– Miben állhatok szolgálatára? – csicseregte.
Demurának lett volna néhány ötlete. Eszébe villant az a tegnapi lány, és csaknem elmosolyodott. De nem eshetett ki a szerepéből. A lehető legfölényesebb hangján közölte, hogy játékgépeket akar venni, de előbb meg akarja nézni őket működés közben.
Nem volt könnyű megértetnie a lánnyal, mit akar. Szegényke maga volt a jóindulat, mindenáron meg akarta kímélni Demurát egy úttól.
Fel akarta kísérni az egy emelettel följebb levő mintatermükbe, és Demurának vagy tíz percig kellett magyaráznia, hogy ő a legnagyobb, legzsúfoltabb terembe akar ellátogatni, ahol Tosi gépeket használnak. Végül kapott három címet. Mielőtt útnak indult volna, fölment a tetőre. Jobb irodaházakban itt található a csodálatos panorámával rendelkező étterem, kávézó. Leült az ablak mellé, ivott egy gyenge, hosszú kávét, aztán a falon lógó készülékről megpróbálta felhívni Cujamát. A telefon hosszan csöngött, de Cujama nem vette föl.
A legközelebbi terem is vagy háromnegyed órányi útra volt a Tojama épülettől. Demura gondosan végiggondolta a kis metrótérkép segítségével az útvonalat, aztán elindult. Alig két átszállás. Szerencsére a munkába járók hada már célba ért, és viszonylag üres kocsiban utazhatott. Elővette az újságot a zsebéből, és belemélyedt. Átfutotta a legújabb pártbotrányokat és a gazdasági híreket, amelyek egyre kevésbé érdekelték. Aztán egy fényképnél megtorpant. A kép McBriant ábrázolta, és a cím így szólt. „Mi elintéztük volna ezeket a majmokat!”
Belemélyedt. Körülbelül azt olvasta, amit az angol nekik is elmondott, hogy Tono kommandójának meg kellett volna támadnia a gépet. Az angol állította, hogy jó előkészítéssel, és profi végrehajtással el lehetett volna intézni a terroristákat, mielőtt meghúzzák a köteleket. Azt javasolta, hogy a következő alkalommal a japánok hívjanak szakértőket, ha már nekik nincsenek megfelelő embereik, az újságíró viszont egészen más következtetésre jutott. A rendőrfőnök, a belügyminiszter és Tono lemondását követelte.
Demura annyira elmerült a cikkben, hogy csaknem túlment. Az utolsó pillanatban ugrott föl sietve, és ugrott ki a csukódó ajtók között a vonatból.
A játéktermet könnyű volt megtalálni. Ott volt, átlósan a feljáróval szemben, egy árkádos épület földszintjén. Demura kivárta a zöldet, aztán átment. A játékterem mellett kávézó volt, a másik oldalán pedig egy fényképezőgépeket áruló bolt. Demura vetett egy pillantást a kirakatban pompázó ősöreg Leicára, aztán továbbment, és néhány másodperc múlva belépett a játékterembe.
Kellemetlen hűvös volt, túlerősen dolgozott a légkondicionáló. Demura lassan lépdelt előre, és közben igyekezett fölbecsülni a terepet. Elöl pacsinko automaták, mellettük, mint akár a nap bármely órájában, mereven bambuló emberek. Látott köztük kimonóba öltözött, idős hölgyet, iskolakerülő gyereket, izzadó üzletembert, jakuzát és ártatlan tekintetű lányokat. Hátrébb amerikai típusú gépek, félkarú banditák, flipperek, majd a legújabb elektromos csodák, amelyekkel autóversenyezni lehet, levegőből városokat bombázni és más hasonlóan kellemes dolgokat, amikre a fiatalok vágynak.
Annak idején nem így nézett ki egy ilyen hely, tűnődött De mura. Az ember bármikor jött, mindig talált néhány nehézfiút. Nem volt nagy kedve ahhoz, amit tennie kellett. Elszokott tőle. Aztán sóhajtott egyet, és a terem oldalán levő kis ablakhoz lépett.
– Parancsol, uram?
Szerencsére nem lány volt az üveg mögött, hanem baseballsapkás, húsz év körüli gyerek, amolyan lezser fajta. Demura agyán az elmúlt évek során többször is átfutott, hogy jó lenne megpofozni egy ilyent. Lehet, hogy most itt az alkalom. Kéjesen elmosolyodott.
– Ki itt a góré?
– Micsoda, uram?
– A góré.
A fiú zavartan bámult rá.
– Ilyen gépről nem hallottam. De, ha akarja, utána nézek, uram.
– A főnök, maga seggfej. – Demura önbizalma kezdett meginogni. Hát ezek most már másik nyelvet is beszélnek? Lehet, hogy nemsokára tolmáccsal kell közlekednie?
– Én vagyok, uram. Mit tehetek önért? 
Demura kétkedve nézett rá. Annak idején az ilyen termek vezetői, mind kiérdemesült gazfickók voltak, akik amolyan jutalomféleként kapták az ojabuntól a lehetőséget. Aztán vállat vont.
– Hát jó, ahogy gondolja. – Villámgyorsan átnyúlt a kis ablakon, és megragadta a srác ingét. Megrántotta, hogy a gyerek feje az üveghez csapódjon. Hányszor megcsinálta ezt negyven évvel ezelőtt! Távolról azt hiszik, békésen beszélgetnek összehajolva. Ő biztonságban a golyóálló üveg mögött, míg a jakuza a másik oldalon lassan fuldokolva, tehetetlenül hallgatja, amit hallania kell.
Változnak az idők. Akkoriban úgy látszik más anyagból készítették az ingeket, hogy nem szakadtak. Ez viszont egyetlen reccsenéssel a kezében maradt.
– Hé, ember, mit csinál? Letépi a legjobb ingemet!
– Üzenem Tosimának, hogy átvesszük a termet. Egy óra múlva itt vagyok. Ha nem tudunk megegyezni, elkapjuk és vége.
– Letépi az ő ingét is? – morogta a gyerek, de Demura ügyet sem vetett rá. Kezében a randa, színes ing maradványával méltóságteljesen átvonult a termen.
A szomszéd kávézóban töltötte ezt az órát. Régi tapasztalata volt, hogy nem érdemes messzire menni. Az ember csak fölöslegesen fárasztja magát. Azonkívül a legközelebbi helyeken keresik a legkevésbé. Lassan telt az óra. Furcsa volt így ülnie, mintha feltámadt volna a múlt. Idegen volt a saját múltja, mintha nem is hozzá tartozna. A küzdelemtől nem félt. Tudta, hogy csak javult az eltelt évtizedek alatt. Valószínűtlen, hogy nagy erőket küldenek ide. Egy vagy két pofozóembert, akik majd ki akarják szedni belőle, melyik családnak dolgozik. Nyilván nem a krémet küldik egy öregember miatt. Másodpercek alatt elintézi őket, és ő tesz fel kérdéseket. Megtudja, ki a közvetlen főnökük. És akkor...
Letelt az idő. Fizetett, aztán átsétált a terembe. Ugyanaz a kép fogadta, mint korábban. Mintha ugyanazok az emberek játszottak volna még mindig, ugyanolyan üveges tekintettel. Demura még csak szánalmat sem tudott érezni irántuk.
– Ó, maga az, uram? – kérdezte a srác kedélyesen az üveg mögött. Másik ing volt rajta, ugyanolyan randa, mint az első. Demura ellenállt a kísértésnek, mert sejtette, hogy ugyanolyan könnyen szakad is.
– Átadta az üzenetemet?
– Tojama úrral sajnos nem állok kapcsolatban, de a közvetlen főnökömet megkérdeztem, mit tegyek.
– Igen?
– Azt mondta, hívjam a rendőrséget. És meg is tettem.
Kedélyes, csupa fog vigyorral nézett rá, és Demura egyszeriben megérezte, hogy közelednek felé. A szeme sarkából arra pillantott. Két rendőr, kezében hosszú, keményfa bottal. Nem emelték ütésre, inkább úgy tartották, mint aki döfni akar vele.
Nem szabad, mondta magának Demura. Nem bánthatod őket!
Az egyik oldalt maradt, a másik mögé került. Hullámokban áradt belőlük a fenyegetés. Demura tudta, hogy elég egy rossz mozdulat, és megpróbálják belé döfni azt a kemény botot, és azt is, hogy akkor már hiába csitítja magát. A teste átveszi az irányítást.
– Rendőrség – mondta az oldalt álló. – Igazolj a magát.
– Rendőrség – visszhangozta Demura is. – Gyilkossági csoport. – Látta, hogy nem nagyon hisznek neki, ezért hozzátette. – Kaze úr személyesen igazol.
***
Nagyjából ezzel egy időben három fiatalember kávézott a Sinkanszen vonal Hikari expresszvonatának étkezőkocsijában. Az ajtó melletti kerek kilométeróra kétszáztíz kilométeres sebességet mutatott, de szinte semmit nem éreztek belőle. A vonat nem kattogott, nem rázkódott, hanem halkan, mondhatni kényelmesen haladt. Az ablakon kinézve időről időre felbukkant mellettük az országút, és az autók színes kis foltjai rendre könnyedén elmaradtak mellettük. Semmi más jele nem volt a száguldásnak.
Ilyen a jó harcos is, gondolta Murai Keizo. Nem mutatja az erejét, hanem látszólag erőfeszítés nélkül teszi a dolgát. Mint mi is nemsokára. Elmosolyodott a gondolatra, és kinézett az ablakon. Jobbra feltűnt a Fudzsi hóborította csúcsa.
Két társa viszont az ő arcát leste. Szemben ültek vele, és szinte nem is nyúltak az italukhoz. Hármójuk közül Murai volt a parancsnok, ahogyan a repülős akciónál Kendzsiro. Ivott még egy kortyot a jégkockákkal teli gyenge, tejszínes kávéból, már csak azért is, hogy megmutassa nekik, nem izgul. Aztán felemelkedett.
– Kezdhetjük.
Így esett, hogy Kaze úr, nagyjából egy időben kapta a három telefont. Az egyik arról szólt, hogy valami Demura nevű öreg zsarolni próbált egy játékteremben, aztán rá hivatkozott, a következő azt tudatta, hogy Cujama találkozott Kendzsiróval, de valamiért futni hagyta, és végül a harmadik hír az volt, hogy terroristák elfoglalták a Hikarit. Kaze úr életében először foglalkozott a lemondás gondolatával.
Helikopter zümmögött az álló expressz fölött. Néhány száz méternyire tőle, a mezőn hatalmas kerekű parancsnoki kocsi parkolt. Mellette játékszernek hatottak az apró, fürge terepjárók. Az országút vagy egy kilométerre haladt. Itt nem történt semmi, mégis itt volt a nyüzsgés. A rendőrök leállított személyautói itt foglalták el az utat, itt volt a rendőrkordon, hogy távol tartsa a kíváncsiskodókat a vonattól, és itt várakoztak hallgatagon és fenyegetőn Tono kommandósai. Itt gyülekezett a sajtó.
A vonat mellett viszont csendes volt minden.
– Tudja, mit jelent minden egyes perc, amíg ez a vonat áll? – kérdezte Hamacsi úr, a vasúttársaság elnöke. Vékony, keskeny arcú férfi volt, Cujama egy újságcikkben olvasta róla, hogy minden reggel iaidóval, a kardrántás művészetének gyakorlásával kezdi a napot.
– Tisztában vagyok vele – felelte a rendőrfőnök.
Nem úgy tűnt, hogy meggyőzte Hamacsit. Az elnök tekintete végigfutott a jelenlevőkön, végül Tonón állapodott meg.
– Azonnal tenni kell valamit!
– Talán meg kellene bízni azt az angolt – mekegte egy gunyoros hang.
Síri csend támadt, aztán minden tekintet a Kaze mellett ülő alacsony, rosszul öltözött alak felé fordult.
– Biztos vagyok benne, hogy Tono úr emberei is képesek megbirkózni a helyzettel – válaszolta a rendőrfőnök.
– Hát akkor? – folytatta Demura, és Kaze úr gyilkos pillantást vetett rá. Néhány szurka a vetélytársba elmegy, de ami sok, az sok.
Cujama magába roskadva ült. Nem tartozott a legkellemesebb emlékei közé, amikor be kellett vallania Kaze úrnak, hogy futni hagyta Kendzsirót. Ráadásul rettegett a gondolattól, hogy nemsokára részletesen is el kell mesélnie. Eddig megmentette a vonatrablás, de Kaze úr előbb vagy utóbb időt kerít rá. Nem volt nehéz elképzelni a kérdések sorát. „Szóval, úgy érted, ott állt veled szemben, és nem fogtál pisztolyt rá? Valóban azt mondod, hogy miután Kendzsiro elment, azzal a nővel szeretkeztél? Több mint fél órát?”
Igen, igen és harmadszor is igen. Bár az időtartamban nem volt biztos.
Nem értette azt sem, mi ütött Demurába. Japánban minél alacsonyabb rangban van valaki, annál szerényebben hallgat az értekezleteken. Nyomasztotta a parancsnoki kocsi szűk tere. Szinte összeért a válluk, térdük. Az ablak felé pillantott. A vonat karcsún, elegánsan állt a napsütésben.
Tono felmordult.
– Azok a gazemberek ugyanazt a trükköt alkalmazták. Megkötözték az embereket, és a nyakukba fojtó hurkokat tettek.
– Hány túszuk van? – kérdezte Kaze.
– Még ezt sem tudjuk biztosan. Nem foglalták el az egész vonatot, csak az első kocsikat.
Kaze Hamacsi felé fordult. – Nem tudják, hány jegyet adtak el az első három kocsira? 
Hamacsi lesújtó pillantást vetett rá.
– Dehogynem. De nem tudhatjuk, hányan voltak az étkezőkocsiban, amikor a vonatot megállították.
Cujama tudta, hogy a vonatrablók egy elengedett tússzal küldtek egy videokazettát, de nem látta, mert későn érkezett. Talán mégis tovább tartott az a dolog Akemival fél óránál. Nem látta Demura sem, aki még később állított be.
– Megnézhetnénk a filmet? – kérdezte udvariasan.
Kaze úr biccentett. Egy fehér inges, sörtehajú fiatalember megnyomott egy gombot, és a kis monitoron megjelent a kép. Hason fekvő, megkötözött emberek sora. Aztán a kamera a nyakukra közelít. Jól kivehető a csúszó hurok. A zsinórok vége egy fekete álarcos alak kezében végződik.
– Szöveg nincs?
– Nincs. A rablók telefonáltak.
Csönd lett, majd mindenki a rendőrfőnök felé fordult. Ő beszélt a vonatrablókkal. De közben a sörtehajú újabb gombot nyomott meg, és felhangzott egy hang.
– Egymilliót akarunk. Dollárban. Egy órát gondolkodhatnak. Akkor öt túsz megtér őseihez.
– Hogyan akarja a pénzt? 
Halk nevetés.
– Ez a beszéd. Tehetik bőröndbe, sportszatyorba vagy akár egy reklámtáskába is, mint a legutóbb. A lényeg, hogy egy helikopter hozza. Teli üzemanyaggal.
A vonal megszakadt. A tüskehajú várakozásteljesen nézett rájuk.
– Óhajtják újra meghallgatni?
Tono intett, hogy nem. A rendőrfőnök az órájára nézett.
– Még tíz percünk van. Tárgyalnunk kell velük.
Tono köhintett.
– Az egyik emberünk rendszeresen hívja őket. Szakértő, a túszejtőkkel való tárgyalások specialistája. – Intett, és egy másik fehér inges, tusi hajú, aki mintha az első klónja lett volna, egy fülhallgatót nyújtott át neki. Tono fölvette, és a kocsi áhítatosan elcsendesedett.
Tono szája széle megremegett. Levette magáról a fülhallgatót, és izmos kezével csaknem összeroppantotta.
– Nem válaszolnak. 
Lassan felállt.
– Az embereim felkészültek. Pontosan tíz perc múlva támadnánk, akkor, amikor a rablók a túszokkal vannak elfoglalva. A videóról tudjuk, hogy a földre fektették a túszokat. Az embereim helikopterről ugranak a vonat tetejére, onnan egy részük a földre, majd az ajtókhoz, néhányan pedig fentről periszkópot engednek le az ablakokhoz, és irányítják őket. Néhány másodperc alatt lelőnek mindenkit, aki álarcot visel.
A rendőrfőnök felsóhajtott, s Kaze úrra pillantott, aki kifejezéstelen arccal meredt maga elé. Hamacsi úr elvörösödött.
– Fizessünk! Fogják el őket minél előbb, de ne kockáztassák a túszok életét! Ezek az emberek a mi utasaink. – A fekete öltönyös, alacsony, negyven körüli férfi, aki mellette ült, úgy tett, mintha semmi köze nem volna az egészhez. Talán így is volt. A kémelhárítás embere volt. Cujama kicsire összehúzta magát, amikor a rendőrfőnök ránézett. Esze ágában sem volt véleményt nyilvánítani. A rendőrfőnök tekintete utoljára Demurán állapodott meg. Nemigen értette, miért tartja Kaze olyan nagy becsben ezt a fura emberkét, de valami oka biztosan van.
– És ön mit tanácsol?
Demura meglepődött. Nem hitte volna, hogy kikérik a véleményét. Eltűnődött. Tono terve jónak hangzik. Az egész támadás nem vehet igénybe többet néhány másodpercnél. Lehet, hogy a japán kommandósok nem annyira profik, mint a híres SAS, de annyira rosszak sem lehetnek. Ha csak fele olyan jól lőnek, mint verekszenek, pillanatokon belül elintézik a vonatrablókat, és mindegyik túsz megmenekül. Kinézett a vonat felé. Látszólag ártalmatlanul vesztegelt. Fölötte támadásra-kész, hatalmas szitakötőként, fenyegetően lebegett az óriási szállítóhelikopter. Vajon miért nem küldetik el a rablók? Mi járhat az eszükben? Csapda, gondolta Demura. Az egész valami csapda. A játékteremre gondolt, ahol ő állított csapdát, aztán maga esett bele, mert az ellenfél másként reagált, mint számította. Talán ugyanígy meglephetnék most a terroristákat is.
– Fizessünk – mondta hirtelen, és valaki megkönnyebbülten sóhajtott a közelében.
– Egyszer már fizettünk nekik – csattant fel Tono. – Maga is azt mondta, hogy hiba volt.
Demura hallgatott.
Tono pedig a rendőrfőnökre nézett, és az lassan, nagyon lassan bólintott. Tono pedig újra felkapta a fülhallgatót, intett az egyik emberének, és az megnyomott egy piros gombot az előtte levő konzolon.
– Akció indul – mondta az előtte levő mikrofonba, és még csak nem is remegett a hangja.
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A helikopter lassan ereszkedni kezdett. Odabenn a vasúti kocsiban fülsértő és idegtépő lett a zaj. Murai kilesett az ablakon. Semmi mozgás, csak a mezőn álló parancsnoki kocsi mellől igyekszik egy kis dzsip hátrafelé, biztos távolban maradva tőlük. Messze mögötte pedig a Fudzsi néz le rájuk közönyösen és fenségesen. Murai néhány másodpercig magába szívta a látványt. Erőt adott arra, ami rá várt.
Gyanús volt ez a csönd. Átment a másik oldalra, és kilesett ott is. Sehol egy lélek.
Nem hinnék el, hogy kivégeznek öt túszt, amikor az idő letelt? Kendzsiróék akciójánál megtanulhatták, hogy ők nem tréfálnak az ilyesmivel. A telefon ismét megszólalt. A vonatnak a mozdonyban és az étkezőkocsiban is volt telefonja. Az utóbbi zsinórját meghosszabbították, és magukkal vitték az egyik elfoglalt kocsiba. Murai némi habozás után fölvette. Az ismerős, barátságos hang szólt bele.
A profi tárgyaló. A Mester előre felkészítette őket rá. A fickó azt gyakorolta be, hogyan vonja el a figyelmüket, szedjen ki információt belőlük, és húzza az időt. Ne is álljanak szóba vele! Fölösleges. Igazi hatásköre nincs.
– Add a rendőrfőnököt vagy a belügyminisztert – mordult rá Murai.
– Segíteni akarok – búgta a barátságos, meleg hang, és Murai letette a kagylót.
A parancsnoki kocsiban ülők is hallották a társalgást. A rendőrfőnök már nyúlt is volna a telefonért, de Tono pillantása megállította. Kinézett a helikopterre, és hirtelen nem tudta elképzelni, hogy az akció sikerrel járjon.
– Nem mehetek lejjebb – közölte a pilóta. Ideges oldalpillantást vetett a mellette álló, egyenruhás férfira. Mint egy nindzsa, gondolta. Sötét, buggyos nadrágban, puha talpú bakancsban, sötét zubbonyban. A mestersége az öles, ruhájának rejtett zsebei teli késekkel, surike-nekkel. Csak az igazi nindzsák nem röpködtek helikopterrel, és nem lógott a vállukon kicsi, de nagy tűzerejű géppisztoly.
– Innen akarja, hogy leugorjunk? – morogta a kommandós.
– Maguk akarnak leugrani, és én nem tudok lejjebb menni.
A kommandós nyelt egyet. A saját helikopterükkel kellett volna jönni, a saját pilótájukkal. Az bezzeg nem beszélne így. De abban nem férnek el elegen, ezért kapták kölcsön a hadseregtől ezt az óriás szitakötőt. Hát jól megkapták.
– Ide figyeljen – suttogta. – Amint az első ember kiugrott, lassan elindul előre. Lassan, érti? Ha csak egy emberem kitöri a bokáját azért, mert maga rosszul csinálta, széttöröm minden csontját.
Úgy tűnt, a pilótát nem nagyon rázta meg a fenyegetés, és a kommandós rájött, hogy nem veszi szó szerint. Leguggolt, és a férfi fülébe morogta.
– Esküszöm, hogy így lesz.
Aztán felállt, és elégedetten nyújtózkodott. Az embereire pillantott. Már felsorakoztak az ajtóban. Már nem tréfálkoznak, sápadt az arcuk, és süt belőlük a feszültség. Nem baj. Aki nyugodt bevetés előtt, azzal nincs rendben valami. A lényeg, hogy amint ő felkiált, hogy rajta, elmúljon mindez.
Az órájára nézett. Ütés- és vízálló óra volt természetesen, de jelen pillanatban sokkal fontosabb az a tulajdonsága, hogy másodpercre azonos időt mutat a parancsnoki kocsi órájával. Tono most tárcsázza a vonat számát.
Murai is az órára nézett. Három perc múlva megfojtanak öt túszt. Kellemetlenül megremegett a gyomra. Semmi kedve nem volt hozzá. Murai ölt már embert, de mindig harcban. Amikor már elég jó volt a technikája, akárcsak Kendzsiro, ő is elvállalt néhány megbízást a hongkongi triádoktól, amerikai vagy európai bűnözőktől. Sohasem Japánban. Kipróbálta éles helyzetekben a tudását, megtalálta a gyenge pontokat, és kemény munkával igyekezett kijavítani őket. De védtelen, megkötözött embereket megölni nem az ő világa volt. Kendzsiro lehet, hogy élvezte is a dolgot, de Kendzsiro élvezi az ölést. Ő, Murai Kenzo, mindössze szükséges rossznak tartja.
Megkönnyebbült, amikor megszólalt a telefon. Fölvette.
– Itt Tono beszél, a Különleges Egységek parancsnoka – reccsent egy mogorva hang.
Murai meglepődött.
– Akarok adni maguknak még egy esélyt. Ha most szépen megadják magukat, megígérem, hogy nem lesz bántódásuk. Ha viszont...
Murai csöndesen letette a földre a kagylót, és felállt. A helikopter mintha ráült volna fölöttük a vonatra, dübörgése fenyegetőbb volt, mint Tono fröcsögése.
Támadnak, gondolta Murai. Nem lepődött meg. Nem érzett keserűséget, mindössze némi csalódottságot. Kendzsiróéknak sikerült, nekik nem. Nem azért, mert ő rosszabb, hanem mert a karmája így akarta. De legalább megmutathatja, hogyan hal meg egy harcos.
– Hadzsime!
Elmúlt a bénultság érzése, mintha a vezényszó elfújta volna. Az első pár már ugrott is. A hatalmas gép lassan, alig érezhetően lebegni kezdett előre.
– Hadzsime!
Ugrik a második pár. Egyikük megkapaszkodik a vonat tetején, a másikuk a tetőről tovább lendül a föld felé. Nem könnyű mutatvány, de most megmutathatják, hogy ők is érnek valamit. Ezt csinálják utánuk azok a nagypofájú angolok!
– Hadzsime!
A harmadik pár még a levegőben sincs, az első ember már felpattant a földről. Gurulóeséssel érkezett. Valami kőbe beütötte a vállát, de most nincs idő fájlalni. Az ablakhoz száguld, és lövésre emeli a fegyvert. Egy pillanatig semmit sem lát, aztán feltűnik egy álarcos alak.
Odébb, a parancsnoki kocsiban is hallják a lövést, és Tono izmai elernyednek. Most már minden rendben lesz. Most már nem vonulnak vissza szégyenszemre, mint a legutóbb arról a repülőgépről. Felhangzik egy másik rövid sorozat is, a vonat másik oldaláról, a második páros is akcióba lép. Innen látszik, hogy a vonat tetejéről vékony periszkópok nyúlnak le. A negyedik ugrónak az ajtó jut. Belövi, és már fenn is van a vonaton. Tono az órájára pillant. Huszonöt másodperc! Minden terv szerint.
Demura vele szemben a kezébe temeti a fejét. Túl sok a lövés, gondolja. Valami baj van. Ha a terroristáknál három emberből áll egy egység, három lövéssel végezni kellett volna velük. Tono emberei karatét tanulnak, tudhatnák, mi az ippon. Csihipuhi helyett egyetlen, döntő akció. Ikken hisszacu. Egyetlen csapással ölj!
Most már szinte összefüggő fegyverropogás hallatszik a vonat felől. Tono a mikrofon után nyúl, aztán visszahúzza a kezét. Harc közben nem zavarhatja meg az embereit.
A kommandós egy pillanatra megtorpan a kocsi bejáratában. Hosszú fülke; kétoldalt az ülések. De nem ezt figyeli, hanem az alakokat, mozgást. Túszokra vigyázni, csak álarcosra lőni. Szemben vele egy. Mozdulatlanul áll, nyilván megbénult a félelemtől. A kommandós lő, és az alak felsikoltva összeesik. Egy. Tovább, előre. Ott a második. Rövid, célzott sorozat. A harmadik... Buddhára, a negyedik, ötödik, hatodik... álarcos alakok tömege... Élesen kelepel a kezében a fegyver. Aztán egy alak emelkedik föl mellette a földről, és a keze villan.
Murai kikapta az összerogyó kommandós kezéből a fegyvert, és visszakuporodott az ülés mellé. Fülsiketítő volt a hangzavar. Néhányan, akiket nem kötöztek le, az ajtó felé rohantak. A szűk térben összeütközve lökdösték, rúgták, taszították egymást, letaposták azokat, akik elestek. Egyet nem tettek csak, nem vették le fejükről a csuklyát, mivel mindnek össze volt kötve a keze a háta mögött. Az elsők csaknem elérték már az ajtót, amikor újabb alak jelent meg a nyílásban. Murait magát is megdöbbentette az a hatékonyság és gyorsaság, amellyel a Különleges Egység emberei lemészárolják a túszokat. A Mesternek igaza volt. Nem lesz bennük annyi hajlékonyság, hogy időben visszavonuljanak. Murai keserűen elmosolyodott. Félrelökte a géppisztolyt. E nélkül a vacak nélkül is boldogul.
Most már mindenki tudta, hogy baj van. Tono kétségbeesetten üvöltözött a mikrofonba, a rendőrfőnök sápadtan nézte. Kaze úr arca szokás szerint kifejezéstelen volt, de a szája megállíthatatlanul remegett. Cujamának hányingere volt, minden akaraterejét össze kellett szednie, hogy visszatartsa az öklendezést. Demura még mindig a kezébe temette arcát.
Nem nézte az ostrom második szakaszát. A vonat mellett álló sor abbahagyta a tüzelést, és a tetőn levők belendültek az ablakokon. Mindkét oldalról egymás után érkeztek a fekete ruhás alakok, és egy másodperc múlva megindult a roham az ajtók felé is. Néma csend volt a parancsnoki kocsiban, Tono is elhallgatott, letépte füléről a fülhallgatót, és most halkan, de jól hallhatóan hallották belőle a zihálást, nyögéseket, kiáltásokat és lövéseket. Aztán vagy egy perc múlva egy rekedt férfihang szólalt meg.
– A vonatot elfoglaltuk, az ellenállást megsemmisítettük.
Tono lassan, erőtlenül nyúlt a mikrofon felé.
– Vettem – mondta.
Cujama föl nem fogta, hogy képes Demura ilyenkor enni. Az ő gyomra még mindig háborgott. Másra sem tudott gondolni, mint arra a szörnyű látványra, ahogy egymás után hozták ki a holtakat és sebesülteket arról az átkozott vonatról. Úgy érezte, egy perccel sem bírja tovább. Anélkül, hogy bárkinek is szólt volna, elindult a mezőn az országút felé, ahol a kocsija állt. Jó negyedórás gyaloglás volt, de egyáltalán nem bánta. Hosszú, sietős léptekkel haladt. Vékony, bőrtalpú elegáns cipőjében fájdalmasan botladozott, de nem lassított. Mozogni akart, kínozni magát. Nem gondolkodni.
Demura a kocsija mellett várta. Szerényen, szótlanul ácsorgott a fekete Toyota mellett, és felderült az arca, amikor megpillantotta őt. Aztán némán, magába húzódva ült mellette a kocsiban. Vagy negyven perce jöttek, amikor váratlanul megszólalt, hogy éhes, és álljanak meg valahol.
Az étterem kis kert közepén állt. Kopott lépőköveken át kanyarogtak, elhaladtak a hűsen csobogó vizű medence mellett, és egy elhúzott sódzsi ajtón át bejutottak az egyik pavilonba. A szomszédoktól nád tolóajtók választották el őket, a hangok is csak tompán jutottak el hozzájuk. A nyitott sódzsin keresztül viszont szabadon áradt be a vízcsobogás és a madárdal.
Idősebb pincérnő térdelt le melléjük megbeszélni a menüt. Ritka szép selyemkimonója illett a hely finom eleganciájához. Cujama mindössze egy-két szót és egy udvarias mosolyt préselt ki magából, Demura viszont elemében volt. Hosszan megtárgyalta az ételeket és elkészítési módjukat, elmesélte, hogy mindketten üzletemberek, akik nehéz tárgyalás után vannak, és az asszony nem faggatózott tovább.
Az italokat fiatal, de nem túl szép lány hozta. Cujama ivott egy korty meleg szakét, és döbbenettel figyelte, mint hajt föl Demura egy pohár whiskyt.
Aztán jöttek az ételek. Próbált legyűrni néhány falatot, hogy meg ne bántsa az asszonyt, de szinte rögtön innia kellett rá, hogy vissza ne kéredzkedjenek.
– Hm. Ez az egyik nemzeti sajátosságunk – csámcsogta Demura jóízűen.
Cujama meggyötörten nézett rá. Nem tudta eldönteni, miről beszél az öreg, a vonatrablásról, az elfuserált akcióról vagy arról, hogy neki nincs étvágya.
– Mereven ragaszkodunk az elképzeléseinkhez. Addig erőltetjük újra meg újra, amíg nem sikerül végre, vagy amíg nem bukunk bele teljesen. Egyszer megnéztem egy karateversenyt a tévében – vallotta be szégyenlősen. – Amit az európaiak csináltak, az legalább emlékeztetett az igazi karatéra. Rugalmasak voltak, nemcsak testben, hanem gondolkodásban is. Pillanatonként változtattak a taktikájukon az ellenfél vagy a bírók szeszélye szerint. De a japánok! Többségük a hagyományos harcművészet megcsúfolása volt. Magukat alig védve üvöltve rohantak előre, időnként a szemüket is becsukták. És újra meg újra ugyanazt a technikát próbálták.
Cujama együttérzőn bólogatott. Nem mintha érdekelte volna a karate helyzete, és nem értette, mi köze ennek az ételhez, amit Demura úgy fal, mintha napok óta nem evett volna.
– Akárcsak Tono emberei. Elvakította őket a feladat és a nagy akaraterő. Tudták, hogy le kell lőniük mindenkit, aki csuklyában áll a vonaton. Talán érezték közben, hogy valami baj van, mert hiába lövik őket, egyre újabb álarcosok bukkannak elő, de nem tudtak visszavonulni.
Cujamának nem lett jobb étvágya a fejtegetéstől.
– A vonatrablók viszont elemezték az ellenfelet, és előre számítottak a lépéseikre. Elküldték azt a videót, amin a túszok a földön fekszenek, és egy álarcos büszkén áll előttük. Aztán felállították a foglyokat, és ugyanolyan csuklyát húztak a fejükre, amilyent ők is viseltek. – Ivott egy kortyot, aztán böffentett, jelezve, hogy ízlik az étel. – Azt hitték, hogy gúnyolódom, amikor javasoltam, hogy kérjék meg az angolokat.
Cujama máskor szívesen belement volna a japán és az angol különleges egységek közti eltérés boncolgatásába. Egy-egy jókor elejtett mondat az itt hallottakból a minisztérium éttermében vagy folyosóin komolyan lendíthet a karrierjén. De most még ez sem érdekelte igazán.
– Egyen – förmedt rá Demura. – Ha nem eszik, nem lesz elég ereje, hogy megtaláljuk ezeket az embereket.
Különben sem, akarta mondani Cujama, de lenyelte. Meglepte Demura optimizmusa.
– Maga nem is gondol arra, ami az előbb történt? – kérdezte kicsit vádlón, kicsit csodálkozva.
– Nem – felelte Demura, mintha a világ legtermészetesebb dolga lenne.
– Nem sajnálja azokat a szerencsétleneket?
– Most éppen nem. – Demura élvezettel válogatott a tálban evőpálcikájával. – Ha rájuk gondolnék, sajnálnám őket. Emiatt nem tudnék enni, nem tudnék gondolkodni, és teljesen alkalmatlan lennék arra, hogy elkapjam, aki ezt az egészet kitervelte. Ezért aztán inkább nem gondolok rájuk.
Cujama a ráncos öreg arcra nézett. És még azt hittem, ismerem, gondolta.
– Az én karrieremnek már amúgy is vége – jegyezte meg. Pálcikájával benyúlt a tálba, és kivett egy kis haldarabot. – Futni hagytam Kendzsirót.
Demurának a torkán akadt az étel. Hosszan köhögött, vörös arccal fuldoklott.
– Mit csinált?
Cujama elmesélte. Hosszan és részletesen, az Akemivel töltött fél órával (vagy talán mégis több volt?) együtt. Demura figyelmesen hallgatta, úgy tűnt, némi irigység tükröződik az arcán.
– Hm – mondta. – Nem is gondoltam, hogy ilyen megfontolt.
– Tessék?
– Látja, pont ez hiányzik a mi forrófejű hőseinkből. Ahelyett, hogy a helyzetet értékelnék, csakis a feladatokból és az elvárásokból indulnak ki. Ha maga is így tesz, most nem ebédelünk együtt. Az az ember agyonverte volna. – Megérezte, hogy Cujama közbe akar szólni, és kezét föltéve elhallgattatta. – Kendzsiro nem olyan karatés, mint akiket azon a versenyen láttam. Fölbecsüli a helyzetet, és azonnal dönt. Kemény és intelligens. 
Egy pillanatra elhallgatott.
– Mintha becsülné – jegyezte meg Cujama szárazon.
–  Persze hogy becsülöm – lepődött meg Demura. – Nem az erkölcseit persze. Olyan, mint a jó autó, amely rossz úton jár.
Cujamának ez egy kicsit sok volt mára. De nem azért volt japán, hogy most vitatkozni kezdjen. Bólogatott, jelezve, hogy érti a gondolatot.
– Azon a kis helyen nem tudta volna a pisztolyt használni Kendzsiro ellen. Ami pedig azt a másik dolgot illeti... – elhallgatott, és most mar leplezni sem tudta az irigységet – jobb, ha másnak nem beszél róla. Mondja azt, hogy Kendzsiro után rohant a lépcsőn, de mire leért már nyomát sem látta. Egyébként így is történt volna.
– Mit mondjak, miért nem hívtam rögtön a központot?
– Nem vesztegette ezzel az időt. Bejárta a környéket, benézett a közeli üzletekbe. Reggel fél hét körül lehetett. Nyitva volt valami a környéken?
– Egy éjjel-nappal mosoda van a sarkon – tűnődött Cujama. – A túloldalon egy garázs meg egy kávéház. Odébb, egy utcányival pedig egy kis étkezdét láttam. Amolyan olcsó reggelizőhelyfélét.
– Helyes – bólogatott az öreg. – Először benézett a mosodába, de még a mosdójába is. Utána bement a kávéházba, majd a garázsba, mert arra gondolt, Kendzsiro hátha kocsival van. Nem a garázsmestert kereste, hanem a kocsikihajtón ment föl, hogy találkozzanak, ha Kendzsiro szembehajt.
– Csukva volt az ajtó – jegyezte meg Cujama halkan.
– Kinyitotta. Elég, ha annyit mond, hogy szabálytalanul, Kaze úr nem lesz kíváncsi a részletekre. Hallani sem akar ilyen módszerekről, épp ma mondta nekem. Elengedi a füle mellett, és nem tesz lépéseket, csak ha magát feljelentik érte. Márpedig nincs, aki feljelentse, mert még a közelébe sem ment annak a nyavalyás kapunak. Utána pedig az étkezdébe ment, abból kiindulva, hátha Kendzsiro megéhezett.
– Ahogy talán történt is.
– Ahogy talán történt is – vont vállat Demura. – Ma reggel letartóztattak egy játékteremben. Úgy gondoltam, hogy a régi módszereimmel eljutok a Tojama klán verőemberéig. Tojama fényképe lóg a Takaza-dodzsóban a házioltár mögött. Nyilván Tojama pénzeli az iskolát. Ebből telik gyönyörű dodzsóra, külföldi utakra. Gondolom, nem puszta önzetlenségből. Tojamának jól jön a sporttámogatással szerezhető társadalmi presztízse, nem lehet véletlen, hogy Takazának segít. Időnként kellhet neki egy-egy kemény öklű gyerek. Kendzsiro ezen a csatornán keresztül ismerkedhetett meg az alvilággal.
Az ajtóban megjelent a pincérnő. Cujama most alaposabban szemügyre vette. A vastag, fehér övön levő vékonyka öv egészen alacsonyan volt, jelezve, hogy viselője koros már. Ehhez képest remekül tartja magát, gondolta. Akárcsak Demura. Apám lehetne, mégis, mennyivel rugalmasabbnak bizonyult most, mint én. A hagyomány talán mégsem olyan merev, mint gondoltam.
Cujama újabb adag szakét rendelt, Demura pedig elgondolkodva folytatta.
– Nem akarom fárasztani vele, milyen hangulatban voltam. Úgy éreztem, vén bolond vagyok, akinek már semmi keresnivalója ebben a világban. Minden megváltozott körülöttem. Aztán Tono emberei felnyitották a szemem. Ha a karatéban nem fogadom el a konok merevséget, a szemellenzőt, akkor miért viselkedem így a való életben? Ha az ellenfelem kivédett egy ütést, nem állhatok meg keseregni, hogy rosszul ütök, lassan, gyengén, hanem keresem a lehetőséget, amivel megfoghatom. Kivárom, míg megtalálom a gyengéjét, aztán lecsapok rá. Hát akkor miért nem viselkedem így az életben is?
A fiatalabbik pincérnő megjelent a meleg szakéval. Töltött az apróka poharakba mindkettejüknek, aztán látva, hogy kettesben akarnak beszélgetni, tapintatosan félrevonult, hogy kéznél legyen, ha szükség van rá, de ne zavarja őket.
Koccintottak, és Demura most az egyszer hagyta, hogy Cujama pohara essen lejjebb, kimutatva tiszteletét.
– Megtaláljuk őket – mondta Cujama növekvő önbizalommal.

– Megtaláljuk – bólintott Demura.
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Ucsinaga hallgatózott. Nem volt szokása, és más helyzetben igazán szégyellte volna magát. De nem akkor, amikor úgy gondolta, kihallgathatja Demura és a felesége beszélgetését. Ráadásul a mai napon. A fiú délben hallotta a hírekben, hogy terroristák elfoglalták a Hikari expresszt. Megdöbbent. Más egy repülőgép, elvégre, aki repül, minden kockázatot vállal. De nemzeti büszkeségük, a Sinkanszen vonal „Fény” nevű járata az valami más. Hiszen azon akár ő is ülhetett volna!
Különös érzések fogták el, amikor kiderült, hogy a vonatot puszta kézzel foglalták el. Lehet, hogy ez is a szekta műve? Bár soha, senkivel nem beszéltek erről, de meg volt győződve arról, hogy az a Boeing igen. A következő foglalkozáson a Mester félreérthetetlenül erről tartott előadást. Hősök, akik a hazáért halnak, mondta. Kétszeresen is hősök azok, akiket nem a kormány küld harcba, hanem maguk ismerik fel a veszélyt, és vállalják a harcot. Eddig semmi újdonság nem volt a gondolatmenetben, mégis mindannyian feszült figyelemmel hallgatták. Japán pedig végveszélyben van. És ezt a veszélyt éppen azok titkolják el, azok igyekszenek kicsinyíteni, akiknek hivatalból riadót kéne fújniuk. A politikusok.
Japán veszélyben van, mert elpuhul. Elveszti ősi erényeit és szokásait. Népük karaktere felolvad az Amerikából irányított nagy olvasztótégelyben, ők maguk pedig elvesznek a feltörekvő kínaiak tengerében. Az egyetlen megoldás az ősi erények ápolása. Fel kell nyitni az emberek szemét! Meg kell mutatni nekik az úgynevezett demokrácia gyengeségét, és a japán múlt ma is hatóerejét.
Ucsinaga tisztában volt vele, hogy a Mesternek óvatosan és kétértelműén kell fogalmaznia, mert nem tudhatja, ki válik esetleg árulóvá a tanítványok közül. Ki ijed meg közülük most, hogy a harc már nemcsak szavakban folyik? De amit hallott, elég egyértelmű volt a számára.
– Ennek a harcnak kell, hogy legyenek áldozatai – mennydörögte a Mester. – Úgynevezett ártatlan emberek is. Nos, vegyétek tudomásul, senki nem ártatlan. Mindenki bűnös, aki beletörődik népünk satnyulásába és pusztulásába. Bűnös, aki megérdemli a halált. Azt pedig, aki az ügyért vesztette életét, keblükre ölelik az istenek, és biztosra veheti, hogy legközelebb magasabb rendű lényként születik újjá.
Ucsinaga erre gondolt minden alkalommal, amikor az áldozatokról olvasott az újságban, vagy hallott a hírek között. Most is erre próbált gondolni, amikor a tévében a Hikari ostromának szörnyű képeit mutatták. Távoli képek voltak, apró emberkék ugráltak egy játék vonatra. A rákövetkező képsoroktól lettek valóságosak. Azoktól, amelyek a halottak és sebesültek sorát mutatták. Síró nőket, tátott szájjal maga elé bambuló kisgyerekeket, vérző férfiakat. Aztán három, egymás mellé fektetett holttestet. A vonatrablók.
Hősök, gondolta Ucsinaga, de nem teljes meggyőződéssel.
Most pedig Demura házának falához simulva hallgatta, mint beszélgetnek a konyhában. Amikor ideérkezett, a szenszei már idehaza volt. A szobában ült, a tévé előtt, de nem is figyelt rá. Rosszkedvűen nézett föl, amikor ő belépett. Szótlanul kivezette a kertbe, és felállította a billegő deszkát.
– Ha már meg tudsz állni rajta, csináld a tegnapi gyakorlatot – vetette oda, s azzal el is tűnt.
Ucsinaga pedig látta, hogy a konyhába megy, és tudta, hogy ügyet sem vet rá. Bizonyos fokig tévednie kellett. Éppen róla beszéltek.
– Miért bánsz ilyen szívtelenül ezzel a gyerekkel? – kérdezte az asszony.
Demura meglepődött.
– Én? Szívtelenül bánnék vele?
– Úgy bánsz vele, mint egy kutyával. Kedves, tisztelettudó fiú, és nem ezt érdemli.
– Adtam neki új feladatot – védekezett Demura jámboran.
– Feladatot, miféle feladatot? Mikor tudja majd megcsinálni ezt a te feladatodat?
Az öreg habozott.
– Hát, néhány év múlva, gondolom.
– Miért nem tanítod rendesen? Miért viselkedsz úgy, mint régen a szerzetesek, akik próbák sorának vetették alá a jelentkezőket. Megaláztak őket, összetörték, és aki nem vállalta, elzavarták. Miért csinálod?
Demura hallgatott. Kivett egy Kiren sört a frizsiderből, aztán az üveggel a kezében leült az egyik pici ülőkére. Sokáig nem válaszolt, és az odakinn a hallgatózó Ucsinaga már kezdte azt hinni, nem is fog. Az asszonynak nyilván nem ez volt a véleménye, mert szótlanul csörömpölt az edényekkel.
– Talán mert nem akarom tanítani – bökte ki végül Demura.
– Miért?
– Mert nem tudom, mit taníthatnék neki. 
Ucsinaga és az asszony egyaránt meglepődött. Csönd lett a konyhában, és a fiú visszatartotta lélegzetét.
– Hogy érted ezt? – hallotta végül.
– Mert már magam sem tudom, mi a karate, csak azt, hogy én mit tartok annak. Annak idején, fiatal gyerek koromban istenítettem az erőt. Hányszor láttam Funakosi mestert, amint lazán, minden erőlködés nélkül ütögette a makivarát! Soha nem vallottam volna be senkinek, hogy megmosolyogtam. Azt mondtam magamban, remek ember, csodálatos tanár, de öreg már. A technikái nem olyan szépek, nem olyan erősek.
– És?
– És most már tudom, hogy abban a gyenge kis ütögetésben több volt, mint a mi összes izzadságban fürdő, vicsorgó, izomfeszítő erőlködésünkben.
Az asszony hangja nyugodt volt.
– Annál jobb. Akkor tanítsd erre azt a gyereket.
Demura néhány pillanatig hallgatott, és Ucsinaga a falhoz lapulva, rémülten várta a választ.
– Erre neki magának kell rájönnie. Nem vehetem el tőle azt, amit én megkaptam a karatétól. A közös edzések élményét, a versengést a társaimmal. Azt, amikor este futni mentünk, és tudtuk, hogy aki utolsónak érkezik vissza, kizárják a dodzsóból. Amikor addig ütöttük össze alkarunkat, míg végül szinte a nyers hús látszott a kezünkön. Hogy büszkén élveztük a fájdalmat, mert azt bizonyította, többek vagyunk, mint más. Nem vehetem el az edzés utáni beszélgetést a társakkal...
Ucsinaga remegni kezdett.
– Úgy változott velem a karatém, ahogyan én változtam az elmúlt évtizedek alatt – folytatta Demura csöndesen. – Ezen a fiún úgy állna, mint az öltönyöm.
Nyílt a frizsiderajtó, és Ucsinaga a falon mozgó árnyékról látta, hogy Demuráné újabb kis üveg Kirint bont.
– Meg tudnám tanítani gyilkolni – morfondírozott Demura. – Ez minden.
– Nem igaz – csattant föl az asszony.
– Lehetne olyan, mint akik elrabolták a vonatot.
– Nem igaz!
A japán nő ritkán mond ellent nyilvánosan a férjének. Négyszemközt annál inkább. De ritkán kiált rá ilyen haragosan, mint most Demurára a felesége.
– Hogyan hathatnék rá másképp is? Hogyan irányíthatnám a lelkét?
– Felnéz rád. A szenszeije vagy!
– Mert valakitől hallotta, hogy tudok küzdeni. A szamurájok korában talán elég volt ennyi a tisztelethez, de ma már kevés. Miért nézne föl ez a gyerek egy öreg rendőrre, aki nem sokra vitte?
– Mert megérdemled.
Különös volt az asszony hangja, és Ucsinaga szeretett volna bekukucskálni, de nem mert.
Csönd volt, hosszú, hosszú csönd. A fiú még soha életében nem érezte ilyen különösen magát. Örült, hogy hallotta mindezt, mégis bánta már, hogy hallgatózott. Fura. Demura szinte tökéletesen beletalált az érzéseibe. Nevetséges kisöregnek látta, aki valamilyen csoda módon szenszeivé lett.
– Ez a vonat... – törte meg Demura nagysokára a csöndet. – Ez a vonat nem hagy nyugodni.
– Nem tehetsz róla.
– Nem tudom. Úgy érzem, mintha előttem lenne a megoldás. Ezek az emberek valamit meg akartak mutatni a világnak, de mit?
– Esetleg azt, hogy fegyver nélkül is képesek elrabolni egy repülőt vagy a Hikarit.
– Ugyan – legyintett Demura a hallgatózó fiú legnagyobb döbbenetére. – Nekik is tudniuk kell, hogy ez nem teljesítmény. Ölni könnyű, túlságosan is. Fegyver pedig bármi lehet. Ha az ember megtanulja, hogy a keze legyen az, akkor a keze a fegyver. Nincsen ebben semmi csodálatos. Valaki pedig megtanította ezeket az embereket ölni.
– És te szeretnél szembenézni vele! – mondta az asszony vádlón.
Demura letette a poharat, amit eddig a kezében forgatott. –Igen.
– Mit bizonyítasz ezzel? – csattant föl a felesége. Hallgatólagos megállapodás volt köztük, hogy a munkáról nem beszélgetnek. Arról sem, hogy az asszony félti. Most, valahogy ledőlt ez a tabu.
– Semmit. Nem akarok bizonyítani. Meg akarom állítani.
– Te magad akarod megállítani, ugye? Ha megtalálod, nem riasztod a rendőrséget, hanem magad fogod el, vagy nem?
Demura lehajtotta a fejét.
– Kockáztatnád az életed, és nem a célért, mert azt elérhetnéd másképpen is. Hanem azért, hogy megmutasd, jobban verekszel, mint egy ilyen őrült.
Demura felállt. Hirtelen, puha mozdulattal, amit senki nem várna egy ilyen idős embertől. Az ablakhoz lépett, és Ucsinaga biztos volt benne, hogy most lebukott. Könnycseppek kínozták. De Demura nem nézett le rá, valahová a messzeségbe tekintett. Abba a messzeségbe, amelyet eltakartak a közeli toronyházak tömbjei. 
– Igazad van, ne is tanítsd ezt a gyereket, ha ilyen, hülyeségekre tudod csak tanítani.
Demura a felesége felé fordult, és az asszony hirtelen elhallgatott. Sejtette, hogy most túl messzire ment.
– Azt mondod, őrült? – kérdezte csöndesen a férfi. – Lehet, hogy igazad van. Gondolnom kellett volna rá. Meg kell néznem az elmegyógyintézeteket. Valami azt súgja, ismerem azt az embert, része a múltamnak. És ha megtalálom, azt teszem, amit tennem kell. Magam miatt. – Az ajtó felé indult. – Most pedig megnézem, mire megyek azzal a fiúval.
Ucsinaga száguldott vissza kertbe. Izzadva, lihegve ért a deszkához. Fellépett, egyensúlyozott néhány másodpercet, aztán leesett. Fellépett újra.
– Merev vagy – hallatszott egyszer csak a háta mögül. – Merev a tested, mereven akarsz. Árad belőled a feszültség.
Ucsinaga nem hallotta az öreg lépteit, és most megrémült. Lehet, hogy Demura mindvégig tudta, hogy ő ott van?
– Bocsánat, szenszei.
Demura intett, hogy kövesse, és Ucsinaga boldogan otthagyta a billegő deszkát. Ennél minden csak jobb lehet. De rá kellett jönnie, hogy téved. Demura hosszú bambuszbotot vett elő. Egy ideig elgondolkodva nézegette, mintha még nem látott volna ilyent, aztán párszor villámgyorsan megforgatta, s Ucsinagára mosolygott.
– Meg foglak ütni.
– Igenis, szenszei – hajtotta le a fiú a fejét. – Nem lepődött meg. Demura joggal elégedetlen vele.
– Lépj el előle – tanácsolta Demura, aztán meglendítette a botot.
Ucsinaga bénultan állt. Látta, hogy a bot közeledik, de tehetetlen volt. Égő fájdalom hasított a vállába. Összeszorította a fogát.
– Lépj el – hallotta homályosan Demura hangját, és a bot újra közeledett. Most a fején koppant fájdalmasan, de nem elviselhetetlenül.
Demura letette a botot, mellé lépett, és megfogta a kezét.
– Miért állsz mozdulatlanul? 
Ucsinaga a szemébe nézett.
– Mert nem tudom, mit tegyek. 
Demura elmosolyodott.
– Dehogynem tudod. A tested tudja. Nincs más dolgod, mint hagyni a tested válaszolni. Állj lazán, ne nézd a botot. Ne nézz a szemembe. Nézz mögém, nézd a fákat, a virágokat, elég, ha a szemed sarkából észleled a támadást. Ha pedig eltaláltalak, ne rágódj rajta, ne bosszankodj, ne engedd, hogy a gondolataid leragadjanak. Érted?
Ucsinaga nem volt biztos benne, hogy érti, de Demura nem is várt választ. Újra fölkapta a botot, és vidáman megpörgette. Ucsinaga igyekezett nem rámeredni. Nehéz volt. A bambusz fütyülve száguldott felé. A fiú idegesen ugrott. A bot elzúgott mellette, majd a következő pillanatban irányt változtatva ismét felé tartott. Ucsinaga az utolsó pillanatban kapta le előle a fejét. Elöntötte a diadal érzése. Nem is olyan nehéz, gondolta. Iszonyú erővel csapódott a gyomrába a bot vége, hogy összegörnyedt a fájdalomtól. A következő ütés a lábát érte, a harmadik a fejét. A negyedik elől fájdalmai ellenére is ellépett, de jött az ötödik is. Kezdett pánikba esni. Demura agyonveri? Nem lepődött volna meg. Hallott róla, milyen kegyetlen módszerekkel edzették magukat és egymást a régi harcosok. Elbambult, és újabb ütést kapott, ez alkalommal a derekára.
Kétségbeesetten menekült, de az az átkozott bot mindig gyorsabb volt nála, mindig hosszabb, mint amekkorát ő lépett, és valahogyan mindig sikerült megelőznie. Tudata valami szegletével felfogta, hogy Demura nem teljes erőből csépeli, hogy ennél jóval nagyobb sebességre lenne képes, de ez még jobban dühítette. Legalább vetne véget egyetlen csapással ennek a szenvedésnek. Meg akarja alázni, hát jó, essünk túl rajta. De hiába reménykedett. Az ütések csak fájtak, de nem tették harcképtelenné. És csak jöttek, lassan, de szinte megállíthatatlanul. Ha az egyik elől kitért, rögtön jött a következő a másik irányból, ha azt hárította valahogyan, jött a harmadik... Soha nem lesz vége?
Hirtelen elöntötte, a harag. Maga sem értette, mi történt vele. Eltökélte, hogy mindent kibír, hogy aláveti magát a legkegyetlenebb edzésnek is, de most valami elpattant benne. Üvöltve vetette magát előre. Próbálta kitépni a botot Demura kezéből, de valami iszonyú erő a földhöz vágta. Fölpattant, és a törékeny öreg felé ütött. Ismét a földön találta magát. És az az átkozott bot ismét közeledett felé. Ucsinaga sírva fakadt. Könnyek csorogtak végig arcán, de fölpattant. Felugrott a levegőbe, és a bot a lába alatt zúgott el. Oldalt rántotta magát a döfés alól, és a bambusz csak súrolta. Maga sem értette, miért kapta le a fejét, de jól tette, mert a következő csapás oldalról érkezett. Megy ez, gondolta Ucsinaga elégedetten, és abban a pillanatban be is kapta a következőt.
***
Demura pedig csak ütötte. Lassan és vigyázva, nehogy baja essen a gyereknek. A fiúnak napokig fájni fog minden porcikája, az biztos, de nem töri el semmijét, és gondosan kerüli a kényes belső szervek környékét. Türelem, gondolta Demura. Nem szabad elkapkodni. Hagyni kell, hadd menjen keresztül a pánikon, az önbizalmon, a haragon, a bénultságon, a görcsös akaráson, a fáradtságon, és a bizonyítási kényszeren. Egészen addig, míg semmi nem marad.
Ucsinaga zihálni kezdett. Úgy érezte, kiköpi a tüdejét, de tudta, nem adhatja meg magát. Tovább ugrált, szökellt a döfések, ütések zápora elől. Látta, hogy a lába felé tart a bot. Tudta, hogy ugrani kéne, de nem volt hozzá ereje. Csak az első lábát rántotta föl. Szerencséje volt, a bambuszbot elsöpört alatta, nem ért a hátsóhoz. Míg ezen rágódott, kapott még néhány ütést.
Rázkódni kezdett a rekeszizma. Öklendezni kezdett a fáradtságtól. Remélte, Demura megkíméli a folytatástól, de sejtette, hogy nem így lesz. Kegyetlen vénember. Rohadék, kegyetlen vénember. Nem bánsz el velem! Alkarral hárított, aztán váratlan erővel elkapta a bot végét, és rántott egyet.
Nem is lepődött meg rajta, hogy ismét a földön találta magát, csak azon, mennyire fáj a csuklója. Nem érdekel, gondolta. Nem verhet agyon. Zihálva, öklendezve, sírva feküdt a földön. Érezte a testén csattanó ütéseket, de túl volt azon, hogy érdekelje. Ütik akkor is, ha fekszik, ütik akkor is, ha áll, hát nem mindegy. A kezébe temette a fejét. Nem mozdulok, gondolta. Bármit tesz is, nem mozdulok. Ütés a combján. Ütés a vállán...
– Nem mozdulok.
Ütés a combján. Felül, veszélyesen felül. A bambuszbot a heréje felé tart. Aztán hirtelen felemelkedik, iszonyú üvöltés harsán, és a bot zúgva, süvítve csap szent tagja felé...
Ucsinaga mint a villám pattant föl. Koppant a fején a bot, de már nem érdekelte. Nem érdekelte semmi. Lassan mozgott, mert másra nem volt ereje. De valahogy ez is elég volt. Fáradtan, tessék-lássék elhúzta a felsőtestét, hátrébb kapta a fejét, lépett, hajolt, emelte a lábát, úgy hajlongott, akár a nád a szélben. A bot körötte táncolt, de nem ért hozzá, mintha valami különös, sokat próbált balettet adnának elő. Nem érdekelte. Egyáltalán nem érdekelte semmi. Demura alakját homályosan érzékelte. Ott volt mindig a szeme sarkában. Ő meg a bot. A vonásait viszont nem látta. Időnként mintha közel került volna, és a fiú keze gondolkodás nélkül mozdult. Nem érezte, hogy talált, azt sem, hogy mellément volna. De nem került a földre. Jött a következő botütés, és ő ellépett előle, és ismét megnőtt kettejük között a távolság.
Aztán a bot eltűnt. Ucsinaga mozdulatlanul állt. Lassan lélegzett. Nyugalom töltötte el. Nem érdekelte a bot. Érezte, hogy nem jön újabb ütés, de ha jönne, ki tudná kerülni. Béke fogta el soha nem tapasztalt béke. A pici kert minden virága, minden fűszála a barátja volt. Segítették őt.
A szeme sarkából látta, hogy Demura lassan a kis padhoz megy, és leül. Követte, s anélkül, hogy engedélyt kért volna rá, leült ő is. Demura közelsége furcsamód nem törte meg a harmóniát. Mintha az öreg egy lett volna a kert növényei közül. Göcsörtös, szívós, öreg fa.
Lassan, nagyon lassan kezdtek előmerészkedni a gondolatok. Mi volt ez? Mennyi ideig tartott? Hogy csinálhatta a végén, hogy mindent kikerült? Mi volt ez a csodálatos harmónia? Elégedett-e vele Demura, vagy ügyetlennek találta? Lehet, hogy haragszik rá! Hiszen megtámadta! Vérvörös lett a gondolatra. Hogy is tehetett ilyesmit?
A gondolatokkal jött újra a fájdalom. Minden porcikája sajgott. Fázott, és döbbenten észlelte, hogy már szinte teljesen besötétedett.
Köhintett. Mondania kell valamit. Szégyen és szeretet kevergett benne az öreg iránt. Demura pedig felállt, és lenézett rá. A sötétben Ucsinaga csak arca körvonalait látta, de meg mert volna esküdni rá, hogy az öreg mosolyog.
– Gyere. Késő van már, hogy hazamenj. Itt alszol. Telefonálsz a szüleidnek, aztán kiáztatod az izmaid. Egy jó, forró fürdőre van szükséged.
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Kendzsiro lótuszülésben ült a jó szagú tatamin. Háta egyenes volt, teste laza, keze ernyedten pihent combjain. Meditálni készült. Lassan, ráérősen adta át magát az élménynek. Először szokása szerint hagyta, hogy gondolatai szabadon cikázzanak. Ugyan nem ez a cél, hanem az, hogy a gondolat egyetlen, erőteljes sugárként irányuljon arra, amerre forgatni akarja, nem jó hirtelen megzabolázni. Kendzsiro rég megtanulta, hogy sokkal jobb eredménnyel összpontosít, ha előbb elereszti gondolatai gyeplőjét. Ahogyan ütéskor is nagyobb erőt tud kifejteni, ha előbb kellőképpen ellazítja a testet. Van a dolognak még egy mellékes haszna is. Ilyenkor, a meditáció küszöbén, mikor félig lehunyt szemmel ül, nem gondol semmire, de egyszerre mindenre, támadnak a legjobb gondolatai. Agya ilyenkor megszabadul béklyóitól.
Most arcok villantak Kendzsiro elé. Először Muraié. Látta maga előtt a szikár testet. Szinte felsajdult a válla, úgy, amikor egy edzésen Murai csaknem kitépte a helyéről. Hát megölték! Kendzsiro nem érzett szánalmat. Murai tudta, mit vállal. Harcoshoz méltó halála volt.
Murai szigorú tekintete után nem másik két halott társa bukkant fel lelki szeme előtt, hanem váratlanul egy női arc. Zöld, ragadozó szem, ragadozó izmok. Akemi. Hát eddig tartott...
A gondolatok tovább száguldottak. Miért lenne vége? Láttad, milyen pillantást vetett rád? Megkapod újra, amikor csak akarod.
Kendzsiro igyekezett félresöpörni ezeket a gondolatokat. Felzaklatják, kizökkentik, tönkreteszik harmóniáját. Talán megkapja újra Akemit, ha akarja, de hogyan? Neki többet jelentett ez a lány. Most pedig álljon sorba nála, versenyezve a többi udvarlóval? Nem. Lemondott a lányról, amikor elvállalta a Küldetést. Búcsút vett tőle, befejezte. Hiba volt odamennie. Érezte, hogy újra elernyednek az izmai, gondolatai tovább cikáztak. A Mester jutott eszébe, majd az az öreg kis rendőr, akit a minap látott Maszuca halála után. Ismét látta maga előtt, ahogyan felé fordul. Megérezte, hogy figyelem, tűnődött Kendzsiro. Némi elismerést érzett. Demurát több tucat bámészkodó figyelte akkor, de velük nem törődött. Az öreg akkor pillantott felé, amikor ő azon tűnődött, hogyan intézné el. Hm. Veszélyes, sokkal veszélyesebb, mint látszik.
Aztán Demura képe eltűnt, és ugyanolyan hirtelen a másik rendőré jelent meg Kendzsiro agyának képernyőjén. Az a pocakosodó szépfiú. Látta Maszuca holtteste mellett, aztán... aztán látta...
Beugrott, hol látta. Akemi lakásán!
Kinyitotta szemét. Megfeszültek izmai, a gyomra összerándult. A meditációig már nem jut el, az biztos. De ideje sincs rá. Vett néhány mély lélegzetet, hogy lecsillapodjon, és végig tudja gondolni a lehetőségeket.
Akemit kihallgatja a rendőrség, ez természetes. De nem hajnalban, úgy, hogy együtt jönnek a mulatóból. Nem, bizony. Ez a nyomozó udvarol Akeminek.
Kendzsiro igyekezett tisztességesen hozzáállni. Tisztában volt vele, mi a tét. Ha ezen a magában lefolytatott tárgyaláson bűnösnek találja a lányt, csakis egyfajta ítéletet hozhat.
Szóval miért is ne udvarolhatna Cujama nyomozó Akeminek? A lány szabad, gyönyörű, bármelyik férfi szerencsét próbálna vele. Kendzsiro nagyon igyekezett meggyőzni magát. Nem akarta megölni Akemit. A lány eloszlatta magányát Amerikában, segített, hogy önmaga maradjon a barbár szokások földjén is. Akemi tökéletes társ volt. Mellette volt, amikor erre volt szükség, és szó nélkül a háttérbe vonult, amikor ő ezt kívánta. És cserébe nem várt semmit, csak ugyanezt a szabadságot.
Mit tudhat meg a rendőrség Akemitől? Régi emlékeket, ez minden. A lány nem vezetheti nyomára a rendőröket. Életének ezt az oldalát mindig zárva tartotta előtte.
De bármeddig is érvelt, nem tudta meggyőzni magát. Mindez lehet igaz, de a biztonság törvénye mégis azt követeli, hogy cselekedjen. Maszucát jóval kevesebb indok alapján ölte meg, és nem érzett lelkifurdalást. Nem hozhat veszélyt az egész szervezetre holmi nyavalyás érzelmek miatt. Talán elfelejtett valami apróságot, valami elszólást, valami elöl hagyott papírlapot. Lehet, hogy álmában motyogott egyszer, és Akemi réges-rég elfelejtette már, és a kihallgatáson sem jut eszébe, de ha nap mint nap találkozik azzal a rendőrrel, ha együtt alszanak, felszínre kerülhet az emlék.
Akemi és Cujama. Egyiküknek meg kell halnia. Kendzsiro számára nem volt kétséges, melyiküknek.
Cujama eközben feszengve ült Kaze úr irodájában. A reggeli eligazítás véget ért, a többiek udvariasan hajlongva kiszállingóztak, de őket kettőjüket megkérte a Főnök, hogy maradjanak.
Demura felé pillantott. Az öreg mereven ült a széken, maga volt a megtestesült udvariasság és figyelem.
Kaze úr papírok között matatott, s Cujama némi elnéző csalódást érzett. Nem jellemző a Főnökre, hogy ilyen elcsépelt módszerekkel készítse elő a terepet.
– Nos, mire mentek tegnap? – Kaze úr rápillantott, és Cujama lekapta a szemét Demuráról. Tegnap késő estig ittak, és mire hazament, sem ereje, sem kedve nem volt az ügyön gondolkodni. Kikapcsoltatta a tévét, és miután a gyereket lefektették, hosszan szeretkezett az asszonnyal.
Jót tett neki Akemi, felébresztette a férfiasságát. De ezt mégsem mondhatja Kaze úrnak, aki a pusztakezes terrorcsoport után nyomozó csoport fejeként ismét a főnöke lett.
– Megbeszéltük a helyzetet – felelte óvatosan.
– És nem hiányoztak azok az információk, amiket akkor szerezhettek volna, ha a helyszínen maradnak? – csodálkozott jámboran Kaze. A legrémesebb tulajdonsága volt, hogy kérdések sorával döngölte a sárba az embert. A legapróbb lazaságba is bele tudott kötni, és egy ilyen hallatlan esettel, ahogyan ők tegnap megszöktek, könnyű dolga volt.
Cujama a szeme sarkából Demura felé pillantott. Az öreg persze sunyin hallgatott, mintha semmi köze nem volna a dologhoz, ártatlanul bambult maga elé. Talán megint katázik gondolatban, vagy a hegyek között sétálgat, mint mindig, amikor ki akarja húzni magát a kellemetlen helyzetekből.
– Úgy gondoltam – felelte gálánsán egyes számban, vállalva a felelősséget –, hogy ma, higgadtabban és józanabbul tudjuk értékelni az információkat.
Kaze meglepő módon nem kötött bele a válaszba. A papírjait nézegette, értetlenül csóválta a fejét. Cujamát egyre baljósabb előérzetek gyötörték.
Kaze felpillantott.
– Nem tudjuk, kik ezek az emberek, miért gyilkolnak. Nem tudjuk, egyszerű bűnözők-e, vagy szélsőséges őrültek. Abból kell kiindulnunk, hogy akárhogy is legyen, ők egyszerű végrehajtók. Azt az erőt kell megtalálnunk, aki a háttérből irányítja őket, ugye?
Cujama ernyedten bólintott. Kaze úr az első munkaértekezleten elfogadott programból idézett.
– Abból indultunk ki, hogy ezek az emberek nem véletlenül ölnek fegyver nélkül. Valamelyik harcművészet mesterei mindannyian. Meg kell találnunk az ő mesterüket, azt, aki kiképezte őket erre a feladatra. Vagy talán változott a véleményük?
Várakozásteljesen nézett rájuk. Demura még mindig ki tudja, hol járt. Cujama szólalt meg vonakodva, amikor már kezdett feszültté válni a csönd.
– Nem, uram.
– Akkor hogyan magyarázzák azt az apróságot, hogy a tegnap megölt három terrorista közül az egyik aikidót tanult, a másik kempót, a harmadik godzsu-rju karatét?
Cujama elvörösödött. Fogalma nem volt, mi a különbség ezek között a harcművészetek között, de ez még nem volna baj. Csak egyes európaiak, amerikaiak hiszik, hogy minden kis japán dzsúdómester. Pedig a többséget jóval inkább érdekli a golf, a tenisz és a baseball, mint a véres múlt sporttá finomodó maradványai. Azért szégyellte magát, amit Kaze úr nem mondott ki, csak célzott rá. A tegnapi nap nem zárult le azzal az elfuserált akcióval. Nyomozók tucatjai hallgatták ki az életben maradt túszokat. Nyilván próbálták kinyomozni, ki vette a terroristák jegyeit, mivel fizetett. Megtudták a vonatrablók nevét, és beszéltek a családjukkal, ismerőseikkel. És ők kimaradtak ebből a munkából. Míg mások egész éjszaka talpaltak, ők vígan aludtak odahaza. Bűntudatosan lehajtotta a fejét.
– Ön szerint a háttérben álló erő a Tojama klán? – fordult Kaze úr Demurához. Az öreg, akárhol járt is gondolatban, lassan visszatért. Néhány másodpercig bambán meredt főnökére, aztán a fejét csóválta.
– Úgy gondoltam, hogy Kendzsiro dolgozott az alvilágnak. De nem hiszem, hogy Tojama ilyen módszereket használna. – Bánatosan pislogott. – Egy jakuza, aki rendőrt hív egy kis fenyegetésre...
– Változnak az idők – bólogatott Kaze. – Akar beszélni Tojamával? Elintézhetem.
Demur a köszönete jeléül mélyen meghajolt.
– Nagy megtiszteltetés öntől. De... félek, hogy nem egészen úgy válaszolnának, mint akkor, ha az én módszeremmel kerestem volna meg őket.
Cujamát meglepte a válasz. Demurának persze igaza van. Tojama három titkár és tíz ügyvéd társaságában fogadná, percre megszabva, mennyi ideig tarthat a beszélgetés. És természetesen nem tudna semmiről. Ha viszont négyszemközt vannak, Demura feltehetőleg ismer néhány olyan fogást, amivel szóra lehet bírni valakit. Inkább azon csodálkozott, hogy az öreg képes volt elutasítani Kaze ajánlatát. Az ilyesmi komoly udvariatlanságnak számít. Demura, ahogy rosszul szabott, szürke öltönyében ott ül, maga az alázatos kishivatalnok. De a viselkedésével rendre rácáfol erre a képre.
– Szó sem lehet róla – csattant föl Kaze. Demurát annak idején a sikerei csúcsán helyezték el a jakuzaellenes különleges csoporttól. A csoportot átszervezték, őt pedig elsüllyesztették egy körzeti őrszobán majd negyven évre. Cujama sejtette, hogy valami komoly botrányt tussoltak el így.
Demura engedelmesen bólintott.
– Hát akkor? – kérdezte Kaze szinte jámboran.
– A jó ütés egyenes – szólalt meg Demura álmodozva. – Akkor is egyenes, ha körívben halad. Egyenesen végigmegy a körpályáján, nem cikázik jobbra-balra, mielőtt célba érne. Elindultam egy irányba, és nem áll szándékomban letérni róla. Megtalálom, ki tanította ezeket az embereket.
Cujama döbbenten nézett rá. Lehet, hogy Demura annyira nem itt járt gondolatban, hogy nem is hallotta, mit mondott Kaze az előbb?
Kaze egy pillanatig hallgatott, aztán újra maga elé húzta az előbbi papírokat.
– Az egyik gyilkosunk, Kendzsiro sotokan karatét tanult a Takaza-dodzsóban. A tegnapiak közül az, aki a túszok szerint a vezetőjük volt, Murai aikidózott. Az Ujesiba-dodzsóba járt. A másik kettőből az egyik kempót tanult, a másik godzsu-rju karatét Jamagucsinál.
Demura szótlanul pislogott rá. Cujama ismerte erről az oldaláról. Megvan a véleménye, de nem akar vitatkozni.
– Még mindig úgy gondolja, hogy ezek négyen egy közös szenszeitől tanultak? – gúnyolódott Kaze.
– Igen – felelte Demura nyugodtan. – Még mindig úgy gondolom.
Megálltak odakinn, s Cujama megkönnyebbülten sóhajtott. Demura szavai megint erőt öntöttek bele. A jó ütés egyenes, még akkor is, ha körívben halad. Paradoxon, de Cujama értette. Nem kapkodhat oda-vissza. Reagálnia kell az új információkra, de nem azért, hogy félbeszakítsa amit elkezdett. Dicsőség vagy bukás.
– Emlékszik, mit is mondott tegnap? – fordult Demurához. Az öreg jámboran pislogott rá.
– Azt hiszem, mondtam egy-két butaságot.
– Azt mondta, hogy aki ilyent tesz, őrült.
Demura nem emlékezett rá, hogy ilyent mondott Cujamának, és most kötelességszerűen elgondolkodott. De nem tudott vitába szállni saját magával.
– Maga szerint normális ember képes ilyesmire?
Cujama bólogatott.
– Akkor miért nem nézünk körül az elmegyógyintézetekben?
Demura meghökkent. Cujama a lift felé vezette. Úgy gondolta, hogy a tetőn egy kávé mellett jobban meg tudja magyarázni a dolgot. A liftben négy másik emberrel utaztak, némán, egykedvűen nézték á másik zakójának gombját. Odafönn tartott a reggeli zsúfoltság, az egész irodaházra most jött rá a kávézhatnék. Várniuk kellett, és az ablak mellett sem találtak helyet, hanem csak a mosdó ajtajának közelében. De most nem számított.
– Mindössze annyit kell megnézni, hogy melyik komoly karatemestert kezelték valamivel – magyarázta. Cujama a gyenge kávét kevergetve. Demura nem szólt semmit, de egész lényéből sütött a kétkedés.
– Ha ez az ember nem a pénzért csinálja, akkor nagyzási mániában szenved – magyarázta Cujama. Amerikában, ahol kriminológiát tanult, a tananyag javát az efféle pszichológiai halandzsa tette ki.
– Nem hiszem, hogy csak azért nem használnak fegyvert, mert nincs szükségük rá – folytatta felbátorodva. – A repülőgépnél még érthető lenne, nem tudják felvinni. A Hikarinál nem. Lehet, hogy képesek elfoglalni a vonatot puszta kézzel is, de fegyverrel könnyebben és gyorsabban. Fegyver nélkül ölték meg Maszucát is, aki pedig igazán tudott védekezni. Szerintem ezek az emberek meg akarják mutatni, hogy puszta kézzel, modern eszközök nélkül is erősek.
– De miért? – kérdezte Demura. Ivott egy kortyot a kávéjából, majd tett bele még egy kis cukrot. Számára semmi különös nem volt abban, ha valakinek elég a két keze ahhoz, hogy fegyver legyen nála.
– Magukat annak idején miért fegyver nélkül küldték a dzsungelbe? Talán pszichológiai hadviselés volt, még ha nem is így nevezték, vagy hitet akartak tenni valami avítt eszme mellett?
Demura a fejét csóválta.
– Azt az őrültet, aki politizál, nem zárják bolondokházába, hanem képviselő lesz.
– Úgy látszik, ez olyan bolond, hogy már képviselő sem lehet. Vagy kevesli. Ki tudja, milyen követeléssel áll elő egy idő múlva?
Demura hallgatott. Hiába tett még cukrot a kávéba, keserűnek érezte továbbra is. Talán attól lett keserű a szája íze, amit hallott.
– Az biztos, hogy az illető beteges személyiség. Miért ne nézzem meg a kórházakat? Vagy van jobb ötlete?
Cujama hangjából mintha sértődöttség érződött volna ki. Demura bocsánatkérően rámosolygott.
– Nincs – mondta. – Csak rosszabb ötleteim vannak.
Az egyik ilyen ötlete az volt, hogy felkeresi a kis Szukit. A lány hazudott nekik. Az a verekedés Maszuca és Kendzsiro között nem történhetett úgy, ahogyan elmesélte. Demura nem is akart arra gondolni, hogy esetleg más okból is látni akarja a lányt.
Nem telefonált előre. Ha nincs otthon a lány, továbbmegy a Takaza-dodzsóba. Átszállás nélkül, legfeljebb húsz perc metróval, megnézte a térképen. Megkérdezi Takazát vagy Arasit, a helyettesét, nem tűnt-e fel nekik, hogy Kendzsiro aikido technikákat használ a küzdelemben, vagy hogy a sotokant más iskolákkal keveri. Még fontosabb, megkérdezi őket, mikor kezdett el Kendzsiro hirtelen javulni.
De a lány otthon volt. Demura csak egyszer csöngetett, aztán pár másodperc múlva már hallotta is a csoszogó lépteket és az álmos hangot.
– Ki az?
– Demura nyomozó. – A kukucskáló elé állt.
Kinyílt az ajtó. Szuki bugyiban és apró trikóban állt előtte, de csak egy pillanatig, aztán szégyenlősen behátrált egy ajtón, és köpenybe burkolva bújt elő. Demura levette cipőjét, fölvette a vendégnek kikészített papucsot, és bement. Ezt a lányt valahogy mindig hiányos öltözetben látja.
Szuki zavart, kapkodó mozdulatokkal hajtotta össze a matracot, és tüntette el az ágyneműt. Messze nem olyan volt, mint azok a nők, akiket Demura tisztelt és szeretett. Hiányzott belőle az a nyugodt méltóság, ahogyan ők kezelték volna ezt a helyzetet. De volt benne valami, ami megdobogtatta Demura öreg szívét, ami álmodozásra késztette.
Ha ez nincs, feltehetőleg udvariasabban kezdi a beszélgetést, így viszont az ablakhoz lépett, kinézett, próbálta megkeresni azt a helyet, ahol Maszucát megölték, és nem gondolni arra, milyen volt ez a lány levetkőzve Cujama karjai közt, vagy az előbb, amikor szinte meztelenül ajtót nyitott... hogy mint ütnek át testének körvonalai a puha köpenyen ágyazás közben.
– Miért hazudott? – kérdezte csöndesen. 
Hirtelen csönd lett mögötte, megszűnt a szöszmötölés. Demura nem fordult vissza, halkan, nyugodtan folytatta. – Nem azért hallotta a kiáltásokat, mert kazettát cserélt. A magnóban levő kazetta csak a közepén volt. Maszuca és Kendzsiro nem fetrengtek egymást püfölve a földön. Akarja hallani, hogyan történt szerintem az a verekedés? Maga innen annyit láthatott belőle, hogy az egyikük, Maszuca mint a villám megindul előre, jár a keze, a lába, lefogadom, azt hitte, ő kerül ki győztesen. Aztán Maszuca felrepült a levegőbe, és elterült. A másik pedig... – elhallgatott, és a lányra nézett. 
Szuki lehajtotta fejét.
– Markolta a lábát, és fölfelé húzta – suttogta. – Aztán előrerúgott. Iszonyú volt. – Elcsuklott a hangja. Bájosnak és törékenynek tűnt, Demurának szinte fájt, hogy ilyesmiről kell beszélnie vele.
– Miért nem mondta el?
– Fontos ez? – csattant föl Szuki dacosan, és a szemébe nézett. Az új idők jele. Amikor Demura kezdő rendőr volt, egy fiatal lány nem csattant volna így egy rendőrfelügyelőre.
– Fontos. Az az ember, akit gyanúsítunk, úgy harcol, ahogyan leírtam. Ha maga látta az egészet, és nem így történt, más volt a tettes. – Közelebb lépett Szukihoz, és megfogta a vállát. Törékenynek, mégis kereknek, teltnek érezte. – Lehet, hogy nemsokára én állok szemben azzal az emberrel. Tudni akarom, mire számíthatok.
Ha mindezt Cujama mondja, biztos hatás. A kislány eltelik aggodalommal, miközben hősként tekint Cujamára. De így... kétkedő pillantást vetett Demurára, alig tudott elfojtani egy mosolyt.
– Hogyan történt? – kérdezte Demura mogorván. Nem szerette, ha kinevették.
A lány arcáról eltűnt a mosoly.
– Maszuca a metró felől jött. Egyedül volt, és... 
Demura félbeszakította.
– Ismerte?
– Két házzal odébb lakott. Néhányszor beszéltem vele. Helyes fiú volt.
– Udvarolt magának?
Szuki elpirult.
– Talán udvarolt volna. De tudta, hogy van valakim.
Az arca elárulta, hogy a lány ennek ellenére szívesen vett volna némi közeledést. Demura keserűen nyelt.
– Szóval egyedül volt – morogta.
– Amikor az oszlophoz ért, felnézett az ablakomra – szipogta Szuki. – Egy pillanatra továbbment, aztán újra megállt, hátrafordult. Valami olyasmit mondott, hogy ne hülyéskedj, gyere elő. Aztán előbukkant az a másik. Olyan rémes volt, olyan ijesztő.
– Maszuca is megijedt tőle?

– Nem hiszem. Mit akarsz, kérdezte tőle. De nem ijedt volt a hangja, inkább csodálkozó.
– És az a másik mit felelt?
– Hogy le akar számolni a múlttal. Meg azt is mondta, hogy sajnálja, mert Maszuca a barátja volt. A következő pillanatban egymásnak estek.
Demura így már nagyon is el tudta képzelni.
– Miért hazudott először? – értetlenkedett. 
A lány habozott. Finom kis kezével köpenyének övét babrálta, s a hatás olyan volt, mintha azon tűnődne, levesse-e.
– Ezt a lakást nem a szüleim fizetik, hogy legyen hol tanulnom – mondta halkan. – Egy férfi fizeti, aki... – elhallgatott.
– Akkor itt volt – segített Demura.
Szuki közelebb jött. Megállt Demura mellett, és kinézett az ablakon. Szinte összeért a testük.
– Szeretkeztünk – mondta Szuki. – Itt álltam, ahol most, az ablakpárkányra tettem a kezem, ő pedig mögöttem állt, mint maga. Amikor Maszuca felnézett, tudtam, hogy nem láthat, de azt képzeltem, hogy lát, és tudja, mit csinálok. Tudja azt is, hogy rá gondolok közben. Olyan csodálatos volt. Aztán jött az a másik ember. Sikítottam, de hiába. A... barátom azt hitte, gyönyörömben. Ki akartam szabadulni, de azt még jobban élvezte. – Az ablaküveghez támasztotta fejét.
Demura jobban értett a harchoz, mint a nőkhöz, de hülye sem volt. Tudta, hogy ez a lány arra vár, hogy megtegye. Hogy felhajtsa a vékony selyemköpenyt, aztán hátulról magáévá tegye. Látta maga előtt, hogyan lebbenne szárnyként a lány haja, amikor a kéj pillanatában fejét mozdítja. Érezte a kemény combjait, a tenyerében kicsi, feszes mellét. Annyira kívánta, hogy az már fájt.
Remegő kézzel nyúlt a köpeny felé. Szuki halkan felnyögött. Demura a nadrágjával babrált. Még nem találkozott ilyen lánnyal. Kíváncsi lett volna, mire gondol. A barátjára vagy arra az estére. Demura miközben kigombolta sliccét, önkéntelenül is rögzítette agyában, hogy Szuki barátja is látott mindent. Még egy tanú, ha kell. Biztos nős, idősebb és jó pozícióban levő férfi, azért tűnt el a rendőrség érkezése előtt. Maszuca gondolatára csaknem abbahagyta az egészet, de erősebb volt a vágy és a tudat, hogy nem sok ilyen ajándékot kap már az élettől. De a hallottakat nem tudta kiverni az agyából.
Le kell számolnom a múlttal – mondta Kendzsiro. – Sajnálom, mert a barátom voltál.
Kendzsiro és Maszuca... Kendzsiro és... és Akemi!
Demura megdermedt. Hát ezért volt ott Kendzsiro a lánynál! Meg akarta ölni! Amikor Akemi Cujamával érkezett, Kendzsiro gálánsan visszavonult. Cujama hát mégis megmentette Akemi életét! Buddhára!
Valami bocsánatkérést motyogott, s a nadrágját gombolva rohant az ajtó felé. Miközben a cipőjét húzta, a nyitott előszobaajtón keresztül még vetett egy pillantást Szukira. Letört virágként állt, elhagyottan, értetlenül és kielégítetlenül az ablakra hajolva.

16.

Cujama soha nem tartozott a talpaló nyomozók közé. Ő nem sarki közrendőrként kezdte pályáját, és nem fárasztó, aprólékos munkával verekedte fel magát.
Demura, a régi iskola neveltje, talán úgy vág neki egy ilyen feladatnak, hogy egyenként végigjárja az ideggyógyintézeteket. Beszél ápolókkal, orvosokkal, megnézi a megsárgult kartotékokat. Cujamának eszébe sem jutott ez a lehetőség. Ő a számítógép elé telepedett le. Először is azt kellett eldöntenie, mit kérdezzen a géptől. Cujama először is megpróbált valami adatot kicsikarni az orvosilag kezelt cezaromániások számáról. Aztán kor szerint szűkítette a kört. Meg volt győződve róla, hogy aki ezek mögött az akciók mögött áll, idősebb, minimum középkorú. A következő lépcső az volt, kinek van komolyabb mesterfokozata valamelyik harcművészeti iskolában, aztán arra koncentrált, ki kaphatott megfelelő kiképzést a rendőrségnél vagy a hadseregben. Japán elvileg nem tart fönn hadsereget, a világ egyetlen fejlett országaként lemondott róla. Gyakorlatban nem egészen így néz ki a helyzet. Az úgynevezett önvédelmi erők remekül kiképzett, remekül felszerelt, és nem is olyan kis létszámú haderő, amely bármikor kész lenne fegyverrel érvényt szerezni Japán érdekeinek.
Aztán egy hirtelen ötlettel Cujama megpróbált visszamenni a múltba. A háborús Japán hadseregéhez, amelynek keretében Demura is harcolt a dzsungelben. Kendzsiro és társai titokzatos kiképzője ugyanúgy lehet akár Demura egy régi bajtársa, mint Együtéses Macumura, aki az ország egyik leghatékonyabb bérgyilkosa lett, míg Demura el nem törte mindkét kezét, és börtönbe juttatta.
Egyesek azt hiszik, a számítógép mindenható. Mások szerint leginkább arra való, hogy bonyolítsa az életet. Cujama egyik iskolába sem tartozott, ő tisztában volt azzal, hogy a számítógép csak annyit tudhat, amennyi adatot betápláltak neki. Jelen esetben nem lehetett biztos benne, hogy a kórházak elég pontosan vitték gépre régi nyilvántartásaikat. Nem tudhatta, hány régi kartoték veszett el a háború után, vagy hány névhez nem férhet hozzá az orvosi titoktartás miatt. Lehetnek kisebb klinikák, melyek nyilvántartását el sem éri ezen a hálózaton. Mint ahogy az is lehet, hogy az egész ötlet tévedés.
Teljesen elmerült a munkában, meg sem hallotta, hogy valaki megáll mögötte, és köhint.
– Ő... Cujama úr...
Megdörzsölte szemét, és lenyomott néhány billentyűt.
– Cujama úr!
Ez már eljutott a tudatáig. Megfordult. Magas, erőteljes, világosbarna hajú európai állt előtte. Világos színű farmernadrágban, egy túl rövid ujjú ingben, amely kihangsúlyozta duzzadó izmait, vállán egy kopott, sokat használt sportszatyorral. A jobb karja kötésben. Ismerős volt.
– Hello, nem ismer meg? McBrian vagyok.
Kezet nyújtott, és Cujama zavartan felpattant. Elég hosszú időt töltött Amerikában, és megtanulta a szokásokat, de mindig is külön világnak érezte. Itt udvarias hajlongás, tapintat, tudomásulvétele annak, hogy sokan vannak, kevés helyen. Ott bunkó hangoskodás, nyíltságként értelmezett tapintatlanság és a másik letaposása. Itt szervilizmus, ott öntudat. Itt szerénység, ott pofátlanság. Egy óceán választja el a két világot a szó átvitt és szoros értelmében egyaránt.
Itt és most váratlanul érte ez a harsány hang, s az, ahogyan a férfi egészen mellé állva fölé tornyosult.
– Parancsoljon, mit tehetek önért? 
McBrian elgondolkodva nézte.
– Lehet itt inni valahol egy rendes teát?
Cujama elmosolyodott.
– Lehet. – Fölvezette a tetőszintre, ahol két és fél órával korábban Demurával kávézott. El nem tudta képzelni, mit akarhat tőle az angol. Haragudott rá, amikor azt az interjút olvasta. Feltámadt benne a nemzeti büszkeség, nem akarta elhinni, hogy az angol SAS egy fikarcnyival is jobb lehet Tono egységénél. De a tegnapi élmények hatására kezdett kételkedni.
A tető étterme szinte teljesen kiürült mostanra. Cujama az ablak mellé vezette vendégét, és teát rendelt. McBrian kinézett az ablakon. Magasan voltak, de sivár volt a kilátás, mindössze a többi, hasonlóan magas irodaházban gyönyörködhettek.
– Jól elszúrták ezt az akciót – jegyezte meg az angol a fejét csóválva.
Cujama kifejezéstelen képpel hallgatott. Idegenek számára ez az egyik legidegesítőbb japán tulajdonság. Ha bármi olyasmit hallanak, amire nincs kedvük válaszolni, egyszerűen úgy tesznek, mintha nem is hallották volna.
McBrian jól tűrte a hallgatást. Kinézett a szemközti irodaházra, aztán az illendőnél jóval feltűnőbben méricskélte a pincérlányt. Cujama némi bosszankodással vette tudomásul, hogy a lányt láthatóan nem zavarja a dolog. Elpirulva, de kacér kis mosollyal tette eléjük teájukat.
– Filtertea – mordult az angol. – Már maguknál is, mi? Megmondom magának, mikor rogyott meg igazán a brit birodalom. Akkor, amikor egy londoni teázóban először filterteát szolgáltak fel, és a vendégek nem korbácsolták meg a tulajdonost. Tejet nem adnak?
Persze hogy adtak. A lány lesütötte szemét Cujama tekintete elöl, a rendőr pedig magában elmosolyodott. McBrian elégedetten kevergette azt az undorító színű, gusztustalan italt, amelyet a tej hozzáadásával a finom teából sikerült előállítania.
– Udvariatlannak tart, mi? – szólalt meg hirtelen.
Cujamának torkán akadt az ital. Hogy lehet valaki ilyen bunkó, hogy megkérdezze?
– Na persze. Maguknál, japánoknál éppen olyan hagyománya van az üres semmitmondásnak, mint nálunk. De tudja, én katona vagyok. Nálunk az ember életét mentheti meg, ha valaki időnként tapintatlanul belegázol a lelkébe. Maguk elszúrták azt az akciót, ha bevallják, ha nem. De nem árt elgondolkodni, hol rontották el.
Megtörtént, gondolta Cujama. Demura szavai jártak az eszében. Hogy mereven ragaszkodnak az elképzeléseikhez. Nemzeti sajátosság, mondta.
– Ezért jött? – kérdezte.
McBrian fölnevetett, és tekintete a pincérlány felé libbent.
– Nem. Szívesen segítenék, ha megbíznának vele, de úgysem fognak. Annál büszkébbek. Különben nem is magát kerestem, hanem a társát, Demura urat, de mondták, hogy nincs bent. Gondoltam, esetleg segíthet.
Ivott egy kortyot. Cujama közben lopva a kezét nézegette. McBriannek hatalmas lapáttenyere volt. Vastag ujjai, és az öklén már gusztustalanul nagyra nőtt bütykök.
– Miben?
McBrian egy pillanatig hallgatott. Váratlanul komolyan szólalt meg.
– Maga szerint tud az öreg? A kórházban azt mondta, megmutatja, hogyan törték el a kezem egyetlen védéssel. Képes rá?
Cujama elmosolyodott. Kevés dologban volt ennyire biztos.
– Hülyeség, de nagyon bánt a dolog – sóhajtott az angol. – Oké, katona vagyok, és nem verekedő. Nekünk nem az a dolgunk, hogy fegyvertelenül harcoljunk, nem is erre képeztek ki minket. Egyáltalán nem kell szégyellnem, hogy egy karatés, aki csak ezt gyakorolja, legyőz...
– De szégyelli... – Cujama félig kérdezte, félig állította.
– Igen – nézett a szemébe az angol. – Nem akarom elmondani magának, milyen a SAS-kiképzés, mert nem biztos, hogy szereti a rémregényeket. Aki ezt végigcsinálja, szert tesz némi egészséges önbizalomra. Nem mondom, hogy legyőzhetetlennek tartjuk magunkat, de tisztában vagyunk az értékünkkel. Tudja, hogy az Öböl-háborúban egy négyfős SAS-osztag majdnem háromszáz iraki katonát ölt meg az ellenséges vonalak mögött?
Cujama nem tudta, de jelen pillanatban nem is igen érdekelte a dolog. Persze távol állt tőle, hogy kimutassa. Elismerően bólogatott, mint aki igazi ínyencként méltányolja a teljesítményt.
– Nem is az zavar igazán, hogy legyőztek – elemezte magát tovább az angol egy tudós szenvedélyével és pontosságával –, hanem az, hogy ilyen könnyen. Hogy egy másodpercre sem tartottam föl ezt a pofát a harcban. Mintha ott sem lettem volna, nem jelentettem neki nagyobb akadályt, mint az a szerencsétlen üzletember, aki mellettem ült.
Cujama próbálta beleélni magát a helyzetébe.
– Demura szerint ez a Kendzsiro kivételes tudású mester – vigasztalta.
– Hm. – McBrian keserűen elmosolyodott. – És a maga Demurája? Van annyira jó, hogy legyőzze?
Cujama magában nyelt egyet. Demura jó, nagyon jó. De úgy tűnik, ebben a Kendzsiróban is megvan az a többlet, ami Demurát az átlag fölé emeli. És hozzá fiatalabb, erősebb.
– Igen – mondta végül, jóval határozottabban, mint amilyennek érezte magát. Nagyon remélte, nem hozza úgy a sors, hogy az élet döntse el a kérdést.
Kendzsiro kezdte unni magát, pedig csak másfél órája üldögélt a kis kávéház kis asztalánál az ablak mellett. Divatos, európai stílusú hely volt, délután feltehetően megtelik füsttel, vidám, zajos fiatalokkal, de most ő volt az egyetlen vendég. A filmekben egészen másként néz ki az ilyesmi. Ott mindig jön az, akit megfigyelnek. Néha egy-egy teli hamutartóval vagy óramutatóval jelzi a rendező az idő múlását, de az ilyen semmiségeken átugrik az ember.
Kendzsiro alapjában a tettek embere volt. De ahhoz, hogy igazán jó harcos legyen, meg kellett tanulnia uralkodni magán. Meg kellett tanulnia visszavonulnia önmagába, nem törődni idővel, fájdalommal, fáradtsággal. Erre tanította meg a Mester. Most szép lassan belesüllyedt abba a félébrenlét-félálom állapotba, amelyben tudata egy kisebb része afféle őrként ébren van, figyel, jelt ad, ha Cujama feltűnik, a többi a tengerpartra röppent. Kendzsiro egy félig megivott kávé és egy újság társaságában üldögélt a Café Paris sötétített üvegablaka mögött, de igazából sós szél csapott az arcába, hallotta a sirályok rikácsolását. Gondolatban egy, a part közelében horgonyzó kis csónakban állva csinálta a harmadik Tekki katát. Kendzsiro amikor Amerikában tanított, egy karatekönyvben olvasta, hogy ez a mozdulatsor azt a helyzetet szimbolizálja, mikor az embert ellenfelek veszik körül, és a falnak veti hátát. Nevetnie kellett. Eszükbe sem jut ezeknek az embereknek, hogy Okinava, a karate bölcsője, sziget, ahol a lakosság jó része halászatból élt? Teljesen érthető, hogy a katák-ból legalább három a csónakban való kézitusára készítette föl a harcosokat.
Egy idő múlva rendelt még egy kávét, meg egy szendvicset, hogy ne legyen feltűnő. Úgy tervezte, délig marad, tizenkettőkor új megfigyelőhelyet keres magának.
A szendvics közepén tartott, amikor megpillantotta Demurát. A sarok felől közeledett hosszú léptekkel, sietve. Kendzsiro izmai egy pillanatra megfeszültek. Letette a szendvicset, gyorsan lenyelte a maradékot. Mit keres itt ez az ember?
Demura megállt Akemi házának kapuja előtt, és körülnézett. A ház nem pontosan szemben volt, de Kendzsiro olyan szögben ült, hogy tökéletesen rálátott. Nem állt föl, nem mozdult, de igyekezett szisztematikusan ellazítani izmait, és főleg haráját megszabadítani attól a görcstől, amely Demura láttán elfogta.
Felismertek, gondolta. Talán ez a mogorva pincér, aki most valamivel szöszmötöl a pult mögött. Talán más. Láttak bejönni, és telefonáltak a rendőrségre. Demura pedig egyedül jött.
Kegyetlen mosolyra húzódott a szája. Harcolni akarsz, öreg? Le akarsz győzni? Tessék! Itt a lehetőség!
Demura az utca túloldalán felkapta a fejét. Néhány pillanatra eltakarta a forgalom, aztán újra feltűnt. Gyanakvón állt, kis terpeszben, kezét lazán maga mellett lógatva. A gyalogosok számára, akik kerülgették, tán ártalmatlan kisöreg, aki azon tűnődik, merre kell mennie. De Kendzsirót nem tévesztette meg.
Megérezte, gondolta döbbenten és elismeréssel. Megint megérezte! Önkéntelenül is hátrébb húzódott, bár Demura nem láthatta őt.
Gyorsan körülnézett. Itt nincs hátsó kijárat. Ha Demurával meg kell küzdenie, és nem végez vele elég gyorsan, elveszett. Csapdába kerül, és szerencséje van, ha halálig harcolhat. De valószínűleg nem lesz ilyen szerencséje. Élve akarják elfogni, hogy kihallgassák, aztán bíróság előtt alázzák meg. Nem felejtette el a leckét, amit a Különleges Szolgálat emberétől kapott a repülőgépen. Másodperceken múlott a dolog. Egyetlen porcikája sem kívánt olyan harcot, amikor az idő is az ellenfele. Bízott benne, hogy legyőzi az öreget. De hogy mennyi idő alatt, az más kérdés.
Döntött. Felpattant, pénzt hajított a pultra, aztán már kinn is volt. Nem futott, hanem igyekezett a többi járókelő közé keveredve sodródni a metróállomás irányába, így ugyan Akemi háza felé tart, de nem baj, ki gondolná, hogy pont erre menekül. Csak a szeme sarkából pillantott arrafelé. Demurát nem látta. Kicsit lassított, és egy kirakatnál megállva végignézett a szemközti járdán. Hiába. A sarkon a zebránál nyolc-tíz ember ácsoroghatott odaát. Demura nem volt köztük. Kendzsirót elfogta a bizonytalanság. Valami nincs a helyén. Valahol tévedett!
Csaknem fölnevetett, amikor rájött: Demura Akemihez jött. Senki nem értesítette a rendőrséget, hogy ő itt van, nem ismerik fel hosszú hajjal, bajusz nélkül, jól szabott öltönyben. Nyugodtan kortyolgathatná még mindig a kávéját a Café Paris kis asztalánál.
De mit akarhat Demura attól a lánytól? Kézenfekvő volt a válasz. Cujamát várja. Kendzsiro csaknem felkiáltott. Vad életerő és öröm töltötte el. Alig néhány méterre tőle, egy üdítőital-automata mellett telefon állt egy kisasztalon. A cipőbolthoz tartozott, amely ajtaját kitárva várta a vevőket. Kendzsiro odalépett, köszönt a boltos felé, és a Mester számát tárcsázta. Ekkora lehetőséget nem szabad elszalasztani.
17.
Ucsinaga már megint hallgatózott. Tizennégy hosszú éven át egyszer sem, és most másodszor néhány rövid nap során. Hová vezet az ilyesmi?
A fiú sejtette, hogy rosszhoz. Ha a Mester megtudja, hogy kihallgatta, tán agyon is vereti. Levágatja a fejét. Ucsinaga megborzongott a gondolatra, mégsem volt képes levenni fülét a falról.
Úgy egy órája érkezett. Valami ürüggyel elkéredzkedett az iskolából, az első óra után. A tanára csodálkozva nézett. Hogy juthat eszébe kihagyni néhány órát a nyári szünet előtt valakinek, aki osztályelsőségre törekszik? Aztán, talán éppen ezért, megadta az engedélyt anélkül, hogy bármit is kérdezett volna.
Ucsinaga pedig vörös arccal, fejét lehajtva távozott. Kezdte egyre kevésbé bírni ezt a kettős életet. Az osztályban a legjobbak között kell lennie, különben nem jut megfelelő egyetemre. Iskola után minden egyes nap Demura szenszeihez megy. És még arra is legyen ideje, hogy idejöjjön a Nap Szamurájai templomába, és jelentsen a Mesternek.
Ha ráért volna, nem zavarja a majd egyórás út, nem zavarja a hosszú várakozás a Mester előszobájában a jó szagú tatamin. Amikor először járt itt, remegett az izgalomtól és a meghatottságtól. Úgy érezte, bármit megér ez a pillanat. Szomjas szemmel itta magába a szoba egyszerű szépségét.
Most sem volt vak rá, de nem volt képes elengedni magát. Az már biztos, hogy ma nem ér vissza az iskolába. Egész éjszaka tanulnia kell, hogy valahogy bepótolja. Délután pedig Demura szemébe kell néznie. És Ucsinaga tudta, hogy igazából ez zavarja.
A múltkori este óta Demura megváltozott a szemében. Már nem bánta, hogy a Mester hozzá irányította. Már nem tartotta szerencsétlennek magát, amiért nem egy elismert, nagy dodzsóban tanulhat karatét. Rájött arra, hogy ettől a szelíd mosolyú öregtől olyasmit tanulhat, amit máshol nem. Rájött arra, hogy akkor jár a legjobban, ha úgy tesz, mint aki folyóban úszva rábízza magát az áramlatra. És legnagyobb rémületére rájött arra, hogy viszonozza Demura ki nem mondott, szemérmes szeretetét.
És eljött, hogy elárulja.
Persze a Mester előre figyelmeztette erre. Azt mondta, természetes, ha megszeretik tanáraikat. Helyes. De ne feledjék, hogy elsősorban hová tartoznak!
Nem felejtette el. Végig ezen meditált útközben, a metrón, majd a helyi vasút puha műbőr ülésén. Küldetésük van. Japán megmentése a tét. Az ország aláhull az erkölcsi fertőbe, ha nem tesznek valamit. Csak a régi erények feltámasztása segíthet. Szorgalom, kitartás, becsület. Harc ez, amelyben a hazáért harcolunk, magyarázta a Mester. És a harcban vannak sebesültek, halottak.
Mit számít egy ilyen csodálatos küzdelemben, hogy ő, Ucsinaga mit kezd érezni egy öreg szenszei iránt?
De végig úgy érezte, hogy valami hiba van a logikában. Mert számít, igenis számít.
A Mester nem ért rá. Egy sötét ruhás, mogorva férfi, akit Ucsinaga még soha nem látott, ide vezette és leültette, aztán magára hagyta. Ennek jó egy órája. Senki nem mondta, meddig kell várnia, nem hoztak teát, nem is nyitottak be. Talán megfeledkeztek volna? A fiú behunyta szemét, és próbált a légzésére koncentrálva meditálni, ahogyan Demura mutatta. Aztán egyszer csak hangok zökkentették ki. Az egyik a Mester jellegzetes, félreismerhetetlen baritonja volt. Ucsinaga kinyitotta a szemét, és a fal felé fordult. Szépen festett sódzsi volt, vékony, papírból készült eltolható fal. Gyönyörű és praktikus, csak éppen a hangot nem szigeteli.
Ucsinaga pedig nesztelenül közelebb húzódott, és hevesen dobogó szívvel, az ajtót lesve, hallgatózni kezdett.
– Kendzsiro hívott – hallotta. – Látta Demurát bemenni Akemi házába.
A fiú nem hallott választ. Akárki is volt a túloldalon, nyilván megelégedett azzal, hogy udvariasan bólintson.
– Kendzsiro szerint Demura Cujamával akar találkozni a lánynál. Azt tanácsolja, használjuk ki a lehetőséget.
Újabb csend, újabb szótlan, engedelmes bólintás. A Mester hangjából érezhető volt, hogy nem tanácsot kér.
– Hajlok rá, hogy egyetértsek vele. Ez a két ember veszélyes ránk. Érzem.
Komolyan, ünnepélyesen zengett a hangja, és Ucsinaga megborzongott. Hogy is lehettek az előbb kétségei? Hogy is szerethetné Demurát, ha veszélyt jelent rájuk? Az ügyre!
– Kendzsiro meg van győződve róla, hogy el tud bánni Demurával. – A Mester halkan, kurtán fölnevetett. – Milyen csodálatos is a fiatalok önbizalma. – Hirtelen keményen, parancsolón folytatta. – Azt akarom, hogy azonnal menj oda. Kendzsirót utasítottam, hogy várjon rád. Legyél ott, figyelj, és ha kell, avatkozz be. Ne feledd, Demura veszélyes! És nem hagyhatod őket hosszan küzdeni. Ha a szomszédok meghallják a verekedést, azonnal hívják a rendőrséget.
Ucsinaga most hallotta először a másik hangot.
– Igen, Mester.
– Vigyél fegyvert.
– Igen, Mester. – Némi csönd támadt, a férfi odaát feltehetően meghajolt. – Azt hiszem, a szait kevesen forgatják jobban nálam.
– Pisztolyt viszel, és ha Kendzsiro nem boldogul gyorsan, azonnal lősz. Értetted?
Ucsinaga gyomra görcsbe rándult. Hányingere támadt, és meg kellett támaszkodnia a tatamin, hogy a sódzsinak ne dőljön. A félelem térítette magához.
– Hogy tehetnék ilyent? – visszhangozta a másik hang odaát Ucsinaga gondolatait.
– Nem hibázhatunk – hallotta a fiú a Mester mély hangját.
– Mester, vállaltuk a kockázatot, amikor fegyver nélkül foglaltuk el a repülőgépet. Vállalták a kockázatot Muraiék a Sinkanszenen. Azért tettük, hogy megmutassuk az erőnket, a hagyományok erejét. Mivé lesz a rólunk kialakított kép, ha most barbárok vagy egyszerű bűnözők módjára viselkedünk?
Ucsinaga a vékony sódzsi másik oldalán hevesen bólogatott.
– Ne legyél gyerek, Karagi! Azokat az akciókat azért csináltuk, hogy megmutassuk az erőnket. Most nem ez a cél, hanem az, hogy megszabaduljunk két okvetetlenkedő rendőrtől. Érzem, hogy ezek ketten közelednek hozzánk. Ne kérd, hogy megmagyarázzam, de bízzál bennem. Bízol, ugye?
– Bízom, Mester.
– Helyes. Akkor menj, és tedd, amit mondtam. Ha Kendzsiro el tud bánni Demurával, annál jobb. Akkor magunkra vállaljuk a dolgot. Ha nem, és te lövöd le Demurát, semmi közünk hozzá. Menj, Kendzsiro vár.
Ucsinaga lehajtotta a fejét. Könnyek fenyegették, de nem akart sírni, nem itt, és nem most. Hallotta odaátról a halk, puha lépteket. A Mester egyedül maradt. Most fog hívatni, gondolta a fiú. El kell mondanom neki mindazt, amit Demurától hallottam. Azt is, amit Demura a fürdő után mondott. Jó szagú jukatákban ültek, és gyenge teát kortyolgattak. Ő pedig a különös, félálomszerű állapoton tűnődött, amelybe szenszeije juttatta az edzésen. Mekkora erőt jelenthet?
– Szenszei – szólalt meg. 
Demura ránézett, várta a kérdést.
– Mit gondol, azok, akik eltérítették azt a repülőgépet, és megállították a Hikarit, így harcoltak?
– Igen – bólintott Demura.
Ucsinaga kicsit habozott a következő kérdés előtt.
– Kiállna velük, szenszei?
Demura elmosolyodott. Ivott egy korty teát, aztán bólintott.
A fiú tudta, hogy nem illik erőltetni a dolgot, de a szája mintha nem akart volna engedelmeskednie agyának.
– Legyőzi őket?
Demura csodálkozva nézett rá.
– Persze. – Aztán letette a csészét, kezét a combjára ejtette, s kihúzta magát. Egyenes háttal, ünnepélyesen ült, s egyenesen a fiú szemébe nézett. – A külső erő véges, a belső végtelen. Ezek az emberek megtanulhatták a meditációt, a légzéseket, a gyakorlatokat, így lettek jó harcosokból még jobbak. Talán már azt is hiszik magukról, hogy legyőzhetetlenek.
– És nem azok? – Ucsinaga visszafojtott lélegzettel, feszülten várta a választ.
– Senki nem az. Sem ők, sem én. De legyőzöm bármelyiküket, ha találkozunk, egyszerűen azért, mert velem van az igazság.
– Mindig az győz, akivel az igazság van? – kételkedett Ucsinaga. Érezte, hogy bármit megkérdezhet szenszeiétől, az nem sértődik meg. Talán úgy érzi, ezzel is tanítja.
– Ha valaki erőből küzd, akkor nem. Akkor az győz, aki erősebb, vagy gyorsabb, vagy szerencsésebb. Ezért voltak hamisak a párbajok. Becsületről beszéltek, pedig csak azt mutatták meg, ki a jobb kardforgató. De ha valaki a belső erőkhöz fordul, már nem így áll a helyzet. Az igazán nagy kardforgató mesterek, mint amilyenek Muszasi vagy Jagyú Szekisúszai voltak, már nem a tudásukat mérték össze, hanem az elmélyültségüket. Nem véletlen, hogy egyik tanítójuk nem vívó volt, hanem egy békés szerzetes, Takuan.
Demura elmélázott, úgy tűnt, elfelejtette, mit is akart mondani. Aztán lassan, szemérmesen elmosolyodott.
– Kendzsiro nem győzhet le engem, mert rossz. Rossz ő, rossz, amit képvisel.
– De ő nyilván úgy érzi, helyes, amit tesz – erősködött Ucsinaga. Igazán nem is értette, mi ütött belé, hogy ilyeneket mond.
– Nyilván – bólintott a szenszei. – De attól még nincs így. Kendzsiro a gonoszt képviseli, akármit hisz is. És ezért fogom legyőzni.
Demurában valami megváltozott. Ucsinaga nem tudta megmondani, mi az. Talán a szeme, talán a tartása, talán sok apróság együtt. De a barátságos, szelíd, kedves öreg tanár eltűnt. Egy kíméletlen, hideg harcos ült a fiúval szemben.
Most, hogy mindez eszébe jutott, ismét a hideg futkosott Ucsinaga hátán. Akkor azt hitte, a Mester majd megnyugtatja, megmutatja az irányt. De úgy látszik, a Mester sem bízik annyira Kendzsiro győzelmében.
– Kiko – hallatszott a szomszéd szobából, és a fiú ismét megmerevedett. Éles fülével hallotta, hogy finoman nyílik egy sódzsi a szoba túloldalán, majd valaki puha léptekkel bejön.
– Kiko, Kiko – dörmögte a Mester. – Szép vagy, mint mindig.
– Boldog vagyok, ha tetszem, és ezzel örömöt szerezhetek.
Bájos hang volt, finom és simogató. Ucsinagát elöntötte a pír. Nem ismerte ezt a lányt, de biztos volt benne, hogy gyönyörű. Ilyen hanggal csak gyönyörű lehet valaki.
– Ugye, hallottál mindent? – kérdezte a Mester.
– Igen. Vékonyak ezek a falak.
A Mester sóhajtott. – Szeretném, ha Karagi után mennél. Félek, hogy Kendzsiro meg ő valami ostobaságot követnek el.
– Igen, Mester.
– Ez a két bolond mindenáron harcolni akar. De én most nem akarok harcot. Van pénzünk, van tekintélyünk, és nem hagyom, hogy két hebehurgya alak mindent tönkretegyen.
– Igen, Mester. – A lány hangjából nem érződött sem helyeslés, sem elítélés. Nem érződött egyáltalán érzelem.
– Nem hagyhatom, hogy elfogják őket. Azt akarom, hogy menj utánuk, Kiko. Vigyél magaddal fegyvert. Tudom, hogy jól lősz. Ne habozz!
– Értem, Mester. Ha Kendzsiróék nem bírnak Demurával, lelövöm.
– Nem, Kiko. Nem értesz. Nem akarom, hogy ezek megküzdjenek. Ez nem becsületbeli ügy. Legalább te ne légy gyerek. Odamész, és lelövöd Demurát, meg azt a másik rendőrt, Cujamát is, aztán eltakarítasz minden nyomot magad után. Az a lány, Akemi ismer téged, ugye?
– Igen, Mester. Kendzsiro egyszer elvitt hozzá, hogy hármasban szeretkezzünk.
– Hm. Öld meg őt is. És ha úgy látod, hogy elfognák őket, Kendzsirót és Karagit is. Érted?
– Értem, Mester.
A Mester hangja hirtelen megváltozott. Nyájas, szelíd és szomorú lett.
– Kendzsiro a szeretőd volt. Zavar a dolog? Nehezebb lesz megtenned emiatt, ugye?
– Nem lesz nehezebb – válaszolta a vékony sódzsi túloldalán a bájos női hang. – Kendzsiro csak a szeretőm volt. Nem több, nem kevesebb.
Ucsinaga már egész testében reszketett. Elege van ebből, nem bírja tovább hallgatni! El kell tűnnie, nem találhatják itt! Az a lány maga is mondta, hogy vékonyak ezek a falak, és a Mester nem bolond. Lassan csúszni kezdett a tatamin a kijárat felé. A Mester mély, dörmögő hangja elkísérte.
– Ne becsüld le, Kiko. Ne becsüld le Demurát sem. Ha előhúztad a fegyvert, rögtön lőj is...
Ucsinaga kilesett az ajtó mögül a folyosóra. Üres volt. Kinn termett, aztán fürge léptekkel megindult a kijárat felé. Még nem tudta, hová megy innen, mihez kezd, csak egy dologban volt biztos. Minél hamarább, minél messzebb akart kerülni.
18.
Demurát különös érzés fogta el, amikor megállt Akemi kapuja előtt. Mintha figyelnék. Sőt mintha célkeresztben állna. Egyszer, nagyon rég megmentette az életét egy hasonló megérzés a dzsungelben. Gyorsan belépett a kapualjba, és kilesett az ablakon. Nem látott semmi gyanúsat. Öregszik, és romlanak az idegei.
Ezen rágódott még a liftben is, a lány lakásához vezető keskeny folyosón, csak amikor az ajtó kinyílt, akkor verte ki fejéből annak a csodálatos szempárnak, annak a tökéletes alaknak a látványa.
Demura nem lepődött volna meg, ha Akemi alszik még. De a lány farmerban és trikóban fogadta, és szép arcán nyoma sem látszott álmosságnak.
Demura óvatosan körbejárta a piciny lakást. Különös volt arra gondolnia, hogy Cujama itt töltötte a tegnap délelőttöt. Még furcsább volt a gondolat, hogy Cujama összefutott Kendzsiróval. Miért nem neki, Demurának van ilyen szerencséje?
De most csak ők ketten voltak a lakásban. Demura megállt Akemi előtt, és a szemébe nézett. A lány magasabb volt nála. Nem kínálta hellyel, és ő is állva maradt.
– Ön Cujamával volt nálunk, ugye? – kérdezte a lány. Tiszta hangja volt, kedvesen csicseregve ejtette a szavakat.
– Demura nyomozó vagyok.
– Mit tehetek önért, Demura nyomozó? 
Demurának lett volna néhány ötlete, amelyet inkább megtartott magának.

– Kérem, csomagoljon. Biztonságos helyre kell költöztetnem – felelte mereven.
A lány felnevetett. Nem kacéran, a hatás mégis fájdalmasan erotikus volt.
– Ugyan már. Tökéletes biztonságban vagyok idehaza is.
Demura nem válaszolt. Csak állt konokul és eltökélten, hogy végül Akemi nem bírta tovább. Zavartan magyarázkodott.
– Kendzsiro nem akar bántani. A múltkor is megtehette volna
.Demura elmosolyodott, s így barátságos tanár bácsira emlékeztetett. De nem szólt egy szót sem. A vitában alul maradna, így viszont nem kell mást tennie, mint hagyni, hogy a lány kiengedje a gőzt.
– Tudom, tudom, itt volt Cujama is – érvelt helyette a lány, és Demura barátságosan bólogatott hozzá. – De Kendzsiro egy másodperc alatt szétmorzsolta volna. Nem akar bántani.
Demura a telefonhoz lépett. Az apró főzőfülke falára volt szerelve, állva kellett használni, amit Demura nagyon utált. A lány bejött mellé a fülkébe, és teát tett föl. Idegesítő, felkavaró volt a fizikai közelsége. Demura Cujama számát tárcsázta, s közben a teáskanna fölé hajló karcsú nyakat nézte. Különös az élet. Egyik szép lánytól a másikig veti. Talán itt is elég volna a karját nyújtania...
– Tessék! – Cujama hangja pattogó, türelmetlen volt.
– Beszéltem Szukival. Kendzsiro, mielőtt megölte Maszucát, azt mondta neki, le akar számolni a múlttal.
Bemutatkoznia nem kellett. Cujama anélkül is nagyon jól tudta, ki keresi. Azt is rögtön értette, miért.
– Buddhára! – tört ki belőle. – Akemi!
– Itt vagyok nála. – A lány fölnézett, és Demura elkapta a szemét a melléről. Gyönyörű mell volt, nagyobb, mint a japán lányoké általában, de azért tömör, feszes. – Arra gondoltam, használhatnánk csaléteknek - mondta Demura elmélázva. – Figyeljük, és amikor Kendzsiro megpróbálja megölni, elkapjuk.
– Szó sem lehet róla. – Cujama hangját rég hallotta ilyen ellentmondást nem ismerőnek. – Akemi nem rendőr. Meg kell védenünk, nem kockáztathatjuk az életét. Azonnal indulok.
Letette a telefont, s Demura lassan, megfontolt mozdulattal helyére akasztotta a kagylót. Semmi ürügyet nem tudott kitalálni, hogy továbbra is az egyszemélyes, pici konyhában maradjon Akemi mellett. A lány levette a villanytűzhelyről a vizet, és a tealevelekre öntötte. Elmélyült figyelem tükröződött az arcán. Demura nem mozdult. Megvárta, hogy Akemi kiegyenesedjen.
– Maga túl szép csaléteknek.
Akemi szembefordult vele, s Demuráriak fel kellett emelnie a fejét, hogy a szemébe nézhessen. Mintha örvények forogtak volna abban a fantasztikus, különös, zöld szempárban.
– Mindig így éri el, amit akar? – kérdezte Akemi.
Demura mozdulni szeretett volna, zavarta ez a testi közelség. Ezt a lányt nem fogja megölelni, ez a lány csak azért akarja elcsábítani őt, hogy elutasíthassa.
– Nem mindig érem el, amit akarok – felelte.
Kendzsiro agyában cikáztak a gondolatok. A Mester ideküldi Karagit. De Demura az övé, nem adja át. Ökölbe szorította kezét, majd kinyújtotta és megfeszítette ujjait. Tömzsi, erős ujjak, amelyek így, összezárva kemény lándzsahegyet alkotnak. Kendzsiro ismerte erejüket. Edzésen képes volt csaknem könyékig a kavicsokkal teli ládába döfni ujjbeggyel, és egyik külföldi megbízásán tapasztalta, hogy bele tud döfni ezzel a dárdával az emberi testbe is. Szokás szerint önbizalmat adott a gondolat.
Hogyan küzdjön Demura ellen? Kendzsirót nem olyan fából faragták, hogy lebecsülje az ellenfelet. Különösen Demurát! Volt olyan jó mester maga is, hogy ne a külsőségekkel törődjön.
Ismerd magad, és ismerd az ellenfeled, idézte föl a régi mondást. Magát talán ismeri. Tudja erejét, tisztában van gyengéivel. Demurát viszont?
Takaza jutott eszébe. Öreg, tapasztalt mester ő is. Funakosi-tanítvány, akárcsak Demura. Hogyan küzdene hát Takaza ellen? Nem mintha a valóságban képes lenne kezet emelni a szenszeijére, erre még a Mester is hiába utasítaná. De a gondolattal azért eljátszhat.
Úgy érezte, most már le tudná győzni Takazát. Persze nem a mostani, járni alig tudó beteget, hanem azt a Takazát, aki az emlékeiben él. Akinek a mozdulatai olyan pontosak, mint egy tankönyv ábrái. Aki a legkisebb hibát is észreveszi, és könyörtelenül kijavítja, magán ugyanúgy, mint a tanítványainál. Aki mindig egyszerű és hatékony karatéra biztatta őket, ám időről időre meglepte mindannyiukat valami különös kombinációval, puha elmozdulással.
Hogyan győzné le ezt a Takazát?
Az erejével, csakis az erejével. Takaza nem volt lassú, de a villámgyors kezű-lábú fiatalok mellett, akiket tanított, mégis annak tűnt. Mégis, hiába volt lassúbb náluk, ha néha melléjük állt egy gyakorlatnál, mindig idejében ért oda a keze, lába, ahová kellett. Takazát nem tudná cselekkel megetetni, és nyilván Demurát sem. Takaza védései pontosak, kemények, akkor indulnak, akkor érkeznek, amikor kell, és iszonyú erő van bennük.
Az erő! Ebben múlja fölül. A többiben pedig megközelíti már annyira, hogy kihasználhassa az erejét. Ha Takazát megpróbálná lerohanni, szenszeije vagy kitérne, vagy kíméletlenül közbeütne. Úgy kell hát lerohanni, hogy ne tudjon kitérni, a közbeütést pedig el kell viselni.
Maga elé képzelte a lakást. Pici előszoba, mögötte az egyetlen szoba. Ha Akemi hellyel kínálta Demurát, az öreg pont az ajtóval szemben ül. A távolság nincs három méter. Egyetlen jó, hosszú lépés. Egy villanás.
Fel-alá járkált a járdán, és egyre határozottabb körvonalakat öltött benne a terv. Nem csönget, nem riasztja őket. Berúgja az ajtót, és ugyanazzal a lendülettel ront a lakásba. Mire Demura felnéz, ő már megtette azt a kis távolságot. Ágyékát, szemét, torkát fedezve lerohanja az öreget, a falhoz szorítja, és végez vele.
Úgy érezte, mint aki komoly tehertől szabadul végre. Alig várta, hogy indulhasson. Semmi szüksége Karagira. A Mester ugyan azt tanácsolta, hogy várja meg, de a Mester maga mondta mindig, hogy a harcosnak magának kell éreznie, mikor jött el az idő a támadásra. Ő pedig most érzi.
Határozott léptekkel elindult az ismerős kapualj felé.
Demura úgy érezte, elvész a fotelban. Hogy lehet ekkora monstrumot belezsúfolni ebbe a lakásba? – tűnődött. Letette a dohányzóasztalra a teáscsészét, és az órájára pillantott. Nincs nagy forgalom, Cujamának nemsokára meg kell érkeznie. Valamiért alig várta. Régen feszengett ennyire, valami különös feszültség töltötte meg a levegőt.
Akemi hosszú lábát maga alá húzva ült az összehajtható ágyon. Könyökét a térdére támasztotta, finom kezében úgy tartotta a csészét, mint egy modell. A csésze turistáknak való vacak utánzat volt, a tizennyolcadik századi porcelánok túl sok motívumot felhasználó rémes paródiája. Ha Cujama felfogná, hogy ennek a lánynak milyen alantas ízlése van, nem lenne olyan büszke rá, hogy meghódította, gondolta Demura rosszmájúan.
A ronda csésze után nyúlt. Ivott egy kortyot a túl erősre főzött teából, és éppen mondani akart valamit, amikor hatalmas csattanás hallatszott, és kivágódott az ajtó.
Demura rég tapasztalt ilyen sebességet. Mire eljutott a tudatáig, mi történt, Kendzsiro már szinte közvetlen előtte volt. Nem volt biztos benne, hogy maradt ideje védekezni, de önkéntelenül is fölcsapódott a keze. A csésze kiröppent belőle, s Demura remélte, fegyvernek alkalmasabb lesz, mint dísznek volt.
Kendzsiro nem törődött az arcába löttyenő forró teával. Felkészült a fájdalomra. A csésze csak súrolta a fejét, és Demura kicsinek, védtelennek látszott a fotelban. Kendzsiro a szájában érezte a győzelem ízét.
Demura hárította az ütést, de Kendzsirót nem érdekelte a dolog. X-védés volt, amelyet rendszerint kézcsavarás követ. Most nem fog. A vékony kis Demura erőből soha nem tudná kitekerni a karját. Ahhoz, hogy megtegye, egész testét, csípőjének forgását kéne használnia. De ül. Tehetetlen, amíg föl nem áll. Kendzsiro azért megfeszítette karját, s közben ütött a másik kezével is.
Demura ráfogott Kendzsiro kezére, de nem próbálta meg kicsavarni. Úgy fogta az izmos alkart, mint valami kapaszkodót, és felrántotta magát. A rántástól Kendzsiro előreesett, fél térdre zuhant a karosszék előtt, mert oldalra húzta a balkezes egyenes ütés ereje. Demura pedig azonnal továbblépett, majd a bal lába tengelyén kilencven fokkal jobbra fordult.
Csönd lett. Akemi a szája elé kapva kezét dermedten ült, mintha a sikolyt akarná magába fojtani. Kendzsiro lassan, puhán állt föl, mintha valami láthatatlan erő húzná föntről. Demura hálát adott ösztönének, amiért nem akarta kihasználni az előbbi helyzetet. Kendzsiro még abban a látszólag vert helyzetben is tökéletesen ura volt egyensúlyának, és képes lett volna váratlan rúgásokra, levitelekre. Demura meglehetősen jól ismerte az emberi test nyomásra, csavarásra, csípésre érzékeny pontjait, ismerte a fojtásokat, kar- és lábfeszítéseket, de esze ágában sem volt földharcba bonyolódni Kendzsiróval.
Lassan leengedte a karját, mélyet lélegzett, és várta, hogy a teste ellazuljon. Nem volt szüksége hosszú meditációra, az elmúlt napokban elég sokat gondolt erre az összecsapásra. Megérezte mélyen, harájában a melegséget, és hagyta, hogy szétáradjon egész testében. És mint mindig ilyenkor, most is elöntötte az öröm.
Kendzsiro gyűlölettel figyelte az öreg arcán szétterülő mosolyt. Azt hiszed, olyan könnyen elbánsz velem, gondolta. Előbbre csusszant egy kicsit. Nem vett föl küzdőállást, még távolságon kívül volt. Gyorsan fölbecsülte a terepet. A nehézkes bútorok nem adnak sok teret. Demura háta mögött fél méterrel lehet a fal. Megint előrecsusszant, vészesen közel ahhoz a vonalhoz, ahol kettejük erővonalai találkoztak. A távolság, a ma. Biztos volt benne, hogy Demura ugyanúgy érzékeli, mint ő. Biztos volt abban is, hogy az öreg hátralép. Egyet, talán kettőt is csusszan puhán hátrafelé, aztán támadni fog. Nem tehet mást.
Demura előrelendült. Mindkét keze fölfelé csapódott, úgy robbant előre egész testével, csípőjét előrelökve.
Kendzsiro pedig ütött. Gyorsan és pontosan, mint máskor is, és olyan erővel, amely elég ahhoz, hogy Demura keze ne üsse félre az övét. Nem talált. Az öreg keze puhán, szinte alig ért az övéhez, úgy térítette el, és közben a teste elfordult. Kendzsiro ugyanúgy fordult, miközben visszarántotta kezét, és most ismét szemben álltak egymással, csak éppen derékszögben eddigi irányukra.
Mintha egy szúnyogot akarnék agyoncsapni, gondolta Kendzsiro. Minél gyorsabban ütök felé, annál inkább elsodorja a kezem elől a szél. Nemigen látott még ilyen sotokan karatét, inkább aikidóra emlékeztette, vagy valami puha, belső kung-fura. Pedig Demura a sotokan mestere, s nyilván képes a legrámenősebb egyenes támadásokra is. Annál veszélyesebb.
Kendzsiro hátraugrott egy ijesztés elől. Most mindketten küzdőállásban voltak, kezük mintha hosszú, egyenes kardot fogna, meredt hasmagasságban az ellenfél felé. Kendzsiro a versenyeken rászokott a szökdécselésre, arra, hogy előre-hátra csusszanjon, ugráljon. Takaza szenszei ugyan nem rajongott a dologért, de el kellett ismernie, hogy hasznos. A mai, felgyorsult versenykaratéban e nélkül nemigen lettek volna esélyeik. Demura látszólag mozdulatlanul állt, ami nem lepte meg Kendzsirót. De tapasztalt szemével látta, hogy nem merev mozdulatlanság ez, mint azoknál, akik félreértelmezik a hagyományokat. Demura belül mozog. És a belső mozgás hatására alig láthatóan, de hullámzik a teste. Lassan fölemelte a karját. Kendzsiro minden meggyőződés nélkül, inkább kíváncsiságból felé ütött. A vékony, izmos öreg kar ellendült, és egy kis hurokkal visszatért a helyére. Nagyon csábító célpont volt, túlságosan is. Ha komolyan támadja, kiteszi magát a sunyin, a köldök előtt várakozó másik kéznek, és az alacsony, de kegyetlen rúgásoknak. Demura nyilván nem képes fejmagasságig emelni a lábát, de hogy térdmagasságban rombol, nem kétséges. Demura fejét védi a fölemelt kéz, a testét alig, de Kendzsirónak semmi kedve nem volt ahhoz, hogy egy testre bevitt ütés kedvéért megkockáztasson egy fentről az ő fejére irányuló tigriskarom, vagy medvetalpcsapást.
Izzadni kezdett. A Mesternek talán igaza volt, meg kellett volna várnia Karagit. Ki gondolta volna? Ismerd meg magad, és ismerd az ellenfeled! Hol követte el a hibát? Magát becsülte túl, vagy Demurát alá? De még nem veszett el a küzdelem. Előállhat egy-két meglepetéssel.
Puhán fölemelte ő is a kezét. Kézhátuk csuklónál összeért. Finom, alig érezhető érintéssel, de ez elég volt Kendzsirónak. Világos, mit akar Demura. Tudja, hogy erővel nem állhat ki ellene, hogy gyorsaságban, technikában alulmarad. Elővesz hát egy gyökeresen más harcmodort. A puha, elhajló, elmozduló, lágy mozgáson alapulót, és ezzel akarja elnyelni Kendzsiro támadásait. Arra számíthat, hogy Kendzsiro egyre vadabbul, egyre hevesebben támad, és előbb-utóbb nyitva felejti magát egy ellentámadásnak, amely már egyáltalán nem lesz sem puha, sem lágy. Csak azt nem tudhatja, hogy Kendzsiro számára egyáltalán nem olyan idegen ez a stílus. Kis csoportjukban szinte mindenki más harcművészetet tanult. A Mester akarta így. Amíg nem voltak elég jók, nem engedte, hogy együtt gyakoroljanak. Azt mondta, gátolná a fejlődésüket. Amikor viszont saját iskolájuk igazi mestereivé váltak, kötelezővé tette. Órákon, napokon, heteken, hónapokon át gyötörték egymást. Keresték a közös vonásokat az egymással látszólag szöges ellentétben levő harcművészetek között. Általában a kezdők jellemzője, hogy mindent megnéznek, aztán kapkodva, gondolkodás nélkül próbálják megtanulni mindazt, ami tetszik nekik, de a tudásuk nem elég ahhoz, hogy szintézist teremtsenek. Akkor, amikor már értik saját rendszerüket, és képesek lennének rá, többnyire már szemellenző van rajtuk. Kendzsiróékkal nem így történt. Tanultak egymástól, tanították egymást, és a legkülönfélébb harcmodorok ellen csiszolták tudásukat.
Kendzsiro persze csak magában mosolyodott el. Picit megfeszítette kezét, hogy letesztelje Demura reakcióját. Ahogy sejtette, az öreg nem állt ellent a nyomásnak. Újra ellazított, s Demura ekkor lökött. Előbb még erőtlennek tűnő keze villámként csapott előre. Kendzsiro nem lepődött meg. Abban a pillanatban reagált. Jobb keze Demuráén maradt, együtt repült vele, nem tolta el, inkább csak kísérte. Kendzsiro teste csavarodott el csípőből, és tért ki az ütés elől. A forgástól a bal lábra nyomódott a súly, a jobb ezt kihasználva még hátrébb csusszant. Kendzsiro hátsó állást vett föl, ugyanakkor jobb keze rákulcsolódott Demura csuklójára, a bal a könyökére csapott.
Nem gondolkodott, ösztönösen reagált, úgy, ahogyan kellett. Csak most, amikor már biztos volt a győzelemben, futott át agyán az első gondolat. Könnyű volt ez is, milyen könnyű, mihelyt megtalálta a kellő harcmodort! Demura ebből a karfeszítésből akkor sem tudna kijönni, ha ő volna az erősebb. Addig feszíti a kezét, míg el nem töri, vagy a földre kényszeríti, és akkor egy gyors, lapos rúgással befejezi a küzdelmet. Kihasználva a hátralépés lendületét, még erősebben rántott Demurán.
Demura pedig repült előre. Nem is próbálta kiszabadítani jobb kezét. A ballal kapott oda, és tenyerét Kendzsiro kézhátára szorította, s közben hosszan, amennyire ebben a szűk térben lehetett, előrelépett.
Kendzsiro csuklója fájdalmasan hátrafeszült. Demura lépése magával sodorta, és a férfi hátraesett. Az egyik szék állította meg. Másodperceken belül törik a csuklója. Fél térden állva, félig kifordulva igyekezett kiszabadítani a kezét. Hiba volt. Talán a döbbenet miatt hagyott ki az agya, hagyták cserben küzdőösztönei, adták át az irányítást egy ősibb ösztönnek, amely azt parancsolja, hogyha csavarják a kezét, álljon ellent.
Demura hirtelen irányt változtatott. Kendzsiro csuklója váratlan erővel befelé feszült, és Kendzsiro teste vele együtt fordult. Aikido, gondolta magában döbbenten, de tudta, hogy nem az, hanem a lágy és kemény karate szintézise, amit az évtizedek során Demura is megteremtett magában. Ha lettek volna kétségei, eloszlatta volna a vállgödrébe érkező gyors, megfelelő szögből érkező, és elemi erejű rúgás.
Demura rég harcolt ennyi ideig. Nem lihegett ugyan, mert küzdelem közben szabályoznia kellett lélegzetét, de valahol benne egy vészvillogó már jelezte, hogy nem sok ideig bírja. Kendzsiro jó volt, jobb, mint várta. Félelmetes volt ereje, pontossága, és az, ahogyan minden átmenet és zökkenő nélkül harcmodort váltott. Be kell fejezni ezt a küzdelmet. Érezte, hogy reccsen a lába alatt a csont. Teljes erejével megrántotta Kendzsiro kezét. A férfi teste még jobban kifordult, és ívben megfeszült hátrafelé. Egy kemény térdrúgás végezne vele, eltörné a gerincét. Demura gyengén rúgott, inkább csak figyelemelterelőnek, aztán elengedte Kendzsiro kezét, és ütött. Tiszta, védhetetlen oldalsó kézélcsapás volt Kendzsiro halántékára. Most már liheghetett.
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Karagi alig tudott uralkodni magán, hogy ne kezdjen futni. A kocsiból nem látta Kendzsirót, és miközben parkolóhelyre vadászott, balsejtelmek gyötörték. Ismerte Kendzsirót, nem felejtette el, mennyire magának akarta azt a kommandóst is a repülőgépen. Hajszálon múlott a dolog.
Vagy kétsaroknyira Akemi házától tudott csak leparkolni, és most hosszú, mégsem kapkodó léptekkel tartott visszafelé. A gyors járás kellemesen bemelegítette, kezdte elönteni az a csodálatos, akció előtti feszültség. A pisztoly kellemetlen dudorként nyomta a hónalját. A Mester túlságosan is óvatos. Ha ők ketten, Kendzsiro és ő együtt harcolnak, mi szükség lehet lőfegyverre?
Kendzsirót nem látta. Benézett a túloldali ellenszenves kávézóba, besandított a kapualjak alá. Egy pillanatra belépett a boltokba, mintha vásárolni szándékozna, közben néhány lapos pillantással a vásárlókat, nézelődőket figyelte.
A csudába, hol lehet? Persze nem voltak kétségei. Megállt Akemi kapujával szemben a túloldalon, és azon tűnődött, mitévő legyen, amikor csillogó, fekete kocsi állt meg odaát, és jól öltözött, jóképű fiatal férfi pattant ki belőle. A kocsi továbbhajtott, nyilván tesz egy kört, vagy parkolót keres, a férfi pedig határozott léptekkel eltűnt a kapu alatt.
Ismerős volt a képe. Karagi biztos volt benne, hogy látta már. A napba bandzsítva túrt emlékei közé. Olyan ismerős volt az egész, a fékező luxuskocsi, a kipattanó ajtó, az a puhány, mégis magabiztosságot sugalló figura. Aztán bekattant, hiszen ő Cujama, és a tévében látta a hírekben néhány villanásra, miután Kendzsiro végzett Maszucával.
Nem habozott tovább. Ahelyett, hogy rendes japánhoz illően elment volna a sarki gyalogátkelőig, fürgén átvágott az úttesten az autósok döbbenetére, aztán látszólag jámboran, de magában ütésre készülve belépett a házba.
Homály és hűvös fogadta. Jobbra csukott ajtó, ahonnan halk zene szűrődik ki. Gyorsan elhaladt mellette. Kis belső udvar és mellette a lift ajtaja. Az ajtó fölötti jelzőlámpa fölfelé mutatott. Karagi a zsebébe nyúlt. Ha ki tudja nyitni valahogy az ajtót, a lift leáll, és Cujama a zsebükben van. De mire előhúzott egy álkulcsot, a lámpa kialudt.
Karagi elfojtott egy káromkodást, és kettesével szedve a lépcsőket megindult fölfelé. Keskeny, ritkán használt lépcsőház volt, nem sok őrült akad, aki gyalog járna. De ragyogott a tisztaságtól, és a fordulókban az ablakokon meleg fény áradt be és játszadozott a köveken.
Karagi remek kondícióban volt, és mindössze az ötödiknél kezdett zihálni. Tudta, hogy időt veszít ezzel, de nem ismerte Cujamát, és nem akarta alábecsülni. Lehet, hogy gyanút fogna, ha rögtön utána ismét feljönne a lift. Kár kockáztatni. Megállt, és néhány mély légzéssel lecsillapította szívverését. Ez is időveszteség, de ez is kifizetődik. Semmi értelme fáradtan, lihegve felérkeznie. Lelassult reflexekkel, görcsös izmokkal.
Továbbindult, és a kilencedik utáni fordulóban ismét megpihent. Csönd volt, nem hallott zajokat. Rossz jel. A folyosó üres volt, Karagit nem is lakóházra, hanem szállodára emlékeztette, amelyből kiköltöztek a lakók. Halkan elindult Akemi lakása felé. Még mindig nem hallott zajokat, semmit, ami dulakodásra utalt volna, arra, hogy Kendzsiro lecsapott ellenségeikre. Karagi gyomra görcsbe rándult. Mi lehet Kendzsiróval? Nem foghatták el!
Keze önkéntelenül is a zakója alá tévedt, és most életében először biztonságot merített egy lőfegyver érintéséből. Más volt, mint a szai, amely hozzá nőtt, és amelyet olyan sebesen tudott pörgetni, hogy csak egy fényes csík látszott belőle, amelyet pontosan dobott, és használt késként, tőrként, karvédőként. Más volt, de ugyanolyan megnyugtató. Egy mozdulat és győzött. A Mesternek igaza lehet. Ez nem az a helyzet, ahol bizonyítaniuk kéne. Ha Kendzsirót elfogták, csak az eredmény számít.
Még közelebb ért, és innen már látta a betört ajtó szilánkjait. Mély lélegzetet vett, és előhúzta a hónaljtokból a pisztolyt. A Mesternek mindig igaza van.
Kendzsiro lassan tért magához. Első pillantása Akemire esett, és biztos volt benne, hogy álmodik. A lány aggódó pillantással nézett rá, mint akkor, amikor egy munka során az Egyesült Államokban meglőtték. De akkor ágyban feküdt, és Akemi fölé hajolt. Most pedig...
Legyőzte a rátörő szédüléshullámot, s tágra nyitotta a szemét. A radiátor mellett térdelt. Keze hátra volt kötve, lábát nem tudta mozdítani. Akemi az ágyon ült, mint egy különös szobor, s mintha nem is mozdult volna azóta, hogy ő berontott az ajtón. Demura vele szemben gubbasztott az egy mérettel nagyobb fotelban. Ha nem az előbb küzdenek meg, talán nevetséges látványt is nyújtott volna.
Kendzsirót hullámokban öntötte el a harag, a pánik, a tehetetlen düh, és sorban visszafojtotta mindegyiket. Nem lehet sok ideje hátra, nem pocsékolhatja fölösleges dolgokra.
– Kérem, öljön meg – suttogta rekedten. Demura hallgatott, mintha meg sem hallotta volna. Valahová Kendzsiro mögé meredt.
– Kérem, öljön meg – ismételte Kendzsiro hangosabban. – Meg kell tennie!
Demura pillantása lassan rászegeződött.
– Maga nemcsak rendőr – győzködte Kendzsiro. – Maga harcos, olyan, mint én, magának meg kell értenie. Én nem tenném ki magát ilyen megaláztatásnak.
Demura eltűnődött.
– Nem vagyok olyan harcos, mint maga. Én nem élvezem a harcot. Maga számára a karate gyilkolás, számomra béke. Nem, nem ölöm meg.
Kendzsiro tudta, hogy hiába, de megfeszítette izmait. A kötés a csuklójába és a bokájába vágott, ez volt minden eredmény. Hálás volt ezért is, boldogan fogadta a fájdalmat.
– Minden harcos végső célja a béke – mondta. Nem is értette, miért kell magyarázkodnia. Hogyan lehetséges, hogy Demura ne értse őt? – Éppen a cél érdekében vállaljuk a harcot.
– A cél – visszhangozta Demura, és kétkedés csendült ki a hangjából. – Ki mondja meg, mi a cél? Nekem a háborúban mások mondták meg, és nem hittem tiszta szívemből nekik. Utána a fölötteseim akarták megszabni, de maguk sem tudták eldönteni. Jó ideje csak akkor vagyok hajlandó küzdeni, ha magam is helyesnek tartom. Ha belülről érzem, hogy meg kell tennem. De még így sem vagyok mindig meggyőződve utána, hogy igazam volt. Lehet, hogy sok mindennel el kell számolnom halálom után. Ne beszéljen hát nekem célokról!
Akemi dermedten ült. Mozdulni sem mert, és ezt a beszélgetést valahogy rémisztőbbnek érezte az előző vad összecsapásnál is. Demura úgy beszélt, mintha kettesben volna Kendzsiróval, és Kendzsiro régi bizalmasa lenne, aki előtt felfedheti belső titkait.
– Van cél – felelte határozottan Kendzsiro. – Japán java fölötte áll vágyainknak és saját kis érdekeinknek.
Demura halkan fölnevetett.
– Amikor a haza javáról hallok, mindig arra kell gondolnom, vajon most éppen ki tölti meg a pénztárcáját. Talán bennem van a hiba, túl öreg vagyok már, hogy ne higgyem el a meséket, és még nem elég öreg ahhoz, hogy elfelejtsek gondolkodni.
Kendzsiro gyűlölködő pillantást vetett rá.
– Úgy beszél, mint egy áruló. Mint akit megfertőzött Amerika. Maga, akinek a példaképünknek kéne lennie! Mi lesz ebből az országból, ha már maga sem ápolja a hagyományokat?
– Hagyományokat? – csattant föl Demura. – Még rosszabbak a céloknál. Haza, hagyományok, célok... maguknak mindent sikerül bemocskolni. A hagyománynak csak a vázát látják, a díszleteit. Számomra a hagyomány tartás. A szép megbecsülése. Tapintat. Csupa olyasmi, amit nem lehet zászlóra írni. A hagyomány nevében nem öl az ember.
– Japán elveszti arcát – csikorogta Kendzsiro boldogtalanul. Miért is nincs meg benne a Mester lángolása, érvelőereje? Minden olyan világos, olyan egyszerű, amikor a Mester szájából hallják az igazságot, vagy amikor egymás között visszhangozzák szaké hörpölése közben a Mester gondolatait. És milyen sekélyesnek hangzik most! – Egy leszünk az arctalan országok tömegében – erőlködött. – Elsüllyedünk.
Demura döbbenten nézte.
– És ezért öltek – csóválta a fejét.
– Azért, hogy megmutassuk... – kezdte Kendzsiro, de az öreg durván közbevágott.
– Megmutatták – sziszegte. – Megmutatták, hogy tudnak ölni! Nagyszerű! Megmutatták, hogy nem különbek a puskagolyónál. Az is tud ölni. Az is csak ölni tud. Nem ölöm meg magát, Kendzsiro, nem becsülöm annyira.
Kendzsiro lesütötte szemét.
– Meg fogom tudni, ki húzta meg a ravaszt – folytatta Demura elgondolkodva. – Megtalálom azt az embert, aki fegyvert csinált magukból azért, hogy raboljon.
Kendzsiro felkapta a fejét.
– Nem raboltunk – kiáltotta. Nem engedhette, hogy hőstettét egyszerű rablássá silányítsák. – Harcoltunk és zsákmányoltunk.
– Kinek?
– Az ügynek.
– És ki az ügy?
Demura felpattant, és Kendzsiro várta az ütést. De talán hiába is várta volna. Nem derült ki, mert nyílt az ajtó, és egy alak jelent meg a nyílásban 
Cujama!
Akemi felpattant, odarohant hozzá, és a karjába vetette magát. Kendzsirót égy másodpercre elfogta a keserű féltékenység. Mégiscsak meg kellett volna ölnie mindkettejüket, amikor itt volt a lehetőség.
Cujama szégyenlősen magához ölelte a lányt, aztán gyengéden lefejtette magáról Akemi karjait. A fejét csóválva nézett Demura felé.
– Nem volt nálam bilincs – magyarázkodott zavartan az öreg.
Cujama elmosolyodott. Ezt szerette benne. A fogolyra nézett. Nem látszott megtörtnek, inkább elszántnak. Nem lesz könnyű beszállítani. Talán az lesz a legokosabb, ha meg sem próbálják ők ketten, hanem segítséget hívnak. Demura ugyan legyőzte egyszer, de minek kísérteni a sorsot?
– Hát megint találkozunk – mondta.  
Kendzsiro vállat vont.
– És én elengedtem magát.
– Nem tudta, ki vagyok.
– Akemi barátja. 
Cujama sóhajtott.
– Ugye nem várja el, hogy ezért elengedjem? 
Kendzsiro olyan különösen nézett rá, mintha nem is rá nézne, hanem mögé. Cujama zavarba jött. Marhaság. Csak nem lesz lelkifurdalása? Majd látta, hogy Demura is Kendzsiro tekintetének irányába fordul, és amikor fordult ő is, már tudta, hogy baj van. Aztán meghallotta a dörrenést.
Karagi egy pillanatig döbbenten állt. Mindent el tudott képzelni, csak ezt nem, hogy Kendzsiro megkötözve, térdelve könyörögjön. Hogy engedhette elfogni magát? A harag keveredett benne a pánikkal.
Hajtotta a vágy, hogy üvöltve előrelendüljön és harcoljon, de valami, talán a józan ész visszatartotta. Ha ez a Demura legyőzte Kendzsirót, legyőzi őt is, főleg hogy nincs egyedül. Hirtelen égetni kezdte kezét a pisztoly.
Megöli Demurát!
És közben kiteszi magát Cujama lövésének. Kendzsirót pedig beviszik a rendőrségre, kihallgatják, és ki tudja, mit szednek ki belőle. Még a Mester sincs biztonságban.
Lőhet Cujamára elsőnek. Demura elég távol áll tőle, nem valószínű, hogy elérné őt. De ha mégis...
Hogy hozhatta Kendzsiro ilyen helyzetbe? Miért engedte élve elfogni magát?
Kétszer egymás után tüzelt, hogy biztos legyen a dolgában.
Demura látta, ahogy a lövések becsapódnak Kendzsiróba. A férfi ingét elöntötte a vér, feje hátracsuklott, teste rándult egyet. Demurában szinte robbant a düh, a tehetetlenség, a gyűlölet. Rövid, rekedtes, hosszan visszhangzó kiáltás szakadt ki belőle, és oldalt vetette magát a székről.
Karagi pedig újra lőtt. Előbb Kendzsiróval végez, mert nem kockáztathat. Utána Demura következik, fegyver nélkül is a veszélyesebb ellenfél, végül Cujama. Cujama egészen közel áll hozzá, szinte ütéstávolságban. Demurát elhibázta, az öreg jól reagált, de hiába, nem menekül. Elég közel van ahhoz, hogy ne lehessen eltéveszteni, és elég messze ahhoz, hogy ne érje őt el.
Karagi mélyen beszívta a levegőt, és megfontoltan célzott. Demura ilyen öregembertől meglepően, macskaszerű mozdulattal állt föl a földről, és félelmetes sebességgel közeledett felé. Karagiban célzás közben önkéntelenül is átfutott a szakmai elismerés. De ez egy pillanatra sem lassította le. Inkább még pontosabban célzott. Nem akart hibázni.
Demura tudta, hogy vége, de nem akart gondolni rá. Megpróbálhatna elvetődni még egyszer, talán nyerne vele egy kis időt, egy vagy két nyavalyás másodpercet, de minek. Nem tudná kihasználni. A következő lövés a földön fekve érné. Megalázó, méltatlan vég. Demura a harcos halált választotta. Egy esély, egy utolsó támadás. Ha nem végez vele rögtön a golyó, ha nem állítja meg, széttöri ezt az embert. Látta a felé meredő fegyvercsövet. Tudta, hogy tehetetlen ellene, és dühében felüvöltött, és a harci kiáltás újabb erőt kölcsönzött neki. Talán elég lesz ahhoz, hogy sebesülten se törjön meg a lendülete. Kezében volt az ütés. Az egész teste ütni akart, a lába, a csípője, az ökle csak közvetíteni fogja a többi testrész összehangolt akaratát.
Fülsiketítő volt a csattanás. A kis kaliberű fegyver éles hangja kellemetlenül bántó volt a lakás terében. Demura nem tudta, eltalálták-e. Nem érzett semmit, de hát ez mit sem jelent. Amikor az embert ennyire elfogja a gyilkolás vágya, nem érzi a fájdalmat. Demura látott már hasba szúrt embert, akit később többórás műtéttel sikerült csak megmenteni. De abban a pillanatban zavartalanul verekedett tovább.
Csak miután leütötte ellenfelét, lepődött meg, hogy véres az inge, aztán lassan összecsuklott.
De most ez sem létezett. Csak az a dörrenés, amely harci kiáltásába keveredett, aztán a férfi arca hirtelen előtte volt, és Demura ökle kicsapott. Teste megfeszült, lábai a talajba horgonyoztak a száguldás után, a kiáltást megváltoztatta a fellökődő altest. Talált, és ha most képes józanul gondolkodni, észleli, hogy ennyi elég. De nem volt képes rá. Valami kattant odabenn, nem most, hanem az előbb, a fegyvercsőbe nézve, és Demurából sorra ömlöttek ki a rég nem gyakorolt gyilkos technikák.
Cujama egész testében remegett. A kézében még füstölgött a pisztoly. Lelőtt egy embert! Meg kellett tennie! Hányingere volt, és ha Demurára nézett, még rosszabbul lett. Az öreg nem észlelte, hogy haldoklót öl. Olyan volt, mint egy vadállat, morogva, hörögve ütött, rúgott, fogta be egy fogásba Karagi nyakát, majd rántott egyet.
Demura ütésre emelt kézzel állt valami rongycsomó fölött, ami nemrég még ember volt. Mintha tenger mélyéből merülne föl. Kezdte látni a színeket, kezdte észlelni, hol van. Lihegett és izzadt, merev volt a teste.
Leengedte kezét, és egy lassú kilégzéssel igyekezett ellazítani magát.
– Meghalt – hallotta Cujama hangját. Fölnézett. Cujama a falnak támaszkodott.
Remegett a szája, és tompa volt a hangja. Mindkét kezét élettelenül lógatta maga mellett. És a jobb kezében egy pisztolyt tartott.
Demura már értette, miért nem érzett fájdalmat a lövéskor. Megkönnyebbülés, hála, szégyen! Egyszerre tört rá mind a három. Micsoda vén bolond, képes volt agyonverni valakit, akit Cujama az orra előtt lőtt agyon.
Lehorgasztotta a fejét.
– Utálom a lőfegyvereket – morogta.
20.
Ucsinaga maga sem értette, hogy kerül ide. Amikor elmenekült a Nap Szamurájai telepéről, csak minél messzebb akart kerülni onnan. Nem érdekelte, hová megy. Felszállt az első vasútra, aztán gondolkodás nélkül szállt át a metróra, bolyongott a hosszú, kanyargós, kiismerhetetlenül bonyolult állomásokon, utcákon, majd ismét a föld alatt. És most itt van.
Demura asszonyon nem látszott meglepetés. Arcán a szokásos nyugodt mosollyal nézett rá.
– Ucsinaga-szan! Jöjjön be.
A fiú kábultan követte. Mit keres itt? Vissza kellett volna mennie az iskolába. Hogy legyen osztályelső, ha egy egész napot kihagy? Vagy ment volna haza! Most nincsenek otthon a szülei, egyedül lehetne. Gondolkodhatna. Talán ezt nem akarja?
Az asszony bevezette a szobába, és magára hagyta. Behallatszott a konyhából, ahogy szorgoskodik. Halkan dúdolt valami kis dallamot, Ucsinaga nem ismerte föl, mit. Most tűnt csak fel neki, hogy amikor Mariko-szan egyedül van odahaza, nem szól a tévé. Demura kapcsolja be, amint hazaérkezik.
Körülnézett a puritán kis szobában. Az egyetlen luxus talán ez a nagy képernyős televízió, amelyet a szenszei kapcsolgat. A tatami tiszta, jó szagú, a virág a fal melletti lakkozott szekrénykén szerény, de tökéletes. Béke és nyugalom érződik. A hagyományok, amelyeket a Mester szerint vérrel és halállal kell feltámasztani. Könnyek fojtogatták. Hogy is lehetett ilyen ostoba! Lehajtotta fejét, és az ajkába harapott. Nem sírhat. Demura asszony nemsokára bejön a teával. Nem láthatja sírni!
Kiko is gyalog ment föl a tizedikre. Ugyanolyan jó kondícióban volt, mint Karagi, és ugyanúgy nem okozott számára gondot a dolog. De ő nem állt meg pihenni az utolsó fordulóban. A hatodiknál tarthatott, amikor meghallotta az első lövést. Egy pillanatra megmerevedett, és a retiküljéből előkapta a fegyvert. Egyáltalán nem apró, női pisztoly volt, hanem egy súlyos, tekintélyt parancsoló német Luger. Ekkor csattant fölötte a második lövés.
Kiko nem szokott káromkodni, most is mindössze egy mérges nyögés szakadt ki belőle, és már száguldott is fölfelé. Cipőjét lekapta, és a táskába hajította, felhúzta szoknyáját, hogy kettesével futhasson. Kifáradt, mire felért, de mindössze egy mély légzésre hagyott magának időt, aztán kilesett a folyosóra. Üres volt. Mintha senki nem lenne odahaza, és nem hallana semmit. Kiko biztos volt benne, hogy ez csak a látszat. Legalább három lakásból hívták mostanra a rendőrséget.
Nincs ideje. Elindult Akemi lakása felé. Egyszer járt csak itt, amikor Kendzsiro magával hozta. A Mester tanácsára akkoriban lett Kendzsiro szeretője. A Mester nem akarta, hogy a férfi teljesen belebolonduljon Akemibe, és ezt találta a legjobb megoldásnak. Kiko persze kételkedett a dologban. Látta Akemit, és meg volt győződve róla, hogy a lány sokkal szebb nála. Tudta magáról, hogy nem csúnya, de Akemi gyönyörű, lélegzetelállítóan szép. Hogyan versenyezhetne vele?
De a Mesternek persze mindig igaza van. Kiko kedves volt Kendzsiróhoz, hősként nézett fel rá. Egyáltalán nem féltékenykedett, ami nem esett nehezére, hiszen nem volt szerelmes belé. Maga javasolta Kendzsirónak, hogy vigye el Akemihez, és legyenek hármasban. Ez is a Mester tanácsa volt. Ha Akemi nem egyezik bele, Kendzsiro a szíve mélyén soha nem bocsátja meg neki. Ha igen, akkor is hálás lesz neked a gesztusért. Akemitől lassan feléd fordul.
Így is történt. Ő mindig kéznél volt, Akemi pedig sokszor nem ért rá. Ő látszólag istenítette Kendzsirót, Akemi inkább barátnak tekintette.
Buddhára, milyen rövidnek is tűnt akkor ez a folyosó, és most milyen hosszúnak. Pedig akkor is a torkában dobogott a szíve. Még soha nem csinált ilyesmit hármasban, és bár nem mutatta, rettegett tőle. Most nehéz lett volna megmondani, mitől fél a legjobban. Attól, hogy lelövik, attól, hogy kudarcot vall, vagy attól, hogy neki kell lelőnie Kendzsirót. Igaz, nagy tisztesség ez is. A harakirit elkövető harcosok is tisztelt, szeretett személyt kértek föl segédnek, hogy levágja fejüket. De Kiko megremegett a gondolattól. Szégyen, gondolta, szégyen. Az ajtó nyitva volt. Kiko a résben így, oldalról mindössze a szoba egy kis szeletét látta.
– De utálom a lőfegyvereket – mondta egy hang.
Demura, gondolta Kiko, és megborzongott. Még soha nem látta, de többször hallott róla. Ő akart fölmenni az elfoglalt Boeingre, és egymaga elintézni Kendzsirót meg társait! Kiko nem karatét tanult, a Mester aikidózni küldte, de leginkább a fegyverhasználatot gyakoroltatta vele. Kiko hálát adott a Mester bölcsességének. Ez ellen az ember ellen fegyver nélkül semmire sem menne.
– Meghalt? – kérdezte egy másik hang egészen közelről, az ajtó mögül. Különös volt, mintha remegett volna. Félne az illető? Ugyan már! A lány elhessegette magától a gondolatot. Mitől félne?
Demura halkan, rosszkedvűen fölnevetett.
– Miután maga lelőtte, és én, amilyen vén bolond vagyok, tovább gyilkoltam.
– Gondolja, hogy én öltem meg? 
Magának akarja a dicsőséget, gondolta a lány.
– Bántja a dolog? – hümmögött Demura. – Megölni valakit...
– Igen bánt – csattant a másik hang. – Lehet, hogy az őseim szellemei kitagadnak, akkor is bánt. Gyűlölöm a dolgot, és soha nem bocsátom meg magamnak, hogy elvettem egy életet.
Kiko nem igazán értette a dolgot. Hogy viselkedhet egy férfi ilyen méltatlanul?
– Akkor is, ha ezzel megmentette az enyémet? – kérdezte Demura.
Cujama a falnak támaszkodott, alakja feltűnt a nyílásban, és Kiko fürgén hátrébb húzódott.
– Ugyan, Demura, ne csinálja ezt! Ne tegyen úgy, mintha értetlenkedne. Ennél jobban ismerem. Inkább azt mondja meg, mennyi idő alatt lehet megszokni az ilyet?
– Nem lehet megszokni – hallatszott az ajtó mögül. Demura közelebb jöhetett, mert Kiko úgy érezte, mintha mellette állna. – Van, akinek elsőre sem jelent semmit, hogy öl. Van, akiben minden egyes alkalom sebet hagy. Egy heget a lelkében, amely minden időjárás-változásra sajogni kezd. Az ember megtanulja elviselni, megtanul együtt élni vele. Megtanulja leplezni, hogy kívülről közömbösnek tűnik. De megszokni azt nem lehet.
Kiko mozgást hallott, és felemelte a pisztolyt.
– De megnyugodhat, nem hiszem, hogy maga ölte meg. Az biztos, hogy még élt, amikor én megütöttem, és az is biztos, hogy eltörtem a csigolyáját. – Kis szünet támadt, az öreg hangja a föld felől hallatszott. Nyilván Karagi holtteste mellett térdel, következtetett a lány. – Meg betörtem az ádámcsutkáját – vallotta szomorúan Demura. – Ha jól látom, legalább három halálos technikát is alkalmaztam.
– Nem tudja?
– Nem. Ilyenkor nincs idő gondolkodni. Valami mélyen átveszi az uralmat a test felett. És amikor fegyvert szegeznek rám, ez az erő a lelkem mélyén úgy látszik, ölni akar. Nyugodt lehet, Cujama, ezt az embert én öltem meg. De akkor is megmentette az életemet. Köszönöm.
Kiko nem látott be, de tökéletesen el tudta képzelni a jelenetet. Demura nyilván mélyen meghajol. Talán most kéne támadnia.
Habozott. Ennél a Cujamánál is van fegyver, és akármilyen férfiatlanul rinyál is, nem habozott használni. Hogy Demura mit tesz, amikor fegyvert fognak rá, épp az előbb hallotta. És itt van, egészen közel az ajtó mellett. Ha belép, egyetlen mozdulattal elérheti.
Persze meglepheti őket. Melyik férfi gyanakodna egy jól öltözött, törékeny lányra?
– Megmentetted az én életemet is – szólalt meg odabenn egy női hang. – Fátyolos, erotikusán vibráló női hang. Akemi. Aki rögtön felismeri őt, Kendzsiro nőjét!  
Zavart köhintés hallatszott, majd a Cujama nevű rendőr immár magabiztosabb hangja. – Telefonálok a központba. Van két halottunk, de mi életben maradtunk. Ez is valami.
Kiko gyorsan döntött. Elsüllyesztette a pisztolyt a táskába, és visszaosont a lépcsőházba. Kendzsiro és Karagi is halott, nem veszélyeztetik őket. A két rendőrrel ráérnek leszámolni, ha a Mester úgy határoz. Felhívja az utca túloldaláról, az első telefonról.
Demura ezt a részt utálta a legjobban mesterségéből. Amikor rengeteg tennivalójuk van, de ezek egyike sem visz előre, hanem csak az időt rabolja.
Demura tudott várni. Végtelen türelemmel képes volt mozdulatlanul üldögélve a semmibe meredve várni, hogy történjen valami. Ezt soha nem érezte elvesztegetett időnek. A várakozás a történés része, vagyis inkább kiegészítője. Hozzátartozik, mint a kata gyors mozdulataihoz a lassúak, a szünetek. A katának, akár az életnek megvan a maga ritmusa, és ez a szüneteknek köszönhető.
Ám Demura nemcsak türelmet tanult a karatéban. Megtanulta azt is, hogy amikor mozdul, igazán mozduljon. Ha tesz valamit, rendesen tegye. Most viszont, miközben úgy érezte, nyomon vannak, amikor véres kezű, mindenre elszánt gyilkosokat kéne üldöznie, holttestek elszállításáról intézkednek, helyszínelőknek magyarázkodnak, jelentéseket írnak. Cujamának le kellett adnia a pisztolyát ballisztikai vizsgálatra, és kérvényt kellett írnia, hogy addig is kapjon egy másikat. A kérelem külön rovatában kellett indokolnia, miért tartja fontosnak. Még jó, hogy az ő karatetudását nem tudják elvenni, címkét ragasztani rá, és szekrénybe zárni.
Meg kellett indokolnia, miért ment Akemihez, miből gondolta, hogy ott találja Kendzsirót. Tudni akarták, hogyan szedte ki Szukiból, mit látott, miért titkolta el. Demura nem hazudott, de nem is mondott el mindent. Tudni akarták, miért nem riasztotta akkor a központot, amint ártalmatlanná tette Kendzsirót. Nem mondhatta most sem az igazat, hogy azt akarta, ők ketten arassák le a dicsőséget Cujamával. Azt mondta, abban bízott, hogy így hatékonyabban tudja kihallgatni Kendzsirót. Már kezdtek jól elbeszélgetni, amikor Karagi megérkezett.
Cujamát csak percekre látta, de tudta, hogy őt is ugyanazon a darálón passzírozzák át. Az, hogy magasabb rangban van, nem mentesíti. Sőt, minél magasabbra jut valaki, annál több papírt kell gyártania. Cujama ráadásul azt is intézi közben, hogy Akemit helyezzék biztonságba, kapjon rendőrségi védelmet.
De nem panaszkodott. Pályája elején megszokta, hogy a fölöttesei jobbnak látják, ha nem is tudnak róla, mit tesz. Aztán a körzeti őrszobán megtanulta a szabályokat. Megtanult jelentést írni, megtanult rovatokat kitölteni. Most is félretolta türelmetlenségét, elzárta magát a fáradtság elől, kizárta agyából a gondolatot, hogy ölt, már megint, és igazi japán hivatalnok módjára komótosan és pontosan tette, amit elvártak tőle.
Késő délután lett, mire végzett. Nem volt itt íróasztala, Cujama asztalához telepedett, s telefonon rendelt a földszinti étteremből ebédet, hideg sört, és amíg várt, behunyta a szemét.
Kiko elegánsan, hűvösen állt az utcai telefonnál. Világos kosztümöt viselt, egy könnyű, szellős blúzzal. A férfiak tekintete megakadt rajta. Ki gondolta volna, hogy világos bőrretiküljében egy csúnya, fekete Luger lapul, és nem randevút beszél meg, hanem utasítást kap, hogy öljön meg egy tizennégy éves fiút.
– Az előszobában ült, és minden szót hallhatott – magyarázta a Mester.
– Közénk tartozik? – kérdezte Kiko lágy, kedves hangján.
– Igen. – A Mester hangja gondterheltnek érződött. – Az ifjúsági csoportba. Azok közé, akiket harcolni taníttatok.
Kiko nem értette a dolgot. Aki ilyen szintre eljutott, annak megbízhatónak kell lennie. A Mester természetesen most is olvasott a gondolataiban, a lány már meg sem lepődött rajta.
–Ilyen helyzetben senkiben nem lehet megbízni, tanuld meg, Kiko. Benned talán igen – tette hozzá a lány megkönnyebbülésére. – De te is tudod, hogy te különleges vagy.
Igen, gondolta a lány. Én különleges vagyok. Mert én szeretlek is, nemcsak felnézek rád. Szeretlek, pedig te mintha észre sem vennéd, hogy nő vagyok. Kendzsirónak adtál, pedig téged kívántalak.
– Ucsinaga végighallgatta mindazt, ami nem tartozott volna rá, aztán eltűnt. Ezek a fiúk sejthetik, mit csinálunk, de nem tudhatják biztosan. Ez nagyon fontos. Aki tud valamit, el is mondhatja, Kiko. És amit pontosan tudnak, az már nem olyan romantikus, nem olyan kalandos. – A Mester fölnevetett. – Cinikusnak hangzik?
– Nem – suttogta a lány. – Maga nagyon okos, Mester. Mindenre gondol.
– Nem – hallatszott a telefonban. – Én sem számolhatok ki mindent. Amikor egy-egy tehetséges diákot elküldök harcművészetet tanulni, mindig fennáll a veszély, hogy a szenszeije befolyása alá kerül. Bizonyos mértékig elkerülhetetlen. Hogyan fejlődhetne az igényeink szerint, ha nem tisztelné a tanárát, és nem bízna benne? De mindig tudatában kell lennie annak, hogy létezik egy erősebb, fontosabb kötődés. Mi, a Nap Szamurájai családja. Félek, hogy ez a fiú túlságosan is Demura befolyása alá került. Az az ember veszélyesebb, mint gondoltam. Ucsinaga nem volt elég erős ahhoz, hogy mindezeket feldolgozza. – Felsóhajtott. – Még Karagi is nehezen emésztette meg, hogy fegyvert vigyen. Egy ilyen romantikus gyerek az eszme elárulásának gondolhatta.
Kiko hallgatta, de közben tekintete a túloldalt pásztázta. Rendőrautó fékezett a ház előtt, amelyben az előbb járt, és hosszú, fekete botos, egyenruhás rendőrök pattantak ki belőle, s tűntek el sietve a kapualjban.
– Meg kell ölnöd – mondta a Mester szomorúan. – Nagyon sok múlhat rajta.
– Megteszem – mondta a lány. Rossz volt így, telefonon utasítást kapni. Mennyivel jobb lett volna a Mester szemébe nézni, erőt meríteni belőle.
– Minél előbb, nincs vesztegetni való időnk. Keresheted otthon, az iskolájában. Esetleg Demuránál is. Mindennap megy hozzá tanulni.
Odaát sötét színű furgon fékezett a rendőrautó mögött. Isten veled, Karagi, isten veled, Kendzsiro!
Kiko felírta a címeket és a telefonszámokat. De még nem indult útnak. Beült a Café Paris-ba, rendelt egy italt, és az ablakon keresztül figyelte, ahogy a két hordagyat a furgonba rakják, majd a kocsi lassan besorol a forgalomba.
Ucsinaga nem gondolta, hogy ilyen könnyű lesz. Azt hitte, fájdalmas egy ilyen gyónás, de nem. Szinte ugyanolyan transz fogta el, mint amikor Demura a bambuszbottal ütve rávezette a helyes útra. Tudta, hogy azt teszi, amit kell, és ennyi elég volt. Dadogás, hebegés, fölösleges kitérők nélkül ömlöttek belőle a szavak.
– A Nap Szamurájai szekta tagja vagyok – kezdte.
Marikoszan, Demura szenszei felesége lábát illedelmesen maga alá húzva, mozdulatlanul ült vele szemben a tatamin. A kisasztalon illatos tea gőzölgőit. Mariko-szan egyszerű, otthoni kimonót viselt. Egyszerűen, finoman volt kifestve az arca is. Nem volt ragacsos az arca a festéktől, mint a harsány, ízléstelenül öltözött amerikai vénasszonyoknak, akiket Ucsinaga turistabuszokról látott leözönleni templomok meg a császári palota környékén. Nem akarta fiatalabbnak álcázni magát. Nem volt különösebb szépség, talán soha nem is volt az, de valami nyugodt méltóság áradt belőle.
– Ez a szekta térítette el azt a repülőgépet, és foglalta el a Hikarit. Utánunk nyomoz a férje.
Demura asszony enyhén biccentett, hogy érti, de nem szólt közbe.
De Ucsinaga már nem törődött vele, hogyan fogadja mindezt Mariko-szan. El kell mondania, csak ez számít.
– Ők küldtek a szenszeihez.
– És te most itt vagy – bólintott az asszony. Kecses mozdulattal felé kínálta a teát. Ucsinaga tisztában volt vele, mit jelent ez. Mariko-szan így jelzi, hogy megérti, hogy megbocsát, hogy nem ítéli el. Nem öleli magához anyáskodva, ahogy tán egy európai nő tenné. Megadja neki a tiszteletet.
De a fiú még nem ivott. Hátravolt a neheze.
– Meg akarják ölni a férjét – mondta rekedten. Száraz volt a szája, és most hihetetlen jól esett volna egy korty tea, de Ucsinaga mereven ült, csak a fejét horgasztotta le.
– Igyál – kínálta az asszony. – A férjem már sokszor meg akarták ölni.
– De ezeknél fegyver van – tört ki a fiú. Elszállt a belé nevelt fegyelem, a modor, és egy pillanatra csak a rettegő, aggódó gyerek maradt.
Demura asszonyban volt annyi erő, hogy ne kövesse példáját, és volt benne annyi tapintat, hogy úgy tegyen, mintha nem venné észre ezt a gyengeséget.
– A férjem már sokszor meg akarták ölni fegyverrel is.
– De... – kezdte Ucsinaga, aztán elhallgatott. Rájött, hogy Mariko-szan e nélkül is tökéletesen érti. Egy pillanatra a szemébe nézett, s meglátta benne a féltést és az aggodalmat.
– Fel kell hívni telefonon – mondta halkan. – Szeretnék mindent elmondani neki.
Ebben a pillanatban szólalt meg a telefon, és Ucsinaga hátrahőkölt. Mariko-szan lassan felállt, és a készülékhez lépett. Lehajtott fejjel állt, és a fiú nem tudott érzelmeket leolvasni arcáról.
– Igen – hallotta Ucsinaga. – Itt van.
A fiú ivott egy korty teát. Túl vagyok rajta, gondolta.
Demura asszony letette a kagylót, visszajött, és leereszkedett a tatamira.
– A nővéred keresett – mondta szelíden. – Eltűntél az iskolából, és a családod aggódott miattad.
Ucsinaga egy pillanatig értetlenül nézett rá.
– Nekem nincs nővérem.
21.
Demura fürgén lapátolta magába az ételt. A japánok, amikor társaságban lakomáznak, szeretnek csipegetni a finomságokból. Minél több ízt megkóstolni, élvezni harmóniájukat. Ám amikor magányosan bekapnak valamit, úgy habzsolnak, amit európai szinte elképzelni sem tud. Pálcikájukat félelmetes sebességgel mozgatva, szinte lapátolják szájukba a szójával megöntözött rizst, a különféle nehezen felismerhető rák, hal, csiga és egyéb darabkákat, gyanús moszatokat, és néha még olyasmit is, amit európai ember meg nem enne, mert szerinte még mozog.
Demura nem érezte az ízeket. Gépiesen falt, és egészen más járt az eszében. De éhes volt, és gondolkodni akart, és ehhez kellett a lakoma. Már a végére ért, ivott egy pohár sört, és elégedetten böffentett, amikor Cujama megjelent.
Cujama is fáradt volt. Lerogyott az íróasztallal szemközti székbe, és reménykedve körülnézett. Csalódnia kellett. Demura csak magának rendelt ennivalót.
Az öreg fürge mozdulatokkal visszapakolta a maradékokat a kis fadobozba, amiben az étterem felküldte az ebédjét, aztán újabb sört húzott elő, és töltött Cujamának is.
– Nincs oktató – szólalt meg váratlanul.
– Tessék? – Cujama gondolatai máshol jártak. Most boncolják azt a férfit, akit lelőtt. Nemsokára megtudja, ő ölte-e meg, vagy Demura, esetleg mindketten.
– Nincs semmiféle zseniális kiképző – morogta Demura, és némileg csalódottan pillantott Cujamára, mintha gyorsabb felfogást várt volna tőle. – Amikor bevontak ebbe a nyomozásba, feltételezték, hogy van egy karatés, aki azokat a géprablókat verekedni tanította. Hát nincs.
– Hogyhogy nincs? – csodálkozott Cujama. Elfogadta a felé kínált sört, és felhajtotta. Maga is meglepődött, milyen jólesett. – Kell lennie valakinek – mondta utána, és zsebkendőjével megtörölte szája szélét.
– Igen – bólogatott Demura. – Valakinek kell lennie, aki irányítja ezt a társaságot. Megmondja, hová csapjanak le, mikor, hogyan. De nekem nem ez volt a feladatom. Tőlem annyit vártak el, hogy megtaláljam a szenszeit, aki tanította őket.
Cujama hallgatott. Jobbnak látta nem megszólalni. Mit is mondhatna erre? Demurát nem úgy ismerte, mint aki le akarja rázni magáról a feladatokat, és elhárítani a felelősséget. Pedig ez nagyon úgy hangzott.
– Sokat törtem a fejem – magyarázott bólogatva Demura. – Az elején minden jel a Takaza-dodzsó felé mutatott. Maszuca meggyilkolása teljesen elvonta a figyelmemet. Annyira, hogy amikor azonosították a Hikarin megölt terroristákat, azt hittem, ez félrevezetés. Jó, az egyikük aikidózott, a másik sito-rjut tanult... Porhintésnek gondoltam.
Egy pillanatra lehorgasztotta a fejét, majd erőre kapva folytatta.
– De nem az volt. Ennek a társaságnak minden egyes tagja külön tanult, más harcművészetet és más mestertől, így aztán bármerre indulunk is el, zsákutcába jutunk, vagy hamis nyomokkal áltatjuk magunkat, mint Maszuca esetében.
Cujama értette, csak az nem volt világos, miért bántja ez Demurát annyira.
– Akkor jöttem rá, amikor Kendzsiróval küzdöttem. Persze, akkor nem tudtam ezen rágódni, de azóta bennem motoszkált a dolog, és most evés közben eszembe jutott. Kendzsiro az elején színtiszta sotokant csinált, aztán hirtelen stílust váltott. Hol tanulta? Nyilván nem Maszucánál.
– Egy másik mesternél – vont vállat Cujama.
– Nem – csóválta a fejét Demura. – Erről beszélek. Akkor semmi értelme nem volna az egésznek. Egy olyan szintű mester, amilyenre gondolnak, nem küldené szét évekre a tanítványait. Ezek az emberek egymástól tanultak. Mindegyik elég magas szintre jutott már a maga stílusában ahhoz, hogy tudja, mit vehet át, és mit nem. Megismerték a másik technikáit, küzdőtávolságát, elveit. És ez lett az eredmény.
Még mindig a fejét csóválta, mintha egyszerűen nem volna képes abbahagyni. Cujama számára még mindig nem volt világos.
– Nem értem, hogyan képzeli. A titokzatos nagyfőnök körbejárja a dodzsókat, és begyűjti a legjobb tanulókat? Ugyan már, lehetetlen.
– Nem. – Demura az asztalra csapott, és Cujama ijedten hátrahőkölt. – Az a titokzatos nagyfőnök elküldte a tanítványait a legjobb iskolákba, a leghíresebb mesterekhez. És amikor már eleget tudtak, kivette őket.
Lehajtotta a fejét.
– Gondolom, tehetséges, szorgalmas, tíz-tizennégy éves fiúk lehettek. Szerények, udvariasak, a szenszeik hamar megszerették őket.
Cujama az ajkába harapott. Demura valamelyik nap mesélte, hogy jár hozzá egy fiú. Szinte közönyösen mondta, de ragyogott a szeme.
– Mennem kell. Dolgom van odahaza. – Demura felállt, egyenes derékkal meghajolt Cujama felé, aztán lassú léptekkel elindult az ajtó felé. Cujama még egyszer sem látta ilyen öregnek és törékenynek.

Kiko tökéletesen tudta, mit csinál. Először az iskolát hívta, és Ucsinaga anyjaként mutatkozott be. Hosszan mentegetőzött, amiért alkalmatlankodik, de nagyon fontos lenne, hogy a fiával beszéljen. De a gyerek nem volt az iskolában. Utána Ucsinaga lakására telefonált. Úgy tervezte, itt viszont tanárnőként mutatkozik be. Teljesen érthető, ha érdeklődik, miért nincs a fiú az iskolában. De nem vette föl senki. Igazából nem lepődött meg. A Mester környezetében sok olyan fiatal gyűlt össze, akivel nem törődtek eleget a szülei. Ő, Kiko más volt. Vele túlságosan is sokat törődtek.
A harmadik próbálkozás jött be, és Kikót felderítette a dolog. Hitt a szerencseszámokban. Visszaült piros Mazdájába, és élvezte a légkondicionáló hűvösét. Ha Ucsinaga Demuránál van, lehet, hogy beszélt. Karma, gondolta Kiko. Megöl mindenkit, aki a házban van. Sejtette, hogy maga Demura még nincs odahaza, és némileg megkönnyebbült a gondolatra. Hallania is elég volt, mire képes az öreg, ha fegyvert fognak rá. De ha mégis hazaért már? Karma az is. Valamelyiküknek balszerencséje van. Kikónak nem voltak illúziói. Puszta kézzel semmire nem menne. De a fegyverrel jól bánik, jobban, mint szegény bolond Karagi bánt, és most már azt is tudja, hogy gyorsan kell céloznia. Karagi ostoba volt, megérdemelte a halált.
A fülke, ahonnan telefonált, alig egy sarokkal volt Demura házától. A lány korábban tett már egy kört, és emlékezetébe véste a környék rajzát. Ő nem volt ostoba, és esze ágában sem volt meghalni. Viszont a Mester végre rádöbben, kire számíthat igazán.
A rövid, tömzsi sportkocsi lassan gurult a hozzá nem illő környezetben. Kiko üresbe tette a váltót, és hangtalanul gördült a ház elé.
Tudják, hogy jövök, gondolta. Az a fiú nem buta. Ha mindent hallott, azt is tudja, hogy a Mester egy lányt küldött Karagi után. Egy lányt, akinél fegyver van.
Kiszállt, és menet közben a táskájába nyúlt. Nincs sok ideje. Demura asszony nyilván hívta a rendőrséget. De nincs is szüksége sok időre. Bemegy, lő, kijön, eltűnik.
Lábával belökte a kis kertkaput, és gyors, határozott léptekkel haladt a keskeny ösvényen. Alig néhány lépés. Ez a kert inkább csak illúzió.
Fellépett a félig nyitott kis teraszra, és a ház felé fordult. Nem látott senkit, de ez nem lepte meg. Nyilván benn rejtőznek. Talán fegyvert kerestek. Konyhakést, botot, esetleg nuncsakut vagy szait, ha Demura gyakorol velük. Mindegy. A pisztoly gyorsabb. A Mesternek ebben is igaza van. Mindennek megvan a maga szerepe. A puszta kézé az elrettentés, a pisztolyé a hatékonyság.
Elmosolyodott. Élvezte a dolgot, jobban, mint a szexet bármikor is. Jobb kezével előhúzta a fegyvert, a ballal megrántotta az ajtót.
– Ucsinaga – kiáltotta. – Gyere elő! A Mester üzent.
Ucsinaga a konyhából figyelte. Az ajtó résén át pont Kikóra látott. Látta a mosolyát, a csípője ívét, mellének finom domborulatát a vékony kosztümanyag alatt, és valami kínzó fájdalmat érzett. Hogy lehet ilyen szép, ilyen hihetetlenül bájos és ártatlan külsejű. Hogy lehet ilyen külsővel gyilkos?
– Nincs jogom gyűlölni – morogta. – Én is ilyen lehetnék.
Nem is volt tudatában, hogy hangosan beszél, csak amikor Demura asszony halkan válaszolt.
– De nem vagy ilyen.
Az asszony látszólag teljesen nyugodtan ült egy picike ülőkén a konyhaablak mellett.
– Ne féljen – suttogta a fiú, és Mariko-szan elmosolyodott.
– Miért félnék? A férjem tanítványa vagy. 
Ucsinaga tenyere izzadt, a gyomra remegett.
– De csak rövid ideje. A szenszei nem tanított meg rá, mit tegyek pisztoly ellen.
Mariko-szan hosszan, komolyan nézte, mintha így akarna erőt hipnotizálni belé.
– A férjem mindent megtanított, amire szükséged van. Tudom, mondta.
Nem, sikította egy hang Ucsinagában, nem tanított semmire. Nem tudom, hogyan kell kicsavarni a pisztolyt valaki kezéből, nem tudok ütni, nem tudok semmit. Nem csináltam mást, csak lélegeztem, meditáltam, deszkán billegtem, próbáltam elugrálni a bot elől.
– A férjem azt mondta, a lényeget érted már. A többi pedig nem érdekes.
A lényeget! Kiko óvatosan, lövésre készen közeledett. Puhán, kecsesen lépdelt, súlypontját enyhén süllyesztve, keresztező lépéssel haladt a hálószoba felé. Onnan ide fordul. Valami fegyver kéne! De Ucsinaga érezte, hogy hiába. Érezte, hogy remeg, hogy csupa görcs a teste. Belé csapódik a golyó, mielőtt meg tudna mozdulni, ahogyan a bambuszbot is újra meg újra lecsapott rá, és ő tehetetlen volt.
Kiko egy pillanatra eltűnt a szeme elől, aztán ismét megjelent.
Ucsinaga Demurára gondolt: Arra az estére, amikor addig verte, míg a teste végül maga mozdult. Utána megfürödtek. Egymás mellett üldögéltek a fadézsában, és hallgattak. Ő kérdezett néha. Hogyan lehet elérni ezt az állapotot, ha szükségem van rá? – kérdezte. Demura pedig ásított. Úgy, hogy ne akard elérni. Mindig törekedj rá, és egyszer, előbb-utóbb a tiéd lesz.
De most mit tegyen, hogy ne akarja? Ha nem tesz valamit, meghal, és vele együtt Mariko-szan is. Kiko nem fog tanút hagyni.
– Meghalunk – suttogta.
– Karma – mondta mögötte az asszony. – Ne félj, fiam. Gondolj valami szépre.

Ucsinaga Kikóra gondolt. Nézte, milyen szép, emlékezett a hangjára. Milyen bájos, milyen szemérmes hang volt.
Hogy csillog a szeme! Az ajka félig szétnyílik, pici, rózsaszín nyelve megjelenik, megnedvesíti. Ne nézd a pisztolyt! Nézd inkább Kiko arcát, a homlokába hulló fürtöt, a szoknya alól kirajzolódó combokat. Nézd a mosolyát. Talán hallod még egyszer a hangját, mielőtt lőne.
Aztán az ajtó kinyílt, és Kiko ott állt előtte. Egy karnyújtásnyira. Milyen édes, milyen törékeny!
– Gyönyörű vagy – suttogta a fiú.
– Köszönöm – mondta a lány. Rámosolygott, csupa ígéret volt a szeme. Aztán meghúzta a ravaszt.
Egy rendőrautó állt a ház előtt. Nem volt éppen szokatlan látvány, főleg, amíg Demura aktív volt, de most váratlanul érte. Szaporázni kezdte lépteit.
Mi történhetett? Szokása szerint megpróbálta kiverni agyából a balsejtelmeket. Ha történt valami, úgysem segít az aggodalom. Ha nem, kár aggódni. Elméletben nagyon szép, a gyakorlatban szinte lehetetlen betartani.
A kertkapu nyitva állt, Demura futva tette meg a maradék métereket. Le van ejtve a tekintélye. Először hátakat látott odabenn. Egyenruhás, széles hátakat.
– Mariko – kiáltotta.
A hátak sora szétnyílt, és megpillantotta az asszonyt. A padlón térdelt a konyhaajtóban, és fogott valamit. Demura megkönnyebbülésében először nem is látta, hogy mit. Aztán eljutott a tudatáig. Ucsinaga fejét. A fiú mozdulatlanul feküdt.
– Él – mondta Mariko. 
Demura csak biccentett. A rendőrök felé fordult.
– Mi történt?
– Az egyik szomszédnak tűnt fel a lány, uram. Azt mondja, furcsán viselkedett. Elment a ház előtt, de nem állt meg, csak lassított, és nézett befelé. Aztán a másik oldalról jelent meg újra.
– Milyen lány?
A rendőr magas, karcsú férfi volt. A hosszú, fekete bot szinte aprónak látszott az övébe dugva. Intett a szoba másik vége felé.
– Ő, uram.
Demura arra fordult. Fiatal, jó alakú lány ült a földön. A két keze hátul össze volt bilincselve. A szájából vér csurgott.
– A szomszéd azt mondja, furcsa volt, ahogy körülnézett, mintha lesne valamit. Ezért aztán előkapta a távcsövét, és úgy figyelte.
Hát persze, gondolta Demura. A japán közbiztonság alapja, hogy a szomszéd figyel, és ha valami gyanúsat észlel, rögtön értesíti a rendőrséget, és úgy általában nem ellenségnek, hanem szövetségesnek tekinti a zsarukat. De ez esetben a szomszéd lelkesedését erősíthette a lány külseje is.
– A távcsövön látta, hogy a lány pisztolyt, húz elő a táskájából, és rögtön hívott minket.
– Köszönöm. – Demura finoman meghajolt. A lányhoz lépett, és leguggolt mellé. A fejét csóválva nézte néhány pillanatig, aztán szó nélkül felállt.
Szirénázás közeledett. Nyilván a mentő jön Ucsinagáért. Perceken belül elviszik a fiút. Nem halogathatja tovább. Összeszedte minden akaraterejét, és a konyhához ment. A fiú csúnyán hörögve lélegzett. Demura hallott már ilyent. Tüdőlövés.
Megállt mellette, és lenézett rá.
– Közéjük tartozol.
Sokáig kellett várnia a válaszra.
– Már nem, szenszei. 
Mariko vágott közbe.
– Ucsinaga eljött, és mindent elmondott nekem.
Demura elfordult. Tartott tőle, hogy könnyes a szeme, és nem akarta, bárki is lássa, legkevésbé Mariko. Mintha messziről jött volna az asszony hangja.
– Fel akartunk hívni téged, de jött ez a lány. Valahogy megtudták, hogy Ucsinaga elárulta őket, és végezni akartak vele. Megölt volna engem is.
– Igen – bólintott Demura. Végre megtette, letérdelt ő is Ucsinaga mellé. Nem ért hozzá, a sebeket figyelte. Egy golyó a vállába ment, egy a tüdejébe. Demura gyomra görcsbe rándult.
Lenézett a fiú arcába. Ucsinaga szája mozgott, de egyelőre csak valami hörgő hang jött ki.
– Pszt – mondta az asszony. – Ne beszélj.
– Szenszei – recsegte a fiú. – Sikerült. Nem akartam győzni, nem gondoltam rá, és sikerült.
– Hallgass – szólt rá szigorúan Mariko-szan. Odakinn a ház előtt elhallgatott a sziréna, és léptek közeledték.
Demura felállt. A falra nézett, a golyónyom felé. Nem kellett behunynia a szemét, látta maga előtt a jelenetet.
– Félreütötted a pisztolyt, és megütötted a lányt – mondta.
– De meglőtt – hallatszott Ucsinaga halk hangja. – Háromszor is lőtt.
Demura hallgatott. Ucsinaga ütése feltehetőleg nem volt elég erős, sem elég pontos. A lány első lövése félremehetett. Utána a fiú nyilván megfogta a csuklóját. Hiba volt. Ez a lány valószínűleg szintén tanult valami harcművészetet, és ki tudta szabadítani a kezét, vagy legalábbis a fiú felé fordítani a fegyvert. A második lövés ezért ment Ucsinaga vállába, a harmadik pedig a jobb tüdejébe. De Ucsinaga dulakodás közben is ütött. Az a lány pedig hiába tanult harcművészetet, a fegyver lehorgonyozta a figyelmét.
Félreállt a mentősök elől. Ucsinaga felnyögött, miközben ráemelték a hordágyra. Demura hallgatott.
– Bocsásson meg, szenszei – mondta a fiú, és lehunyta a szemét.
Remélte, nem csak képzeli Demura hangját.
– Jól csináltad, fiam – mondta a szenszei.
22.
Hajnalodott, és a házak szabálytalan, szögletes hegyoldalként emelkedtek ki a szürkületből. Demura úgy érezte, ólomköpenyként nehezednek rá évei. Mostanáig a kórházban volt.
Az őr kinyitotta a cellaajtót, és előrement. Demura várt egy pillanatot, mielőtt követte volna.
Tudta, hogy Kikót egész éjjel kihallgatták, de a lányon nem fogott még a fáradtság. Üdébbnek, frissebbnek tűnt, mint valaha. Nem állt fel a priccsről, csak felkönyökölt.
Demura nehézkesen letelepedett a kis ülőkére, és intett az őrnek, hogy elmehet.
– Inkább maradnék, uram. Ez a lány ártatlannak látszik, de veszélyes, mint egy kígyó. Senki nem maradhat egyedül vele. Este megtámadta a kihallgatóit, és majdnem megszerezte a pisztolyukat. Az egyikük kórházban van.
Demura udvariasan hallgatta.
– Engem nem fog megtámadni – mondta rosszkedvűen.
Az őr vonakodva kiment, de csak néhány másodperc múlva hallatszottak távolodó léptei.
Demura megdörzsölte a szemét. Kiko közben felült, és megigazította ruháját. Ugyanaz a kosztüm volt rajta, amiben letartóztatták, és egy pillanatra az egész combja kivillant, de Demura annyira fáradt volt, hogy még ezt sem méltányolta.
– A fiú megmarad – szólalt meg. A lány nem válaszolt, udvarias figyelemmel nézett rá. – Magát nem gyilkosságért állítják bíróság elé. A Nap Szamurájai telepét átkutatta a rendőrség. Lefoglaltak néhány bizonyítékot, amit a bíróság előtt majd megcáfolnak az ügyvédeik. Talán néhány ember kap egy-két év börtönbüntetést, aztán kezdődhet minden elölről.
– Milyen keserű – jegyezte meg Kiko. 
Demura vállat vont.
– Csak realista. Mindig ez történik. A kamikazék, az emberi torpedók elpusztultak, akik küldték őket, még ma is köztünk vannak, hacsak valami betegség el nem vitte őket. De nemigen. A gonoszság konzervál.
– Mit akar ezzel?
– Végül is igazságot szolgáltattunk. A Boeing három terroristája közül kettő már nem él. A harmadiknak a nyomában vannak.
Kiko felállt és nyújtózkodott. Demura véreres szeme egy pillanatra rászegeződött.
– Jamadzsi, a vezetőjük eltűnt – mondta végül.
A lány felnevetett. Levette kabátját, a sarokban levő pici mosdóhoz lépett, és megnedvesítette arcát, nyakát. A szemébe hulló tincs a víztől kérdőjelként meredt Demurára.
– Úgysem fogják el.
– Jamadzsi Teizo – folytatta Demura zavartalanul. Ezerkilencszázötvenben és hatvankettőben kezelték pszichiátrián kóros személyiségzavarral. Érdekes. – A lányra mosolygott. – Cujama kollégám elindult ezen a nyomon. De ő zsebdiktátorokat keresett, olyanokat, akik istennek képzelik magukat. De Jamadzsi, a maga mestere nem ilyen. Őt kisebbrendűségi érzéssel kezelték.
A lány kifürkészhetetlen pillantást vetett rá.
– Na és?
Demura a fejét csóválta.
– Elmondhatom róla, hogy egy senki, aki bizonyítani akart, és maga továbbra is felnéz rá. Hát jó. Elmondom, hogy Jamadzsi megszökött. Nem vállalta az őrült eszméit, aminek a nevében halálba küldött embereket, a maga szeretőjét, Kendzsirót is. De maga felnéz rá. Azért öltek puszta kézzel, hogy megmutassák az erejüket, de Jamadzsiban nem volt erő egy tárgyaláshoz. Valahol élvezi a vagyont, amit a Boeing utasaiért kapott. És maga felnéz erre a bűnözőre.
– És ha igen?
Demura felállt, és Kiko hátrált egy lépést.
– Ezzel a Jamadzsival együtt szolgáltam a háborúban. Egy különleges osztagban voltunk mindketten. A Csendes-óceán szigetein vívtunk gerillaháborút a dzsungelben. Lőfegyverek nélkül. Puszta kézzel, néha karddal, késsel. Ma azt mondanák rá, pszichológiai hadviselés. Ezt nem tudta róla, ugye?
–Nem. – Kiko megrázta a fejét. Csillogott a szeme.
– Volt köztünk egy apró különbség. Én harcoltam, ő pedig a bázisunkon volt rádiós. Meg afféle mindenes, aki átvette a postánkat, elintézett apróságokat. Remekül főzött. Ezt tudta róla?
A lány nem válaszolt, nem is nézett rá.
– Gondolom, részben mi, a mi edzéseink adhatják az ötletet. Mi is olyan mindenhonnan összeszedett társaság voltunk. A legkülönfélébb iskolákból kerültünk ki, és az első bevetés előtt egymáson csiszoltuk a technikáinkat. Tanítványok és szenszeik voltunk mindannyian.
Kiko visszament a priccshez, és leült a szélére. A falat nézte, mintha vetítővászon lenne, és megelevenednének rajta a hallottak.
– De magukban volt valami többlet – folytatta Demura. – Valami, amivel mi akkor nem foglalkoztunk. A szellemiek. Meditáció, elmélyülés. De a mi Jamadzsink akkoriban papnak készült, buddhista boncnak. Semmi nem lett belőle, nyilván hiányzott belőle a kellő szorgalom, alázat és szeretet. De azt senki nem tilthatta meg neki, hogy képezze magát. Az elmegyógyintézetben pedig ráharapott a pszichológiára. És amíg mások nehéz diplomák megszerzésére fordították energiájukat, ő megalapította a Nap Szamurájait. Az ifjúság hazafias nevelése, á hagyományok ápolása, meg egyéb közhelyek. Talán még állami támogatást is kapott. A felszínen valóban ártalmatlan tevékenység folyt. Vetítések, vitaestek, kirándulások, sportprogramok, meg ilyenek. De közben néhány kiválasztottat, a legfanatikusabbakat, a legtehetségesebbeket bevont a belső körbe. Szép lassan, óvatosan hogy senki ne tudjon meg egyszerre túl sokat. Elküldte őket harcművészeteket tanulni. Kendzsirót a Takaza-dodzsóba.
A lány ránézett. Unom, mondta a tekintete. Demura mellé lépett. Eres, öreg keze a lány finom arca mellett himbálózott. Kiko egyik szeme alatt kékes monokli látszott, az ajka egyik fele megduzzadt az ütés után. De ez sem vont le semmit szépségéből.
– Még valami a mi Jamadzsinkról – bólogatott Demura. – Talán érdekelni fogja. Ez a mi remekül főző, szorgalmas, szolgálatkész Jamadzsink nem érdeklődött a lányok iránt.
– Szemét – tört ki a lány, és felrúgott. Demura pont előtte állt, szinte kívánkozott a hererúgás.
Demura felsőteste nem is mozdult. Csak a térdeit rántotta befelé, és a lábfejeit fordította szansin állásba, és két combja felfogta a rúgást. Még jübban összeszorította két combját, hogy Kiko ne tudja a lábát visszarántani, aztán két tenyere közé fogta a lány fejét. Hüvelykujjai Kiko pofacsontjára nyomódtak, hosszú ujjai pedig hátulról, a koponyacsont alatt fúródtak be. Kicsit lazított a fogáson, nem akart túl nagy fájdalmat okozni.
– Eltűnt vele egy fiú is – mondta. – Fölfelé fordította a lány fejét, hogy a szemébe nézhessen. – Magát bíróság elé állítják gyilkossági kísérletért, a mestere pedig egy fiatal fiúval éli a világát valahol.
– Nem tudom, hol van – rikácsolta a lány. – Nem tudom, hát nem érti meg?
Demura elengedte, és Kiko rongybabaként csuklott előre. A tenyerébe temette a fejét, és szánalmasan nyüszített. Aztán a nyüszítésből lassan szavak bontakoztak ki.
– Van egy háza a hegyekben. Véletlenül jöttem rá. Egyszer tavaly követtem. Nem értettem, hogy lehet ilyen elutasító velem. Elvégre öreg ember, én pedig szép és fiatal vagyok. Biztos voltam benne, hogy valami titokzatos szeretője van, aki elszívja az erejét előlem. Lesben álltam, és követtem.
– És mit talált?
– Egy kis házat a hegyekben. Simodzsi néven. És nem volt titokzatos szerető, a Mester egyedül volt. Meditálni vonult vissza. Én pedig hazamentem Tokióba, és roppantul szégyelltem magam.
– Értem.
Demura lehuppant mellé, és átkarolta. A lány hozzá simult, és a vállára fektette fejét. Halkan sírt.
– És most mi lesz? – kérdezte.
Demura sóhajtott.
Cujama várta az épület előtt. Majd lecsukódott a szeme a fáradtságtól, de kötelességének tartotta, hogy hazavigye Demurát. Kaze megdicsérte őket, azt mondta, szép munka volt. Cujama nem volt annyira elégedett.
Lépésekre riadt. Demura közeledett fürgén, és mintha tíz évet fiatalodott volna.
– Megvárt? Milyen kedves. – Betelepedett a fekete Toyotába, és elégedetten kinyújtóztatta lábait.
Cujama beült mellé, és indított.
– Nos, mondott valamit a lány?
Demura a szeme sarkából különös pillantást vetett rá.
– Van egy kis ideje? 
Cujama köhögött.
– Tudja, hogy Kaze úrnak kell jelenteni, ha valaki Jamadzsi nyomára bukkan.
– Innék egy kávét, és bekapnék valamit – folytatta Demura zavartalanul.
– Szigorúan megtiltotta, hogy önállóan intézkedjünk.
– Egy jó kis meleg ramen – álmodozott Demura. – Utána egy kis kirándulás a hegyekben. Pihentetőbb, mint az alvás. Vagy maga szerint nem érdemlünk meg ennyit?
Cujama néhány pillanatig idegesen dobolt a kormánykeréken. Aztán elnevette magát.
– De igen. Ennyit igazán megérdemlünk. Mondja az utat.
23.
Jamadzsi holtteste rongycsomóként hevert a fűben. Demura nem nézett rá. A völgyet nézte, távolabb a magasabb hegyek fenyegető ívét. Éles, jó szagú levegő töltötte meg a tüdejét.
Cujama állt meg mellette.
– Jönnek – mondta. 
Demura bólintott.
– Kaze úr elég haragosnak hallatszott.
– Gondolja, hogy nem hiszi el? – kérdezte Demura.
Cujama udvariatlanul felcsattant.
– Ki hiszi el? Eljöttünk kirándulni, hogy kiszellőztessük a fejünket. És egyszer csak Jamadzsi jön szembe. Gyalog, mert az autója kereke leeresztett.
Demura lelkesen helyeselt.
– Vannak ilyen véletlenek.
– Maga rákiáltott, mire Jamadzsi pisztolyt rántott.
– Talán nem így történt?
Cujama a szemét behunyva lassan bólintott.
– De igen.
– Ha megadja magát, a haja szála sem görbült volna.
Cujama hallgatott.
– Volt pénze ügyvédre. Még az is lehet, hogy óvadékkal kiengedték volna.
– Lehet – mondta keserűen Cujama.
– De ő mégis jobban bízott a pisztolyban. Pedig tudhatta volna. Közel volt, túlságosan közel.
Demura lenézett a holttestre. Jamadzsi keze furcsa szögben állt, és a pisztoly mellette hevert a földön.
– Buddhára! Mennyire utálom a fegyvereket – dünnyögte.
Távolabb ment, hogy egyedül lehessen. Messzebb Jamadzsi szellemétől, messzebb a Cujamából áradó feszültségtől. Mélyet lélegzett a friss, hegyi levegőből.
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